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ῬΕΒΕΡΑΟΕ. 





Tus First Easy Greek Reading Book is framed entirely 
on the model of the Author’s Latin Reading Books. 
The latter have been so generally approved of, that — 
there seemed no need for any alteration of plan in 
bringing out corresponding Greek ones. One sugges- 
tion, however, was made which so commended itself to 
the Author, that it has been adopted in this Book, as 
well as in the Latin ones when any fresh edition has 
been required—the printing at the end the several 
lessons without the Notes, that in class or examina- 
tions the pupil may be able to construe without the 
help which the Notes at the foot of the page give him. 


The Author would suggest that Parts I. and II. of 
the present Book be used at least twice over with a 
pupil or class; by which time the Author’s Second 
Greek Reading Book, now in printer’s hands, will, it is 
hoped, be ready as a continuation of the study of 


vi PREFACE. 


Greek ; and Part III. (more difficult than the Author at 
first thought it to be) will come in for after study. 


Publishers say that Greek books do not sell as well as 
Latin ones. The cause of this is evident enough; but 
yet the Author hopes that the present work may supply 
what he is on all hands assured is much wanted—a 
first construing book for a boy to use after he has 
mastered the rudiments of his Greek Grammar. 


The proof sheets of this Book have passed through 
the hands of the Author’s kind friends, the Rev. G. . 
W. Cox and the Rev. G. W. OLIver, to whom he offers 
his best and warmest thanks. 


AmEsBURY Hovse, ReiecaTe: 
January 30, 1876, 
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GOSPEL OF ST. JOHN. 
CHAPTER I. 
. I. 
1, Ἐν ἀρχῇ ἦν 6 λόγος, καὶ 6 λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θΘεὺν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ λόγος. 
2. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ gypos τὸν Θεόν. 
3. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο," καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέχονεν. 
1. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, 
. καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸ», 
. καὶ Θεὸς ἦν ὃ λόγος. 


o 9 φ aw +'*8 ΄ 
. πάντα Ov αὐτοῦ ἐγένετο, 


“a , 


8 ‘ 9 w 0 ῤ 9 \a 
. καὶ χωρὶς αὐτοῦ éyérero οὐδὲ Ev ὃ γέγονεν. 


9 
8 
4. οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 
5 
6 


EXPLANATIONS, 


1, ’Ey, prep. followed by the dat., answering to the abl. in Latin. 
dpxn—notice the : subscript, 1.9. the « written under the dat. 
case ἀρχῇ. Every dat. sing. in Greek either ends ins, or has an | 
written underneath. 4y, imperf. indic. of εἶμί. (See ‘Short and 
Easy Greek Book,’ p. 83.) 

2. πρὸς, prep. followed by the acc. τὸν Θεὸν. 

3. For your nom. case look out for a nom. with the article. Here Adyos 
is to be taken as the nom. to the verb ἦν», as it has the article. 
@eds, nom. after Fy. 

4. οὗτος, ἃ pronoun very irregularly declined. (See ‘Short and Easy 
Greek Book,’ p. 33.) 

5. πάντα, answering to omnia in Latin. δι, short for διὰ, prep. gov. 
gen. αὐτοῦ. éyévero, 2nd aor. from γίγνομαι, answering here to fo, 
Jactus swm, in Latin. 

6. χωρὶς, adv. followed by a gen. In Greek adverbs often perform 
the office of prepositions. Construe so, ‘And without Him (οὐδὲ ἐν) 
not even one thing (ἐγένετο) was made (8 γέγονεν) which was made.’ 


#* All the words marked thus, ὀγένοτο, will be found formed at full 
length at the end of the Book. (See List, p. 314.) 
B2 
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II. 
9 A ων A 
4. Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ 7 ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν 
ἀνθρώπων. 
5 VN YA_ 29 A , | νε , 
. καὶ τὸ φώς ἐν TH σκοτίᾳ daiver, καὶ ἢ σκοτία 
αὐτὸ οὗ κατέλαβεν. 
6. ᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, 
ὄνομα αὐτῷ ᾽]ωάννης. 


. "Ev αὐτῷ ζωὴ Fy, 
. καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. 
4 4 - 9 - 
καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, 
καὶ ἡ σκοτία abro οὗ κατέλαβεν. 
. ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ Θεοῦ, 


Co OU αὸ Co 8 


ο > 0 4 
. Όνομα avry Ιωάννης. 


EXPLANATIONS. 


1. Notice the « subscript under the ω in abr¢—what does this show ? 
(wh 18 the nom. case to ἦ», but is to be taken after ἦν. Look again 
at the imperf. tense of eiuf. (‘Short and Easy Greek Book,’ p. 83.) 


2. What gender is φῶς, and how do you know? ἄνθρωπος answers to 
homo in Latin. 


4. κατέλαβε», 2 aor. from Καταλαμβάνω----ἴ9 aug. is the e between κατὰ 
and λαμβάνω, Κατέλαβεν is put for Κατέλαβε. The » is added to 
words either to prevent the meeting of two vowels, or to give 
fulness to the pronunciation. κατέλαβεν is strictly an aorist— 
denoting no special time—having here almost the meaning of the 
Present. What is the meeting of two vowels called? (‘Short and 
Easy Greek Book,’ p. 4.) 


5. Parse and form éyévero, ἀκεσταλμένος, perf. part. pass. from 
dxooréAAw—the English answers to the perf. part. pass, in Latin, 
‘having been sent;’ here, ‘sent.’ 


6, ὄνομα αὐτῷ, ‘the name ta him,’ that is, his name’—understand ἦν, 
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IIT, 


4 4 9 φ ο 8 
7. Οὗτος ἦλθεν eis µαρτυρίαν ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ. 





8. Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, GAN’ ἵνα µαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτός. 
ez A 
9. nv τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα av- 
θρωπον ἐρχόμενον eis τὸν κόσμον, 


» Οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν 

. να µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, 

- ἵνα πάντες πιστεύσωσι δὺ αὐτοῦ. 
οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, 


ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸ», 


1 
2 
3 
4, 
5. adn’ iva µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 
6 | 
7. 


ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον. 


EXPLANATIONS. 


1. For οὗτος see ‘Short and Easy Greek Dook,’ p. 38. ᾖλθεν, a most 
irregular 2 aor. from épxoua, 


. Iva answers {ο ué in Latin. 
After πάντες understand ἄρθρωποι. What tense is mrrevowor? 
. ἐκεῖνος, nom. case to ἦν. 


. After ἀλλὰ understand ἦλθε, Some hold, however, that there is no 
ellipsis, and translate simply ‘ John twas,’ in crder that, ὅτο, 

. Fy, ‘that was.” τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν---ἴπκο these words together. 

. 8, neut. gen. from tho relativo pronomn ὃς 4 8. els, prep. followed by 

the acc. case τὸν Kéopor—answering to the Latin ‘in’ when it sig- 

nifies ‘ into.’ 


crm ϱὃ 99 


τί ο 
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IV. 


10. Ἐν τῷ κόσµμῳ jv, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 

11. Eis τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέ- 
λαβον. 

19. Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


Ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, 


νε ο / ~ 9 »P 
καὶ ὁ κόσμος δὺ αὐτοῦ ἐγένετοι 


. καὶ 6 κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγρω. 
. εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, 
καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρέλαβον. 


f= ο RD be 


ὅσοι δὲ EXaor αὐτὸν, 


ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, 


CON ο ον 


τοῖς πιστεύουσι» εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


EXPLANATIONS. 


1. There is no nom. case—putinone. What does the ε subscript under 
κόσμφ show 2 

3. ἔγνω, 3 pers. sing. 2 aor. act. from γιγνώσκω---ἵ6 is formed as if from 
a verb in µι (γνώμι). (‘Short and Easy Greek Book,’ p. 78.) Re- 
member that there are two words for not—od, µή. οὐκ is used for 
οὗ before a vowel with a smooth breathing, οὐχ before a vowel with 
a rough breathing. 

4. ἦλθε, 2 aor. from ἔρχομσι. els τὰ %Bca—understand xphyuara. 

5. καὶ of ἴδιοι---ποίὶοῦθ the change of the gender in ἴδιοι: understand 
‘ people.’ 

7. ἔδωκεν looks like a perf., but is 1 aor. from δίδωµι, This is one of 
the very few verbs that take κ in the 1 aor. instead of the 
characteristic letter of the fut. τέκνα, acc. case after γερέσθαι, as 
αὐτοὺς (understood) is the acc. before it. 

8. τοῖς πιστεύουσι», ‘(even) to those who beliove, {,6. on condition of 
their believing. 





-Ἡ 
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V. 


13. Ot οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς, 
οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ ἐκ Θεοῦ 

ἐγεννήθησαν. | 

14. Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 
e a - 4 9 ΄ 8 ῤ 9 “A 
npr, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόζαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης 
χάριτος καὶ ἀληθείας. 


. Of οὐκ ἐξ αἱμάτω», 
. οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς, 
οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀγ δρὸς, 


. GAN’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. 

. καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 

. καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, 

καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 


. δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς; 


ο ο Ὁ oe οι α ο) ἵ = 


πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας. 


EXPLANATIONS. 


1. Ot, ‘who! After of take ἐγεννήθησαν (line 4). Φγεννήθησα», I aor. 
pass., ‘were born.’ ἐξ, same as ἐκ. The latter is put before a 
consonant, and the former before a vowel. ΄ 


2. θελήµατος, gen. case after ἐκ, σαρκὸς, gen. caso, latter of two sub 
stantives of which θελήματος is the former. 

3. ἀνδρὺς, gen. case from ἀνλρ. 

6. ἐν ἡμῖν, ‘among us.’ doxhywoev—tho verb σκηνόω means 16. to ‘ live 
in a tent.’ 


7, ἐθεασάμεθα, 1 aor. mid. from θεάομα., * we beheld.’ 
8. δόξα», acc. case, putin apposition to δόξαν in previous line. 


9. πλήρης, nom. agreeing with λόγος (like 5). λόγος is the ‘Word,’ 
meaning Christ, the Wisdom of tho Father, 
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VI. 


15. Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέκραγε 
ld e ta a > e 3 ΄ > 

λέγων, οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ‘O ὀπίσω µου ἑρ- 
χόµενος ἔμπροσθέν µου yéyover ὅτι πρῶτός 
µου ἦν, 

1 6 \ 9 A , 9 A ο A , 

"καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 

3 8 Ud 3 4 U4 ο 
ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος 


:.Πωάλνης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, 
καὶ κέκραγε λέγω», 

7 ya η 
οὗτος ἦν ὃν εἶπο», 


go 19 η» 


> 


e 9 4 9 ’ 
Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος 
. ἔµπροσθέν µου yéyorer: 
ὅτι πρῶτός µου ἦν. 


. kal ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἐλάβομε», 
καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 


«9 ON ® οι 


EXPLANATIONS. 


2. Kexparye, 3 pers. sing. perf. from κρά(ω, 


δ. After ἦν understand αὐτὸς or ἐκεῖνος ag the antecedent to ὃν, ὃν 
elroy, ‘of whom I spoke.’ 


4. ὀπίσω, adverb followed by the gen. pov—adye 
the place of prepositions. (Lesson I.) 


5. Ὑέγονεν, perf. from γέγνομαι. 


Ἰ. This lino may be taken beforo line 8, thou h, strictly speaking, it 
should come after. , 8 Jy Speaking, 1 


8. ἐλάβομεν, 2 aor. from λαμβάνω, 


9. χάριν ἀντὶ xdprros, ' graco for grace,’ meaning, in all probability, ‘much 
grace, ‘grace in addition to graco, ‘continual supplies of grace,’ 


tbs sometimes taking 
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VII. 
17. “Ort 6 νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ 7 
" ἀλήθεια διὰ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 
18. Θεὺν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε' ὁ μονογενὴς Lids, 
6 ὢν eis τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος 


ἐξηγήσατο. 


1. Ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐξόθη, 

2. ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια 

δ. διὰ Ἱησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 

4, Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε’ 
'δ. ὁ μογογενὴς Υἱὸς, 

6. ὁ ὧν εἷς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, 
7. ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. 


EXPLANATIONS, 


1. ἐδόθη, 1 aor. pass, from δίδωµι, formed from the perf. pass., which is, 
irregularly, δέδοµαι instead of δέδωµαι. 


2. Understand ‘ but’ before ἡ xapis, 


3. ἐγένετο, 3 pers. sing.; it might have been plural to agree with χάρις 
καὶ ἀλήθεια, 


4, οὖδεὶς answers to nemo in Latin, declined like εἷς, µία, ἕν. édpaxe, 
perf. of ὁράω. This is one of tho words which take a double 
augment. Another is ἀνυίγω, imperf. ἀνέφγο». For augment see 
‘Short and Easy Greek Book,’ p. 64; and p. 318 of this Book. 

6. ὃ dy els τὸν Κόλπο» is a Hellonism for ὁ ὧν ἐν τῷ κόλπῳφ, and would 
not be found in Attic Greek. 

7. ἐκεῖνος, nom. case repeated, perhaps to add emphasis, ‘He and no 
other.’ ἐξηγήσατο, 1 aor. mid., from é&yyéoxa:—there is no augmont 


because it begins with a long vowel. (‘Short and Easy Greek 
Book,’ p. 65.) 
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VIII. 
19. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ paptupia τοῦ ᾿]ωάννου, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι ἐξ ᾿Ἱεροσολύμων 





ε ρ 8 A 9 3 ΄ 9 8 
ἱερες καὶ Aevitas, ἵνα ἐρωτήσωσιυ αὐτὸν, 
Σὺ τίς el; 
8 8 
20. καὶ ὡμλλόγησε, καὶ οὐκ ἠρνήσατο' καὶ ὦμο- 
4 9 
λόγησεν, Ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. 
8 
21. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, Τί οὖν; ᾿ΗἨλίας εἶ av ; 
8 
καὶ λέγει, Οὐκ εἰμί. ὁ προφήτης eb σύ; 
\ 9 , ¥ 
καὶ ἀπεκρίθη, Ov. 


1. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἣ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, 
9. dre ἀπέστειλαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ 
Λευΐτας, 

8. ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτὸν, Σὺ ric ef; 

4. καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἠργήσατο᾿ 
5. καὶ ὡμολόγησεν, “Ore οὐκ εἰμὶ Σγὼ ὁ Χριστός" 
6. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, Τί ovr ; 

7. Ἠλίας ef σύ ; 

8. καὶ λέγει, Οὖκ εἰμι. 

9. ὁ προφήτης el σύ; 
10. καὶ ἀπεκρίθη; οὗ. 


EXPLANATIONS. 
9. ἁπέστειλαν, 1 aor. act., from ἀποστέλλω. iepets, ace. plur., contracted 


for ἱερέα». 

3. ἵνα ἑρωτήσωσι», same construction as tt with the subjunctive — 
in Attic Greek the optative would be used instead of the sulyjunc- 
tive. Notice the semicolon after e—in Greek it is the sign of a 
question. _ 

4. ὡμολόγησε, from ὁμολογέω —the is the temporal augment. ἠρνήσατο, 
from dpyéouai—this 7 is the temporal augment. For augment see 
‘Short and Easy Greek Book,’ p. 64. 

7. ος the difference between, el, ‘thou art,’ and the conjunction 
el, ‘if.’ 

10. ἀπεκρίθη, 1 aor. pass., from ἀποκρίνω, 
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IX. 


22. Εἶπον οὖν αὐτῷ. Tis &; ἵνα ἁπόκρισιν δῶμεν 
ο ) 
τοῖς πέµψασιν ἡμᾶς' τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 


23. έφη, ᾿Εγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καθὼς εἶπεν 
Ἡσαῖας ὁ προφήτης. 


24. Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων. 


1. Εἶπον οὖν αὐτῷ, Τίς ef ! 

2. ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέµφασιν ἡμᾶς. 
3. τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ ; 

4. ἔφη, Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος év τῇ ἐρήμφ, 

5. Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, 

6. καθὼς εἶπεν Ησαΐας ὁ προφήτης. 

7. καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίω». 


EXPLANATIONS. 


2. τοῖς πέµψασι», ‘to those who sent,’ 1 aor. part.: why is the » added 2 
4. After Εγὼ understand εἰμί. βοῶντος, contracted for βοάο»τος. 
5. Εὐθύνατε, 1 aor. imperative. 


7. of ἀπεσταλμένοι, ‘they who were sent.’ ἦσαν», 3 per. plur. imper. 
indic., from εἶμί, (‘Short and Easy Greek Book,’ p. 83.) 
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Χ. 


» 3 A 4 

25. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ εἶπον αὐτῷ, Τί οὖν 

ld > 8 3 πε 8 ¥ + ] ? 
βαπτίζεις, εἰ σὺ ουκ ef ὁ Χριστὸς, οὔτε HAtas, 
»¥ ε ρ : 
οὔτε ὁ προφήτης ; 
26. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων, ᾿Εγὼ 
rd 3 νά id λε “~ 4 A 
βαπτίζω ἐν ὕδατι' µέσος δὲ ὑμῶν έστηκεν ὃν 
e oa ’ ¥ 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε' 

27. αὐτός ἐστιν 6 ὀπίσω µου ἐρχόμενος ὃς 
» ? 4 a 3 34 > 9 Af 
eumpoobéy µου γέγονεν' οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ 
¥ φ , > Α 9 ε , ma ε 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑπο- 
δήµατος. 


28. Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ *Io,- 
δάνου, ὅπου ἦν ᾽᾿]ωάννης βαπτίζων. 


As this is too long a lesson for a single page, it has not been 
broken up into short sentences. 


ιά 


EXPLANATIONS. 


25. Say what the η is in }pérncay, and how you get the ει in εἶπον, 
(See page 307.) 

26. ἀπεκρίθη. This word is formed—see page 306. ‘ But in tho midst of 
you one stands whom ye do not kuow.’ The perf. mid. οἶδα has 
the meaning of the pres. Understand tis, some on:, before ἔστήκεν. 


27. Take the article 6 with ἐρχόμενος, ὀπίσω, adverb taking the place 
of a preposition. οὗ ἐγὼ οὖκ, &c. This is not an easy passage to 
render literally and correctly; perhaps the best translation is, ‘of 
whom I am not worthy (even so much as) to loose the latchet of 
his shoe ;’ or perhaps the repetition of αὐτοῦ after οὗ is 8 Hellenism, 
and might be omitted ; and then it would be, ‘the latchet of whose 
shoe,’ &c. υγέγονερ, perf. This word is formed—see page 296. 
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XI. 

29. Ty ἐπαύριον βλέπει 6 Ιωάννης τὸν Ἰησοῦν 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει, 1δε, 6 ἁμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, 6 αἱρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 

δ0. οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, ᾿Οπίσω µου 
ἔρχεται ἀνῆρ, ὃς ἐἔμπροσθέν µου γέγονεν ΄ ὅτι 
πρῶτός µου ἦν. 

31. Kayo οὐκ ᾖδειν αὐτόν ἀλλ ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἱσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι 
βαπτίζων. | 


bad 
9 


TH ἐπαύριον βλέτει ὁ Ἰωάννης τὸν ]ησοῦν ἐρχόμειο» πρὸς 
αὐτὸ», 
2. καὶ λέγει “Lee, ὁ ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ, 
8. ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον. 
4. οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ elzor, 
5. Ὀπίσω µου ἔρχεται arijp, 
0. ὃς ἔμπροσθέν µου yéyorev * 
7. ὅτι πρῶτός µου ἦν. 
8. Κἀγὼ ovx ἤδειν αὐτόν » 
9. GAN ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ, 
10. διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζω», 


EXPLANATIONS. 


1. τῇ ἐπαύριον--- ἑπαύριον is an adverb; ἡμέρᾳ may be understood. 


2. ὁ ἀμνὺς, the nom. case. One might oxpect to see the acc. after Ἴδε, 
but not so. δε, imper. mood of εἶδον (2 aor. of ὁράω), It is trans- 
lated in English by the imperative ‘ Behold !’ 


3. 6 alpwy, translated in E. V. ‘ taketh away ;’ literally it means ‘lifting 
up,’ and so came to have the meaning ‘ lifting off.’ 


. yéyover—use yéyovey simply as ‘ was.’ 

. κἀγὼ, put for καὶ ἐγὼ. ᾖδει», 1 per. sing. pluperf. act. of οἶδα, 
. Φανεραθῇ. This word is formed —see page 308. 

0. διὰ τοῦτο, ‘on this account,’ ‘therefore.’ 


m— © 09 ο 
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XII. 
32. Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων, Ότι τεθέαµαι 
8 αι ο) ε 8 8 9 
τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν er αὐτόν. 
03. κἀγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν' ἀλλ 6 πέµψας µε βατ- 
τίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός pou εἶπεν, "Ed ὃν ἂν 
. 8 A ων 8 lA 9 3 9 A 
ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, 
Αα A 9 ε 4 3 4 ε *- 
οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
34. κἀγὼ ἑώρακα, καὶ μµεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός 
> ε εν ve) A 
εστιν ο Tios του Θεου. 


1. Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων, 
2. "Οτιτεθέαμαιτὸ Πνεῦμα καταβαϊνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξούρανοῦι 
3. καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
4. κἀἁγὼ οὓὑκ ᾖδειν αὐτόν ' 
5. ἀλλ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατιι 
6. ἐκεῖνός pot εἶπεν, Ἐφ ὃν ἂν tone τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον 
7. καὶ µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, 
8. οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πγεύματι ἁγίφ. 
9. κἀἁγὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ vlog τοῦ 
θεοῦ. 
EXPLANATIONS, 
1. ἐμαρτύρησεν. This will be found formed—sce page 298. 


9. Τεθέᾶμαι, perf. pass., from θεάοµαι---ἴ11θ future making θεάσοµαι und not 
Oehoouas (99 page 909). ἐξ, for ée—when is ἐκ used and when ἐξ ? 


3. ἔμεινεν, 3 per. sing. 1 aor. from µένω (sce page 309), és” for él. 
In Attic Greek this would be és” αὐτῷ. 


4. κἀγὰ, put for καὶ and eye. 

δ. 88ar:—notice that every 5 in Greek is aspirated. 

6. εἶπεν (seo page 307). ὃν, acc. of tho relative pronoun $s, η, 8. 
8. ἁγίφ, dat. case—how do you know it to be the dative? 

9 


. ἑώρακα, first per. sing. of the perf. act., from dpdw, See Lesson VII. 
pepapripnxa, perf,—what is tho first aor. ? 
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XIII. 


35. Th ἐπαύριον πάλιν εἰστήκει ὁ Ιωάννης, καὶ 
ἐκ τών μαθητών αὐτοῦ δύο' 
36. καὶ ἐμβλέψας τῷ ᾿]ησοῦ περιπατοῦντι, λέγει, 
3 e 3 a ο. A 
1δε, 6 ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ. 
37. καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, 
\ 3 ῤ A: A 
καὶ ἠκολούθησαν τῷ Inoov. 


1. Ty ἐπαύριον πάλιν εἰστήκει ὁ Ἰωάννης, 

2. καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο " 

3. καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι, λέγει, 
4. “Ide, ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ. 

5. καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ Σύο μαθηταὶ λαλοῦντος, 
6. καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 


EXPLANATIONS. 


1. ty ἐπαύριον---ἑπαύριον is an adverb put for és” αὔριο», the article 
τῇ shows the case: what case is it, and how do you know it? 
elorhxe:—this will be found formed, page 309. 

2. At the end of this line understand εἰστήκεσαν, 

3. éufadfas—what part of the verb, and what is the proper English ? 
This comes from ἐμβλέπω (ἐν-βλέπω), but the éu before thea ent 
is turned back into év—as 1 aor. ἐνέβλεψα. What case is Ιησοῦ 
here, and how do you know 12 Ἰησοῦ is also gen. and voc. 

5. 4xoveay—this is quite a regular 1 aor.: what is the η αὐτοῦ 
λαλοῦντοξ, gen. case after ἤκουσα», 


6. Parse gxoA0b0noay—what case does it take after it 2 
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XIV. 


38. Στραφεὶς δὲ 6 Ιησοῦς, καὶ θεασάµενος αὐτοὺς 


ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς, Τί ζητεῖτε; ot. 
δὲ εἶπον αὐτῷ, “PaBBi, ὃ λέγεται ἑρμηνευό- 
µενον, 4ιδάσκαλε, ποῦ μένεις ; 


39. λέγει αὐτοῖς, ᾿Ἔρχεσθε καὶ ἴδεε. Ίἦλθον 


A > A ld 8 3 3 “~ » 
καὶ εἶδον ποῦ pevel, Kal παρ αὐτῷ έμειναν 
Δ e ld > , 9 4 « ld 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην ' wpa δὲ ἦν ws δεκάτη. 


ὠτραφεὶς δὲ ὁ Ιησοῦς, 
4 , φ 5 φ - 
καὶ θεασάµεγος αὗτους ἀκολυυθοῦρτας, 


λέγει αὐτοῖς, Τί ζητεῖτε ; 


1, 

2, 

3. 

4. οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ραββι, 
5. ὃ λέγεται ἑρμη»ευόμενον, Διδάσκαλε, 

6. ποῦ μένεις; 

7. λέγει αὐτοῖς, ΒΏρχεσθε καὶ ἴδετε. 

8. ἦλθον καὶ εἶδον ποῦ μένει, 

9. καὶ rap αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην ' 


10. ὥρα δὲ ἦν ὡς δεκάτη. 


EXPLANATIONS, 


. στραφεὶς, 2 aor. pass. part., ‘ having turned ’—it comes from στρέφω, 


2 aor. pass. ἐστράφην. (See p. 310.) 


. Oeaoduevos —what part of the verb? (For θεάοµαι, sce p. 302.) 
. Tl &nretre—what is the nom. case to (nretre? What case is rl ? 


Notice the semicolon (;)—what is it in Greck ? 


. εἶπον. (See p. 307.) 


5. This is an oxplanation of the word Ῥαββί. ‘PafBi is Hebrew, and 


co 


the Evangelist gives the Greek meaning of it, Διδάσκαλε, 


. Ἔρχεσθε, &c., 2 per. plur. imper. pres. 
. ἦλθο». (See p. 298.) εἶδον. (Seo p. 312.) 
. xeway—this is also formed, see p. 309. —I1 aor. act, τὴν ἡμέραρ 


éxelyny, acc, case, duration of time, 
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XV. 
@ 
40. "Hv ᾿Ανδρέας, 6 ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, els 
ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ ᾿]ωάννου, 
\ 9 ῤ 9 A 
καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ. 
41, εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἴδιον Σίμωνα, καὶ λέγει αὐτῷ, Εὐὑρήκαμεν 
8 , σ 9 , e 
τὸν Μεσσίαν, 6 ἐστι μεθερμηνευόµενον ὁ 
Χριστός. 


1. "Hy Ανδρέας, ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, 

2. ele ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάγτων παρὰ 'Swarrov, 

3. καὶ ἀκολουθησάντων αὐτφ. 

4. εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ 
λέγει αὐτῷ, 

5. Ἑὐρήκαμεν τὸν Μεσσία», 

6. ὅ core μεθερμηνευόµενον ὁ Χριστός. 


EXPLANATIONS, 


. Either ᾿Ανδρέας or εἷς ἐκ τῶν δύο, &c., may be the ncm. to ἦν, 6 
ἀδελφὸς, nom, put in apposition to ’Avdpéas, 


εἷς ἐκ τῶν δύο, ὅτο., ‘one of the two who heard from John’—under- 
stand, ‘ concerning Christ.’ ; 


3. ἀκολουθησάντω», gen. case to agree with τῶν δύο, &c, 

4. τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον, ‘his own brother.’ | 
5. Ἑδρήκαμε», 1 por. plur. porf. from εὑρίσκω (sce p. 310). 
6 


. Μεσσίας is a Hebrew word, and the Evangelist gives the equivalent 
in fiery ὁ Χριστός the meaning of both words being ‘the 
Anointed,’ 


ped 


La 
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XVI. 
42. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν. ἐμβλέψας 
δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς εἶπε, Σὺ εἶ Σίμων 6 vids ' 


‘Tova: σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς' ὃ ἑρμηνεύεται 
Πέτρος. 

43. τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ ᾿]ησοῦς ἐζελθειν eis 
τὴν ΤΓαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον, καὶ 
λέγει αὐτῷ, ᾿Ακολούθει µοι. 


1. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦ». 

2. ἐμβλέψας δὲ αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς εἶπε, 

3. Σὺ ef Σίµω» ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ" 

4. σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς' 

5. ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. 

6. τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν εἷς τὴν Γαλι- 
λαία», 

7. καὶ εὑρίσκει Φίλιππο», καὶ λέγει abrg, 

8. ᾿Ακολούθει prot. 


EXPLANATIONS. 


1. Hyayer, 8 pers. sing. 2nd. aor., from &yw—some verbs having the 
Attic reduplication. 

2.°For elwe seo p. 307. 

3. ef, 2 per. sing. of the verb εἶμὶ, sum. (Seo ‘Short and Easy Greek 
Book,’ p. 83.) Ἰωνᾶ, Genitive, from Ἰ]ωνᾶς, 

4. κληθήσῃ, 2 per. sing. fut. pass., from Καλέω. This word requires 
careful formation, but as it is given in full (see p.311), it need not 
be spoken more of here. Κηφᾶς, This is a Syriac word signifving 
a stone. The Evangelist interprets it by giving the Greek for it— 
Πέτρος (line 5). 

6. ἠθέλησεν, 1 aor, from ἐθέλω (see p. 312), ἐξελθεῖν, 2 aor. infin, 
from ἐξέρχομαι, 

8. ᾽Ακολούθει, pres, imper., contracted for ἀκολούθες, 
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XVII. 
44, "Hv δὲ 6 Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, ἐκ τῆς 
πόλεως ᾿ Ανδρέου καὶ Πέτρου. 
45, εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, καὶ λέγει 
> - 4 ν A 9 ay νε 
αὐτῳ, Ov έγραψε Μωσῆς εν τῷ vom καὶ οἱ 
προφῆται, εὑρήκαμεν, ᾿]ησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
]ωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 


1. "Hy δὲ ὁ Φίλιπχος ἀπὸ Ῥηθσαϊδὰ, 

2. ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. 

8. εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ, 

4. “Ov ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, εὑρήκαμευ, 
5. Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 


EXPLANATIONS, 


1. Ἡ», 3 per. sing. of the imperf., from elul, sum. (Seo ‘Short and Easy 
Greek Book’, p. 83.) 


4. in with εὑρήκαμεν. εὑρήκαμε», 1 per. plur. perf., from εὑρίσκω. 

y is there no augment or reduplication? (See ‘Short and Easy 

Greek Book,’ pp. 65, 66.) The real acc. after εὑρήκαμεν is αὐτὸ», 

understood. ὃν is the acc. after ἔγραψε, ‘of’ or ‘about whom 
Moses wrote.’ After προφῆται what must be understood ? 


5. "Iyoody, acc. case, put in apposition to αὐτὸ», understood, the acc. case 
after εὑρήκαμεν. ᾿Ιωσὴφ is indeclinable, the article tells what case 
it is. Notice also the article τὸν after ]ωσὴφ, showing that Ἰητοῦν 
represents the person spokon of as being from Nazareth. 


20 
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XVIII. 


Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναὴλ, Ἔκ Ναζαρὲτ δύνα- 
Tat τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ Φίλιππος, 
¥ , ¥ 

Έρχου καὶ toe. 
εἶδεν ὁ ᾿]ησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς 

9 4 8 / 4 9 ”~ ιό 9 A 
αὐτὸν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, “Ide ἆληθῶς 
Ἱσραγλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι 

ρ η TH ) é . : 


Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναὴλι 


. Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταέ τι ἀγαθὸν εἶναι ; 
. λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Έρχου καὶ ἴδε, 


εἶδεν ὁ Ιησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμειον πρὸς αὐτὸν, 
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, 

"Ide ἀληθῶς Ἰσραηλίτης, 

ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. 


EXPLANATIONS. 


. δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; ‘is any good thing ublo to be?’ 
. ἀληθῶς, an adverb, ‘truly,’ ‘truly an Israelite’—‘ an Israclite indeed, 


according to Biblo translation. 





GOSPEL OF sT. JOHN. 2ἱ 


XIX 


40. 4έγει αὐτῷ Ναθαναὴλ, Πόθεν µε γιγνώσκεις; 
ἀπεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ 
LA A ¥ e ἃ 8 A 
σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄὀντα ὑπὸ τὴν συκήν, 
εἶδόν σε. 


49. ἀπεκρίθη Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ; Ραββὶ, 
σὺ el ὁ Tids τοῦ Θεοῦ, σὺ el ὁ βασιλεὺς τοῦ 


Ἱσραήλ. 


Λέγει αὐτῷ Ναθαναἡλ, Πόθεν µε γιγγώσκεις; 
ἀπεκρίθη ὁ Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, 


ἀπεκρίθη Ναθανσαὴλ καὶ λέγει αὐτῷ, 
Papp, σὺ el 6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 


1. 
2, 
8. 
4, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, elédy σε. 
5. 
0, 
7. 


EXPLANATIONS. 


2. ἀπεκρίθη comes so often that the learner should be mae familiar 
with it. (See p. 306.) 


3. Πρὺ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ‘before that Philip called thee.’ 
ae acc. case before infin. mood φωρῆσαι. φωνῆσαι, 1 aor. 
1 act. 


4. ὄντα, ace. sing. pres. part. of dy, from εἰμὶ, acreeing with oe—' being 
under,’ &c., or ‘when thou wast under.’ εἰδόνσε. Take this first 
before the words in line 3, 
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XX. 
50. ᾿Απεκρίθη ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, “Oru εἶπόν 
σοι, Εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; 
, , ν 
µείζω τούτων ower. 
Al t λό ὑτώ. Aur, 3 34 he ea > 3 
51. καὶ λέγει αὐτῷ, ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ 
» ¥ 9 93 8 3 ή ‘ ‘ 
apt. oper Oe τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ τοὺς 
9 re) a) 3 lg 8 
ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ κατα- 
9 3 8 en ~ 39 A 
Batvovras ἐπὶ τὸν Tiov τοῦ ἀνθρώπου. 


1. ᾽Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν airy, 
2. "Οτι εἶπόν σοι, Elddy σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις ; 
8. µείζω τούτων oper. 
4. καὶ λέγει αὐτῷ, ᾽Αμὴν ἀἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
5. ax’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεφγύτα, 
0. καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνογτας καὶ καταβαι- 
4 4 ϱἱ - ? 
}οντας επὶ τὸν Ύιον τοῦ ἀγθρωπου. 


EXPLANATIONS. 


2. ὑποκάτω, adverb taking tho place of a preposition, followed by the 
gen. case. 


3. µείζω, acc. plur. contracted for μείζονα, pel(oa. (See ‘Short and 
Easy Greek Book,’ p. 27.) μείζων is the comparative of péyas. 
τούτω», gen. case after the comparative degree pel(w. What case 
would it be in Latin? de, 2 pers. sing. fut. mid. of ὁράω. 

5. ὕψεσθε, 2 pers. pl. fut. mid. dvepyéra—this word will be found 
explained and formed on p. 313, which see, 


6. rovs ἀγγέλους, acc. case after ὄψεσθε, 
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VOCABULARIES. 


netaeeas—~ 


1. 
VERSES 1, 2, δι 


ἐν, prep. gov. dat. in; aleo| πάσης, παντὸς, all, every. 


among. διὰ, prep. gov. gen. and acc. by. 
ἀρχή, ῆς, iy 1. beginning. abréc, αὐτή, αὐτό, reflex. pron. 
tint, f. ἔσομαι, imperf ἦν self; in oblique cases, him, 
{ am. her, zt. 
6, ἡ, τό, the article, the. γίγνοµαι, f. yerhoopat, p. γέ- 
Λόγος, ov, 6, 2. Word. yova, Ῥ. Ῥ. γεγένηµαι, 2 8. 
kal, conj. and. éyevounyv, I am, am born, 


πρός, prep. gov. gen., dat.,acc.| become; πάντα ἐγένετο, ‘all 
with. things were made.’ 
θώς, ov, 6, 2. God. ' | xwple, adv. with gen. without. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, en. τούτου, | οὐδέ, adv. not even. 
ταύτης, τούτον, dem. pron. | εἷς, µία, ἕν, G. ἑνός, μιᾶς, Erde, 
this. one. 
πᾶς, πᾶσα, way, gen. παντὸὺν, | ὃς, i, ὅ, rel. pron. who, which. 


Il. 
Vunsss 4, 6, 6. 
ζωή, fic, ἡ, 1. life. Bor, £ i eae 
φῶς, φωτός, τό, 8. light. ἀποστέλλω (4), f. -στελῶ, p. 
ἄνθρωπος, ov, ὁ, 2. man. ἀπέσταλκα, 1 a. ἀπέστειλα, 
oxoria, ας, ἡ, 1. darkness. P- Ρ. ἀπέσταλμαι, I send 
φαίνω (4), f. pare, Ρ. πέφαγκα, | παρά, prep.gov.gen., dat., acc. 
I shine. from 
οὗ, οὖκ, οὗχ, adv. not. ὄνομα, arog, Τό, 3. name, 


καταλαμβάνω (4), f. -λήψομαι, | Ἰωάμγης, ov, 6, 1. John, 
Ῥ. κατείληφα, 2 8. carthas| 
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ΠΠ. 
Verses 7, 8, 9. 

ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. ἑλή- | acc. concerning. 

AvOa, 2 a. ἦλθο», I come. πιστεύω (5), f. πιστεύσω, p. 
εἷς, prep. gov. acc. into, in; πεπίστευκα, I believe. 

here=/for. ἐκεῖνος, η, ο, dem. pron. he. 
paprupia, ac, ἡ, 1. witness. ἀλλά, conj. but. 
ἵνα, conj. in order that. ἀληθινός, ἡ, dv, true. 


µαρτυρέω, -ὦ (5), f. µαρτυρήσω, | φωτίζω (3), f. φωτίσω, Att. «ἴῶ, 
Ῥ. µέμαρτυρηκα, I bear wit-| TI enlighten. 
ness. κόσμος, ov, 0, 2. world. 

περί, prep. governing gen., dat., 


IV. 
Vagrses 10, 11, 12. 

γιγνώσκω (2), f. γγώσομαι, p.| εἴληφα, 2 a. ἔλα[βον, I re- 

ἔγνωκα, 2 8. ἔγνω», IT know.| ceive. 
ἴδιος, a, ο», one’s own. δίδωµι, {. δώσω, p. δέδωκα, 1 a. 
παραλαμβάνω (4), { -λήψομαιι ἔδωκα, 2 a. ἔδων, 1 a. p. 

Ρ. παρείληφα, 28. παρέλαβο»,| ἐδόθην, I give. 

I receive. ἐξουσία, ac, ἡ, 1. power. 
ὅσος, η, ov, a8 many as τέκνο», ου, τό, 2. α child. 
λαμβάνω (4), f. λήψομαι, p. 


V. 
Verses 18, 14. 
ἐκ, ἐξ, prep. gov. gen. out of, | θεάοµαι, -ὤμαι, f. θεάσοµαι, 


from, of. Ρ. Ῥ. τεθέαμαι, 1 a. m. ἐθε- 
αἷμα, arog, τό, 8. blood. ασάµη», I behold. 
OéAnpa, arog, τό, 8. will. δόξα, ης, ἡ, 1. glory. 
adpl, κόὀς, ἡ, 8. flesh. ὡς, adv. as. 
ἀνήρ, ἀνδρός, 6, 8. man. µονογενής, ές, G. Eo¢, ους, only- 


γεννάω, -@ (5), £. yervhow,p.| begotten. 
γεγέννηκα, 1 Δ. Ρ.ἐγεννήθη», | πατήρ, έρος and poc, 6, 38. 
I beget. Sather. - 

σκηνόω, - (5), f. σκηνώσω, I | πλήρης, ec, G. εος, ove, full. 
dwell ; lit.‘ to live in a tent.’ | χάρις, χάριτος, ἡ, 8. grace. 

ἐγώ, ἐμοῦ or pod, pers. pron. J. | ἀλήθεια, ag, ἡν 1. truth. 
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VI. 


Verses 15, 16. 


7 (5), f. 


1 cr 


λέγω (2), f. λέξω, p. εἴλοχα, 


{ say. 
εἶπον, irreg. 2 a. of φημί, { 


φήσω and ἐρῶ, p. εἴρηκα, I 


said, 


ὑπίσω, adv. with gen. after. 


κράζω, p. κέκραγα, 


ἔμπροσθεν, adv.with gen before. 

ὅτι, conj. that; as causal par- 
ticle, because, for that. 

πρῶτος, η, or, first; here = 
before. 

πλήρωμα, ατος, τό, 3. fulness. 

ἀντί, prep. gov. gen. tn the 
place of, tn addition to, 


VIL 
Versus 17, 18. 


γόμος, ον, ὁ, 2. law. 

Μωῦσῆς, Μωσῆς, έως, 6, 3. cont. 
Moses. 

Γησοῦς, ov, 6, 2. dat. and 
voc. ᾿Ιησοῦ, acc. Ἰησοῦ», 
Jesus. 

Χριστές, ov, 6, 2. Christ. 

οὗδείς, οὐδεμία, οὐδέν, gen. 
οὐδενός, οὐδεμιᾶς, ούδερος, 
like εἷς, no one. 


ἁράω -@ (5), f. ὄψομαι, p. 


ἑώρακα, 2 a. εἶδοι, I see. 

πώποτε, adv. ever as yet. 

Yidc, vv, 6, 2. Son. 

oar, the Ο. T. name of Je- 
hovah, The Existing One 
(dy, really pres. part. of εἰμέ; 
0, article). 

κόλπους, ov, 6, 2. bosom. 

ἐξηγέομαι -οὔμαι, f. -ηγήσυµαι, 
1 a. -ηγησάµην, I declare. 


VIII. 
Verses 19, 20, 21. 


fre, adv. of time, when. 

Ἰουδαῖος, ov, 6, 2. a Ser. 

Ἱεροσύλυμα, wr, τά, pl. subs. 
2. Jerusalem. 

ἱερεύς, έως, 6, 3. cont. a priest. 

Λευΐτης, ov, 6, 1. a Levite. 


ἐρωτάω -w (5), f. ἐρωτήσω, I 
κ 


ask. 


σὺ, cov, pers. pron. thou. 
tic, τίς; rt, G. τίνος, inter. pron. 
who; neut. what. 


bilohovel -@ (5), f. ὁμολογησω, 


DP. ὡμολύγηκα, I confess. 


ἀργέομαι -ovpar, f. ἀρνήσομαι, 


Ρ.Ρ. ἤρνημαι, 1a, mid. ἠρ»η- 
σάµη», I deny. 
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οὗ», adv. then. 
Ἠλίας, ov, 6, 1. Elias, Elijah. 
προφήτης, ov, 0, 1. prophet. 


ἀποκρίνγομαι, I answer, 1 a. 
ἀπεκρινάμη», 1 8. p. ἀπεκρί- 
Onr. 


azoxpivw (4), f. -κρυῶ, 1 a. | οὔ, no, 


ἀπέκρῖνα, I part, sever; Mid. 


ΙΧ. 


Verszs 22, 23, 24. 


ἀπόκρισι, εως ἡν 8. cont.| pojooua, Ῥ. βεβόητα, I 


answer. 
πέµπω (1), f. πέµψω, Ρ. πέποµ- 
ga, I send. 
σεαυτοῦ; ᾽ σεαυτῆς, 
pron. of thyself. 
ont, f. φήσω, p. εἴμηκα, 2 a. 
elroy and ἔφην, I say. 
φωνή, ῆς, ἡ, 1. voice. 
βυάω -ὢὣ (5), f. βοήσω and 


reflexive 


cry. 

ἐρῆμος, ου, n, 2. desert. 

εὐθύνω (4), f. εὐθύνῶ, I malce 
straight. 

ὁδύς, ov, ἡ, 2. way. 

Κύρως, ov, 6, 2. Lord. 

καθώς, adv. as. 

Ἡσαΐας, ov, 6, 1. Isaiah. 

Φαρισαῖος, ov, 6, 2. a Pharisee. 


Χ. 


Verses 25, 


Banrif~w (8), f. βαπτίσω, I 
baptise. 

εἰ, condit. particle, ¢f J baptise. 

υὔτε ... οὔτε, adv. neither... 
nor. 

ὕδωρ, arog, τό, 3. water. 

µέσος, η, ov, in the middle. 

torn, f. στήσω, 1 a. ἔστησα, I 
place; p. ἕστηκα, p. p. εἶσ- 
ryxev, 2a. ἔστην, I stand, 
intrans, ; 

οἶδα, perfect, from obsolete εἴξω, 
οἶδα, οἶσθα, olde, ἴστο», ἴστο», 
ἴσμε», tore, ἴσασι (οἴδατε, 2 


26, 27, 28. 


per. plur. instead of ἴστελ, 
{ know. 

ἄξιος, a, ov, worthy. 

λύω (5), f. λύσω, Ρ. λέλυκα, J 
loose. 

ἱμάς, ἀντος 6, 8. a thong, 
latchet. 

ὑπόδημα, ατος, rd, 8. a shoe. 

Βηθανία, ας, ἡ, 1. Bethany. 

πέρα», adv. with genitive, be- 
yond. 

Ἱόρδανος, ov, 6, 2. Jordan. 

ὅπον, adv. where. 


«he 
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ΧΙ], 
Verses 29, 30, 31. 


éravptor, adv.; τῇ ἐπαύριο», | ἁμαρτία, ac, ἡ, 1. sin. 


on the morrow. κἀγὼ = καὶ ἐγώ, and I, 
Ώλέπω (1), f. βλέψω, Ῥ. βέ- | ᾖδειν, plup. of olda (ᾖδειν or ᾖδη, 
βλεφα, I see. ἦδεις ος Hone, ᾖδει or yen 


δε, see thou, really imper.| or nce, yoeirny or ᾖστην, 
2 a. from εἶδον (ὁράω -&| yjdeirny or στην, ἤδειμεν or 
(5), f. ὄψομαι, p. ἕωρακα, yoper, noEre OF ᾖστει Ίδεσαν 
2a. elgov, imper. ide, conj.| ος ᾖσαν), J knew. 
ἴδω, &e.), but here = | φανερύω -ὥ (5), f. garepecw, 
‘ Ecce,’ behold. ‘| la. p. ἐφανερώθη», I make 
πρὸς, prep. gov. gen., dat. acc.| manifest. 
to. Ἱσραήλ, 6, indec. noun, 18. 


ἆμι ὁς, ov, 6, 2. lamb. vael, 
αἴρω (4), f. ape, p. ἦρκα, 1 | διὰ, prep. gov. gen. and ace. 
take away. on account of. 
All. 


Verses 32, 33, 34. 


Π,εὔμα, ατος, τό, 3. the Holy | περιστερά, ac, ἡ, 1. dove.. 


Spirit. οὗρανός, ov, 0, 2. heaven. 
ἅγιος, a, ov, holy. pérw (4), f. μενῶ, 1 a. ἔμεινα, 


κατααίνω (4), -βήσομαι, p.| ῥΡ. µεµένηκα, I remain. 
«ῥέβηκα, 2 a. κατέβην, I| ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
descend. upon. 

woei, adv. like, just as. 


XIII. 
Verses 35, 36, 37. 

πάλι», adv. again. p. «πεπάτηκα, I walk about. 
pabnric, ov, 6, 1. disciple. axovw (5), f. ἀκούσημαι, p. 
δύο (and δύω), gen. svotr, nu-| «ἀκήκοα, 1 a. ἥκουσα, J hear. 

meral adj. two. λαλέω -ὥ (5), f. λαλήσω, p. 
ἐμβλέπω (1), {. «βλέψω, 1 a.| λελάληκα, I speak. 

ἐνέβλεψα, I look at. ἀκολουθέω -ὣ (5), {. ἀκυλου- 


περιπατέω -Ὡ (5), {. -rarnow,| θήσω, follow. 
c2 
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XIV. 
Verses 38, 39. 


στρέφω (1), f. στρέψω, p. ἕστρο- | ποῦ, adv. where. 
da, 2 a. pass. ἐστράφην, p. p. | ἴδετε, 2 aorist imper. of εἶδον 


ἔστρεμμαι, I turn. (ὁράω -& (5), f. ὄψομαι, p. . 
ζητέω -@ (5), ζητήσω, I seek. ἑώρακα, 2 a. εἶδον), see ye. 
'Ραββί, 6, indec. subs. Rabbi, | παρά, prep. gov. gen., dat., acc. 

master. with, 
ἑρμηνεύω (5), f. ἑρμηνεύσω, 1 | ἡμέρα, ac, ἡ, 1. day. 

interpret. dpa, ac, ἡ, 1. hour. 
Διδάσκαλος, ov, 6, subs. 2. | we, adv. about. 

master. δέκατος, η, ov, num. adj. tenth. 

XV. 


Verses 40, 41. 


"Arépéag, ov, 6, 1. Andrew. εὑρίσκω (2), f. εὑρήσω, p. 


ἀδελφός, ov, 6, 2. brother. εὕρηκα, 2 a. εὗρο», I find. 
Σίμω», ωνος, 0, 8. Simon. Μεσσίας, ov, 6, 1. Messiah. 
Πέτρος, ov, 6, 2. Peter (lit. a | μεθερμηνεύω (5), f. -ερμηνεύσω, 
stone). 7 interpret. 
XVI. 


Verses 42, 43. 


ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα, 2a. | ἐθέλω (4), f.. ἐθελήσω, p. ἠθέ- 
ἤγαγον, I bring. ο Anka, 1. wish. 

‘Twrae, a, 1. Jonah. ἐξέρχομαι, f. -e\evoopat, p. 

καλέω -@ (5), f. καλέσω and -ελήλυθα, 2 a. -ἤλθον, I 
καλῶ, Ρ. κέκληκα, Ρ.Ρ. κέκλη- go out. 
pat la. p. ἐκλήθην, 1. f. | Ταλιλαία, ac, ἡ, 1. Galilee. 
κληθήσομαι, I call, Φίλιππος, ov, 6, 2. Philip. 

Κηφᾶς, a, 1. Cephas. 
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AVII. 
Verses 44, 46. 


ἀπό, prep. governing gen. | γράφω (1), f. γράψω, p. γέ- 


ου, of. Ύραφα, { write. 
Βηθσαΐϊδά, ἡ, indec. subs. Beth- | Ἰωσήφ, 6, indec. subs. Jo- 

sada. seph. 
πόλις, εως, hy 8. cont. city Ye Ναζαρέτ, ἡ, indec. subs. Na- 
Ναθαναήλ, 6, indecl. subs.| zareth. 

Nathanael. 

XVIII. 
Verszs 46, 47. 

dur recat f. δυνήσοµαι, Ῥ. δε- | pronoun, anyone; neut. any- 

ἑύνημαι, Ampert. ἠδυάμην' thing. 

and ἐδυνάμην, Lam able. ἀληθῶς, adv. truly, really. 
ἀγαθός, ἡ, όν, good. Ἰσραηλίτης, ov, 0, 1. Israelite. 


TIC, τις Tl, ᾱ γιός, indef. | δόλος, ου, 6, 2. deceit, guile. 


XIX. 
Verses 48, 49. 


πόθεν, adv, whence, i.e. how. | ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 


πρὸ, ορ. gov. gen. before. under. 
gwrew -w (5), κ; φωγήσω, I | συκῆ, ic, My 1. Jig-tree. 
call, βασιλεύς, έως, 6, 3. cont. king. 
XX. 


Verses 60, 51. 


ὑποκάτω, adv. with gen. under. | ἀνωίγω (2), f. -οίξω, p. -έφχα, 
μείζων, ov, gen. μείζονος! p. mid. -epya, 1. open. 
comp. of peyac, super). ἄγγελος, ου, 0, 2. angel. 
μέγιστος, greater. avafuivw (4), f. “Pijoopat, Ῥ. 
cur, adv, truly, verily. -BéBnxa, 2 a. ἀγέβην, 
ar’ ἄρτι (ἀπό, prep.; dpriadv.),| ascend, 
from henceforth. 
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ἀγαθός, η, dv, good. 

ayyedoc, ov, 0, 2. messenger, 
angel. 

ἅγιος, a, ο», holy. 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα, 2 a. 
ἤγαγο»; I bring. 

ἀδελφός, ov, 6, 2. brother. 

αἷμα; arog, τὀ, 3. blood. 

αἴρω (4), f. dpw, Ρ. ἦρκα, ᾖἶ 
take away. 

ἀκολουθέω -@ (5), 4. dxodov- 
θήσω, I follow. 

ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, p. 
axnxoa, 1 a. ἤκουσα, I hear. 

ἀλήθεια, ac, f, 1. truth. 

ἀληθιός, ή, ov, true. 

αληθῶς, adv. truly, really. 

ἁμαρτία, ac, ἡ, 1. sin. 

ἁμήν, adv. verily. 

ἀμνός, ov, 0, 2. lamb. 

avaBairw (4), f. «βήσομαι, p. 
-BéBnxa, 2 a. ἀνέβην, Tas- 
cend, 

᾿Αγδρέας, ov, ὁ, 1. Andre. 

ἀνγήρι ἀνδρός, 6, 8. man. 

ἄνθρωπος, ov, 0, 2. man. 

dvotyw (2), £. -οίξω, p. -έφχα, 
Ρ. 11. -epya, I open. 

ἀντί, prep. gov. gen. in the 

" place of, in addition to. 


ἄξιος, a, ov, worthy. 

dx’ ἄρτι, from henceforth. 

ἀπό, prep. gov. gen. from, of. 

ἀποκρίνω (4), f. «κρινῶ, I part, 
sever; but «ἁποκρένομαι 
(Mid.), 1 α. ἀπεκριάμη», and 
la. p. ἀπεκρίθην, I answer. 

ἀπύκρισις, εως; ἡ, 3. cont. an- 
ewer. 

ἀποστέλλω (4), f. -στελῶ, p. 
ἀπέσταλκα, Ρ.Ρ. ἀπέσταλμαι, 
I send (away from). 

ἀργέομαι -οὔμαι, {. don ήσομαι, 
Pp. Ῥ. ἤρνημαι, 1 a. m. ἡρ- 
/ησάμη», I deny. 

ἀρχή, ῆς, ἡ, 1. beginning. 

αὐτύο, ἡ, 0, reflex. pron. sel/; 
in οὗ]. cases, him, her, tt. 


ParriZw (3), f. βαπτίσω, Att. 
βαπτιῶ, I baptise. 

βασιλεύς, έως, 6, 8. cont. king. 

Βηθανία, ac, ἡ, 1. Bethany. 

Βηθσαϊδά, ἡ, indecl. subs. 
Bethsaida. 

βλέπω (1), 1. βλέψω, p. βέ- 
βλεφα, I see. 

υάω -ὦ (5), f. Bojow and 
βοήσομαι, Ρ. βεβύηκα, I cry. 
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Γωλιλαία, ας, 4, 1. Galilee. 

γεργάω -& (5), 5 γεννήσω, p. 
γεγέννηκα, 14. Ρ. ἐγενγήθην, 
{ beget. 

yiyropat, f. γενήσοµαι, p. γέ- 
yora, Ῥ. p. γεγένηµαι, 2 8. 
ἐγενύμη», I come into being, 
am born, am, become. 

γιγνώσκω (2), {. yrwoopat, p. 
ἔγνωκαι 2 a. ἔγνων», I know. 

γράφω (1), f. γράψω, p. γέ- 
γραφα, I write. 


δέκατος, η, 01, num. adj. tenth. 

Σιά, prep. gov. gen. and acc. by 
means of, by, on account of. 

ἑιδάσκαλος, ov, 6, 2. master. 

ἑίδωμι, f. dow, p. Σέξωκα, 1 a. 
ἔδωκα, 2 a. ἔξων, 1 a. Ρ. 
ἐδόθην, I give. 

ὁύλος, ου, 6, 2. guile. 

cosa, ης, ἡ, 1. glory. 

δύναμαι, f. ἑννήσομαι, p. Σεδύ- 
νημαι, Tam able. 

évo and Σύω, G. évet, num. 
adj. two. 


ἐγώ, ἐμοῦ or pov, pers, pron. J. 

ἐθέλω (4), f. ἐθελήσω, p. ἠθέλ- 
nwa, I wish. 

ei, condit. particle, if. 

εἰμί, £. ἔσομαι, imper. ἦν, 1 
am. 

εἶπον, irreg. 2 a. having φημί 
for pres. { said. 

tlc, pia, ἔν, G. ἑγός, μιᾶς, ἐν ὁς, 
nun. adj. one. 

tic, prep. gov. acc. to, into, in, 
Sor. 

ἐκ, ἐξ, prep. gov. gen. from, out 
of, of. 
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éxetvoc, 1, 0, demons. pron. 
that, he. 

ἐμβλέπω (1), £. «βλέψω, p. 
-3€BAega, I look at. 

ἔμπροσθε»; adv. with gen. be- - 
fore. 

ἐν, prep. gov. dat. in, among. 

éZépyopat, f. -ελεύσομαι,Ρ. -ελή- 
Avda, 2 a. «ᾖλθον, I go 
forth. 

ἐξηγέομαι -υῦμαι, {. -nyhcopat, 
1 a. -ἠγησάµην, I declare. 

ἐξουσία, ac, ἡ, 1. power. 

éravpor, adv.; τῇ ἐπαύριο», on 
the morrow. 

éxi, prep. gov. gen., dat., acc. 
upon. 

ἐρῆμος, ov, ἡ, 2. desert. 

ἑρμηνεύω (5), {. ἑρμηνεύσω, 
I interpret. 

ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. ἐλη- 
λυθα, 2 a. ἦλθον; I come. 

ἐρωτάω -ὥ (5), f. ἐρωτήσω, I 
ask. 

εὐθύνω (4), {. εὐθυνῶ; I make 
straight. 

εὑρίσκω (2), f. εὑρήσω, p. 
εὕρηκα, 2 a. evpor, I find. 


ζητέω -& (5), ζητήσω, I seek. 
ζωή; He; My 1. life, Ξ 


joe, plup. of which οἶδα is 


the perf. (sce οἶδα), I knew. 


"[Nac, ov, 6, 1. Elias, 


ἡμέρα, ac, ἡ, 1. day. 


᾿Ηησαΐας, ου, 6, 1. Lsazah. 


θεάυµαι, -ὤμαυ f. Oeacopar, 1 


32 FIRST GREEK READING BOOK. 


| κόσμος, ov, 6, 2. world. 


κράζω (3), f. space, p.xcékpaya, 
{ ery. 
| Κύριος, ov, 0, 2. Lord. 


a. ΤΠ. ἐθεασάμην, p. τεθέαµαι, 
I see. 

θεός, ov, 6, 2. God. 

θέλημα, arog, τὸ, 3. will. 

tee, see ‘hov, 2. a. umper., from 
eicur (see ὁράω) = ecce, lo! 





behold !  λαλέω -ὤ (5), f. λαλήσω, p. 
were, 2 a. imper., from eifoy, λελάληκα, { talk. 

(see ὁράω), see ye. | λαμβάνω (4), f. λήψομαι, p 
ἴξιος, a, ο”, one’s own. | εἶληφα, 2 a. ἔλα[δο», 1 re- 
ἱερεύς, έως, 6, 3. cont. priest. | ceive. [J say. 
"Iepooc\upa, wy, ra, pl. subs. | λέγω (2), f. λέξω, Ῥ. εἴλοχε, 

2. Jerusalem. Agvirne, ov, o, 1. a Levite. 
Ἰησοῖς, G. ov, ὁ, 2. Jesus. , Mayog, ov, 0, 2. The Word. 
imac, «vrog, 0, 5. thong, vw (5), Ε. λύσω, p. λέλυκα, J 

latchet. loose. 


ἵνα, conj. in order that. 

όρδαν ος, ov, 6, 2. Jordan. 

᾿Ιούδαιος, ov, 6, 2. a Sere. 

σραήλ, 6, indec. subs. Jsrael. | 

σραηλίτης, ου, 6, 1. Israelite. 

ἵστημι, f. orjow (p. ἕστηκα, J 
stand, 2 a. ésrny, 1 stood), I 
place. 

Ἰωάννης, ου, 3, 1. John. 

᾽]ωγᾶς, a, 1. Jonah. 

"Iwoip, 6, indec. subs. Jozeph. 


μαθητής, ov, 6, 1. disciple. 

µαρτυρέω -@ (5), f. µαρτυρήσω, 
p- pevapripnxa, I bear wit- 
ness. 

μαρτυρία, ας, i}, 1. tottness. 

μεθερμηγεὔω (d), f -ερμηγεὔσω, 
L interpret. 

μείζων, or, G. µείζογος, comp. 
µέγας, greater, sup. péy- 

στος. 

rie (4), f. μενῶ, 1 a. ἔμειτα, 

a Ῥ. µεμµένηκα, I remain, dicell, 

πια a and J, µέσος, η, ov, middle, in the 

Ly ο ο 

Kil, conj. and. M middie. e 1 M 9 h 

καλέω -ὤ (ὄ", f. καλέσω, also | - κά αμα 
cade, p. το τρ poe ές, G. έος, -οὕς, 
κληθήσομαι, L call. λ only : ως ' ee 

καταβαίνω (5), f. -βήσομαι, p. Μωσῆς, ὃς έως) ὁ ο. 
-«[έ[ληκα, 2 a. κατέβην, I de- θε 


ecend, | 

curadapPave (4), f. -λήψομαι, | Ναθαναήλ, 6, indec, subs. Va- 
Ρ. kareiAnga, 24. κατέλα/2ο», —thanael. 
Lf seize ; comprehend. Ναζαρέτ, ἡ, indec. subs. Vaza- 

Κηφᾶς, a, 1. Cephas. reth. 

κόλπος, ov, 0, 2. bosom. ' 7όμος, ου, 6, 2. lar. 











VOCABULARY. 


6, ἡν τό, τοῦ, τῆς, τοῦ, def. 
artic. the. 

6 wr, ‘The Existing One’— 
the O. Test. name of Jehovah 
—wyv, pres, part. of eipi, [ 
am (which see); 6, the article. 

ἑζώς ry OU, ἡ, 2. WAY. 

ci¢a, yerfect with a present 
scnse, from obsolete εἴξω, { 
know (oléa, οἶσθα, οἶδε, toror, 
στον, Ἰσμεν, ἴστε, ἴσασι | 
Pluperf, ᾖδειν or hen, δεις 
ου nenc, poet ος ᾖδη OF Heer, 
iceirny OF Horny, ἠδείτην ος 
orn, ἤδειμεν ος ᾖσμεν, 
δειτε OF ITE, ᾖδεσαν or 
nour). 

ὁμολογέω -ὤ (5), £. ὁμολογήσω, 
Ρ. ὡμολόγηκα, I confess. 

ὄνομα, ατας; TO, 8. name. 

ὀπίσω, adv. with gen. ater. 

ὕπου, adv. where. . 

ὁράω -ὦ (5), f. ὄψομαι, p. 
ἑώρακα, 2 a. εἶδον, I see. ~ 

ὃς, ἤ, 6, relative pronoun, who. 

σος, η, ov, aS many as. 

ὅτε, adv. of time, when. 

ὅτι, conj. that; as causal par- 
ticle, for that, because. 

οὗ, οὐκ, ody, adv. not; ov, no. 

οὐδέ, adv. not even. 

οὐδείς, obdepia, οὐδέν, G. οὐ- 
δε ενός, οὐδεμιᾶς; οὐδεγός (like 
mit µία, Ev), no one. 

οὗ», adv. then, therefore. 

οὐρανός, ov, ὁ, 2. heaven. 

οὔτε, adv. and not; οὔτε... 
οὔτε, neither... nor. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, τούτου, ταύ- 
Της, Tovrov,demons.pron.this. 


πάλι», adv. again. 
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παρά, prep. gov. gen., dat, 
acc. from, at, ee beside. 
ταραλαμβάνω(ϐ). { .λήψομαι, 
Ῥ. παρείληφα, 2 a. παρέλά- 
βο», I receive. os 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν, G. παντός, 
πασής, παρτός; all, every. 
πατήρ, έρος and ρὀς, ὃ. father. 
πέµπω κ. πέµψω, Ρ. πέποµ- 
ga, 1 send. 
πέρα», adv. (with gen.), be- 
yond. 3 
περί, prep. gov. gen., dat., 
acc. concer ning. 
περιπατέω -@ (5), f. «πατήσω, 
p- “πεπάτηκα, I walk about. 
περιστερά, ac, ἡ, 1. dove. 
Πέτρος, ov, 6, Peter (lit. α 
stone). 
πιστεύω (5), f. πιστεύσω, Ῥ. πε- 
πέστευκα, I believe. 
πλήρης, ec, G. εας, ove, full of. 
πλήρωμα, aroc, τό; 8. fulness. 
Πνεῦμα, ατος, ro, 3. here = 
The Holy Ghost. 
πόθε», adv. whence, how. 
πόλις, εως, ἡ, 3. cont. city, 
ποῦ, adv. where, - 
πρὀ, prep. gov. gen. before. 
πρός, prep. gov. gen., dat., acc. 
with, to. 
προφήτης, ov, ὁ, 1. a prophet. 
πρῶτος, η, ov, first, before. 
πώποτε; adv. ever as yet. 


‘Paf3/3é, 6, indec. Hebrew word, 
Master. 


σάρξ, σαρκός, | ἡ, 3. flesh. 
σεαντοῦ, ῆς, reflexive pronoun, 


of thyself. 
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Σίμων, wroc, 0, 3. Simon. 

oxnvow - (5), σκηνώσω, I 
pitch a tent=I dwell. 

σκοτέ}, ac, ἡ, 1. darkness. 

στρέφω (1), f. στρέψω, p. ἔσ- 
tpopa, 2a. p. ἐστράφη», I 
turn. 

σύ, σου, pers. pron. thou. 

συκῇ, ἧς, ἡν 1. fig-tree. 


τέκνο», ov, τό, 2. chili. 

τίς, ric, rl, G. τίνος, inter- 
rog. pron. who; neut. what. 

τις, τις, rt, G. τινός, indef. 
pron. any one; neut. any- 
thing. 


béwp, ὕδατος, ro, 8. water. 

vioc, ov, 6, 2. son. 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 
under. 

ὑπόδημα, ατος, To, 3. sandal. 

ὑποκάτω, adv. with genitive, 
under 


φαίνω (4), f. φανῶ, 1 a. ἔφηνα, 
Ρ. πέβαγκαι I shine. 


φανερόω -ὦ (5), {. φαγερώσω, 
1 a. p. ἐφανερώθην, I make 
manifest. 

Φαρισαΐῖος, ov, 6, 2. Pharisee. 

ῥημί, Ε ῥήσω and ἐρῶ, p. εἴρη- 
κα, 2 a. εἶκον and ἔφη», I 
say. 

Φίλιππος, ov, 6, 2. Philip. - 

φωγέω -ὤ (5), f. φωρήσω, I 
call. 


φωνη, ῆς, ἡ, 1. voice. 

φῶς, φωτος, τὸ, 3. light. 

φωτίζω (3), f. φωτίσω, Attic 
-to, I enlighten. 


χάρις, G. χάριτος, acc. χάριν, 
ἡ, 3. grace. 

Χριστός, ov, ὁ, 2. The Anointed 
= Christ. 

χωρίς, alv. with gen. witheut. 


wpa, ac, ἡ, 1. hour. 
we, adv. as, about. 
woel, adv. as. 
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SHORT TALES AND ANECDOTES. 


[The Lessons in this Book are selected from Dr. Smith’s Jniita Greca, 
Part II.] 


I. 

Avoviaros ὃ νεώτερος, ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς, πρὸς 
μὲν τὸν εἰπόντα, Ti σε Πλάτων καὶ φιλοσοφία 
ὠφέλησε; Τὸ τηλικαύτην, έφη, τύχῆής μεταβολὴ 
ῥᾳδίως ὑπομένειν. 


1. Διογύσιος ὁ νεώτερος, 

2. ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς, 

3. πρὺς μὲν τὸν εἰπόντα, 

4. Τί σε Πλάτων καὶ φιλοσοφία ὠφέλησε 5 
5. Τὸ τηλικαύτην, ἔφη, 

0. τύχης µεταβολὴν ῥᾳδίως ὑχομένει». 


EXPLANATIONS. 


1. vewrepos, ‘the younger,’ comp. deg., from νέο», α, ον, ‘new, young.’ 
For formation of comp., sec ‘Short and Eusy Greek Book,’ p. 26. 

2. ἐκπεσὼ», 2 aor. part. act., from ἐκπίπτω, ‘having fallen from.’ 
This will be the Eng. of the perf. part. in Latin of a deponent 
verb—as gratulatus (from baat ‘having congratulated.’ How 
would this ‘ having fallen’ be rendered in Latin, as there is no parti- 


ciple to correspond unless a deponent verb is used? τῆς ἀρχῆς, 
gen, case after ἐκπεσὰν. 


3. Take this line as it comes, though it really comes after ἔφη (line 5). 
εἰπόντα, acc, sing., from elwéy, For declining, see ‘Short and Easy 
Greek Book,’ p. 49. 


4. Tl, neut. acc., from tis, ὠφέλησε, 1 aor. indic., from apeddw—there 
can bejo augment to a word beginning with a long vowel. (Sco 
‘Short ‘and Easy Greek Book,’ p. 65.) Notice the two singular 
nom, to the verb ὠφέλησε. , 


δ. Td goes with the infin. ὑπομένει», making it as it were an acc. case 


aiter ἐδίδαξε, understood. τηλικαύτην agrees with µεταβολὴ», from 
τηλικοῦτος, αύτη, οὔτο 
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II. 

Ἐρωτηθεὶς δὲ, πῶς 6 μὲν πατὴρ αὐτοῦ, πένης 
a { 90. 2 >» 4 , 9 4 
dv καὶ ἰδιώτης, ἐκτήσατο τὴν Συρακοσίων ἀρχή», 
αὐτὸς δὲ ἔχων, καὶ τυράννου Tats ὢν, πῶς ἀπέβαλεν' 
ε A ν » ? id > ? 
Ο μὲν πατὴρ, ἔφη, µισουµένης Snpoxpatias ἐπέστη 
τοῖς πράγµασι», ἐγὼ δὲ φθονουµένης τυραννίδος. 


1. ἘΕρωτηθεὶς δὲ; πῶς ὁ μὲν πατὴρ αὑτοῦ; 

2. πέγης Sv καὶ ἰδιώτης, 

8. ἐκτήσατο τὴν Συρακοσίων ἀρχὴ», 

4. αὐτὸς ὲὲ ἔχω», καὶ τυράνκου ποῖς Or, 

5. πῶς ἀπέβαλεν' 

6. Ὁ μὲν κατὴρ, ἔφη, 

7. µισουµένης δημοκρατίας ἐπέστῃ τοῖς πρᾶγμασι», 
8. ἐγὼ δὲ φθογουμένης τυρανγίξος. 


EXPLANATIONS. 


1. Ἐρωτηθεὶς, 1 aor. pass. part. answering to the perf. part. in Latin, 
- having been. 6 κατὰλρ, nom. case to ἐκτήσατο (line 3). 

2. Take this line as the words belong to 6 πατὴρ. 

3. For ἐκτήσατο look out κτάοµαι, 3 per. sing. 1 aor. mid. 

4. After ἔχων understand τὴν ἀρχὴν», ‘himself already possessing the 
goverament.’ τυράννου-- this won τύραννος, in its primary meaning, 
meant a king, or one who had supreme power; but from kings in 
olden times being so cruel and despotic, we have the words ‘tyrart’ 
and ‘tyrannical.’ 

ὢ ἀπέβαλεν, 2 aor. indic. act., from ἀποβάλλω. 

6. Do not take Ὁ κὲν πατὴρ as the nom. case to ἔφη, as there is a comma 
between—it is the nom. case to ἐπέστη. ἔφη, 3 per. sing. 2 acr., 
from ¢gni—put in the nom. ἐκεῖνοτ. (Fer formation of the tenses 
ef verbs in µε, see * Short and Easy Greck Book,’ p. 82.) 

7. µ:σονκένης Squexperias, sen. absolute. The gen. abs. in Greek tikes 
the place of abl abs in Latin. (For abl. abs. in Latin. see ‘ Fint 
Easv Latin Reading Book,’ p. 237.) ἐπέστη, 2 aor, act. 3 per. sinz.. 
from ἐφίστημι (For formation. see ‘Short and Easy Greek Bock.’ 

$2.) 

& Atter é;e δὲ azlerstand ‘attained power.” In this live is another 
con ake. The meaning is—my father attained power when demo- 
craey was kated, bat I ¢<ttained power) when tyranny us enticed. 
acd ου let 4.’ 
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111. 

9 a A 
Αγαθοκλέους, υἱοῦ κεραµέως, πόλιν πολιορκοῦν- 
τος, τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους τινὲς ἐλοιδοροῦντο, λέγον- 
9 9 A 9 N A 9 , ο 
τες ὅτι, M2 κεραμεῦ, τὸν μισθὸν πῶς ἀποδώσεις τοῖς 

- Ud e A La 8 ~ 4. 2 A 
στρατιώταις; 6 δὲ πρᾷος καὶ μειδιῶν εἶπεν, Εὰν 
ταύτην ἔλω. λαβὼν δὲ κατὰ κράτος, ἐπίπρασκε 
τοὺς αἰχμαλώτους, λέγων, Εάν µε πάλιν λοιδορῆτε, 

πρὸς τοὺς κυρίους ὑμῶν έσται por ὁ λόγος. 


1. ᾽Αγαθοκλέους, υἱοῦ κεραµέως; πόλιν πολιορκοῦντος, 
2. τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους τινὲς ἐλοιδοροῦ»τοι 

3. λέγοντες ὅτι, Ὦ κεραμεῦ, 

4. rov μισθὸν πῶς ἀποδώσεις τοῖς στρατιώταις; 

5. ὁ δὲ πρᾷος καὶ μειδιῶν εἶπεν, "Eav ταύτην ἔλωι 

0. λαβὼν ce κατὰ κράτος, 

7. ἐεπέπρασκε Τοὺς αἰχμαλώτους, λέγω», 

δ. Εάν µε πάλιν λοιδορῆτε, 

9 


‘ ‘N e ~ 4 e , 
» πρὸς τους κυρίους ὑμῶν έσται pot ὁ λύγος. 


EXPLANATIONS. 


1. ᾽Αγαθοκλέουὲ πολιορκοῦντος, gen. abs. υἱοῦ, gen. casé, put in apposi- 


tion to ᾽Αγαθοκλέους. xepauéws, gen. case after υἱοῦ (latter of two 
substantives). 


2. τῶν ἀπὸ, &c.—translate, ‘some of those on the wall.’ ἑλοιδοροῦντο, 
ὃ per. plur. imperf. mid., from λοιδορέω. 


3. λέγοντες, nom. plur. to agrco with τινὲς. ὅτι must not be trans- 
lated. 


4. ἀποδώσεις, 2 per. sing. fut. act. of ἀποδίδωμι. 


5. εἶπεν», 2 aor. from φημί, This is one of tho very few words which 
take tho diphthong ει for augment instcad of η. "Edy ratrny—sup- 
ply τὴν πόλιν, &e. : understand, ‘I shall be able to pay my soldiers.’ 
ἑλω, 2 aor, subj. after ἐὰν, from αἱρέω, 


6. κατὰ κράτος, a Greok phrase, ‘by storm.’ λαβὼ», 2 aor. part., from 
Ἱ λαμβάνω, 


9. ἔσται, 3 per. sing. of the fut. indic., from εἶμί, The old form ig 
ἔσεται, 
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IV. 


Διονύσιος 6 πρεσβύτερος ἀκούσας Twa τῶν 
πολιτῶν Χχρυσίον ἔχειν οἶκοι κατορωρυγµέενον, 
ἐκέλευσεν ἀνενεγκεῖν πρὸς αὑτόν' ἐπεὶ δὲ παρα- 

id 9\ 2 ε » A 4 3 e #7 
κλέψας ὀλίγον 6 ἄνθρωπος, καὶ μεταστὰς εἰς ἑτέραν 

/ 0 , 9 4 
πὀλιν, ἐπρίατο χωρίον, µεταπεμψάµενος αὐτὸν 
9 A 9 a 9 , aA a 
ἐκέλευσε Trav ἀπολαβεῖν, ἠργμένον χρῆσθαι τῷ 
πλούτῳ καὶ µηκέτι ποιοῦντα τὸ χρήσιμον ἄχρη- 
στον. 


. Atovuatos ὁ πρεσβύτερος ἁκούσας 

. TWA τῶν πολιτῶν χρυσίον ἔχειν οἴκοι κατορθρυγµένο», 
. ἐκέλευσεν ἀνενεγκεῖν πρὸς αὐτόν' 

. ἐπεὶ δὲ παρακλέψας ὀλίγον ὁ ἄνθρωπον, 

. καὶ μεταστὰ» eis ἑτέραν πόλιν, ἐπρίατο χωρίον, 

» µεταπεμψάμενος αὐτὸν ἐκέλευσε πᾶν ἀπολαβεῖν, 


] 
2 
3 
4 
ὄ 
6 
7. ἠργμένον χρῆσθαι τῷ πλούτῳ 
8. καὶ µηκέτι ποιοῦντα τὸ χρήσιµον ἄχρηστον, 


EXPLANATIONS, 


2. τινὰ, ‘ace. from Tis—ace, before the inf. mood ἔχειν, αἴκοι answors to 
the Latin word domi, ‘at home.’ | ατορωρυγµένο», perf. pass. part., 
from Κατορύσσω. | 

3. ἀνενεγκεῖν, 2 aor. infin., from the very anomalous verb ἀραφέρῳ. 

5. μεταστὰς, 2 aor. part., from µεθίστηµι, i.e. μετὰ and ἵστημι, éxplaro, 
2 aor. of ὠρέομαι. 

6. µεταπεμψάµενος has the same senso in the mid. as the act., ‘having 
gent for.’ 

7. ἠργμένο», perf. pass. part., from ἄρχω, Χχρῆσθαι, from χράοµαι, τῷ 
πλούτῳ, dat. after χρῆσθαι, 

8. µηκέτι ποιοῦντα, ‘ because he was no longer making,’ &e, 
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V. 


Ἱππάρχου τοῦ Εὐβοέως ἀποθανόντος, δῆλος ἦν 


ὁ Φίλιππος βαρέως φέρων'  εἴπόντος δέ τινος, 
᾽Αλλὰ μὴν ὡραῖος dv ἐκεῖνος ἀποτέθνηκεν, Εαυτῷ 
γε, εἶπεν, ἐμοὶ δὲ ταχέως ἔφθη γὰρ τελευτήσας, 
πρὶν ἢ παρ ἐμοῦ xapw ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολα- 
Bew. 


5. 
6. 


7. 


1, Ἱππάρχου τοῦ Εὐβοέως ἀπυθανόντος, 
. δῆλος ἦν ὁ Φίλιππος βαρέως φέρω» * 
. εἰπόντας δέ τινος, | 


. Ἑαντῷ γε, εἶπεν, ἐμοὶ δὲ ταχέως 


2 
8 
4. ᾽Αλλὰ μὴν ὡραῖος ὧν ἐκεῖνος ἀποτέθνηκεν, 
5 
6. ἔφθη γὰρ τελευτήσας, 

7 


ο πρὶν i} παρ) ἐμοῦ χάριν ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολαβεῖν. 


EXPLANATIONS. 


- This whole line is a gen. abs, ἀποθανόντος, 2 aor. part. gen. sing., 


from ἀποθνήσκω. 


: ο λος, was a friend of Philip the Great. βαρέως φέρω», a Greek 
Ρ 


1860, ‘bearing it heavily,’ meaning, ‘was much distressed.’ 


. ἀλλὰ phy, ‘at all events,’ dpaius, really ‘in season ’—with ἀποθνήσκω, 


it means ‘to die in the fulness of years.’ 


In this line ἁποτέθνηκεν is understood: ‘ Yes, for himself he died in 
the fulness of age, but for me he died too soon.’ 

ἔφθη γὰρ reAeurioas—this literally is ‘having died he anticipated,’ ὅτο, 
πρὶν 9, ‘before that,’ &c. ἔφθη, 2 aor. act., from φθάνω, 


χάριν, acc. case after ἁπολαβεῖν. τῆς φιλίας, gen. case after ἀξία», 
xply })} dwodaBeiv, ‘before that he received.’ 
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Vi. 


Πόλτυς, 6 θρᾳφκῶν βασιλεὺς, ἐν τῷ Τρωϊκῷ 
Πολέμῳ πρεσβευσαµένων πρὸς αὐτὸν apa τῶν 
Τρώων καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν, ἐκέλευσε τὸν ᾽Αλέξαν- 
ὃρον τὴν tHe "Ελένης καταγωγὴν μὴ κωλῦσαι, 
δύο δὲ καλὰφ Θρῄσσας ἀντὶ μιᾶς Ἑλένης νυμφεύ- 
εσθαι, 


1. Ἠόλτν», ὁ Ορφᾳκῶν βασιλεὺς, 

2, ἐν τῷ Vpwikg πολέμῳ πρεσβευσαµένων πρὸς αὐτὸν apa τῶν 
Ίρώων καὶ τῶν "Axa, 

8. ἐκέλενσε τὸν ᾽Αλέξανδρον 

4, τὴν τῆς Ελένης καταγωγὴν μὴ κωλῦσαι, 

5. δύο ὲὲ καλὰς Θρῄσσας 

6, ἀντὶ μιᾶς Ελένης νυμφεύεσθαι, 


EXPLANATIONS, 


1, ὁ βαεσιλεύε, nom. caso, put in apposition to Πόλτυς, 

2, dy, rs followed by the dat. case τῷ Tpwixg πολέμφ. xpecBevoa- 
r” τῶν Τρώων καὶ τῶν ᾿Αχαιῶν, gen. abs. πρεσβευσαμένω», 1 aor. 
yrrt, mid. ἅμα, ‘together,’ ‘at the same time.’ This will mean 
that {ie Trojans and Greeks sent at tho samo time. 

3. ᾽Αλέίωθρο», Paris, son of Priam, king of Troy. 

4. awrsou, 1 wor. act. infin. 

6, »νκφεύέφθα, δὲ, ‘Lut to take to wife,’ ἑ 6, marry, ἀντὶ, ‘instead of,’ 
ΑΝ place of” 


SHORT ANECDOTES, 4} 


VII. 


A εν 8 Αι 93 8 , 
Αγαθοκλῆς vids μὲν ἦν ἀνδρὸς κεραμεύοντος' 
ἀνδρείᾳ δὲ καὶ φρονήµατι κύριος Σικελίας καὶ Ba- 
“A 3 , 8 ΔΝ 8 ο) “A ΄ 
σιλεὺς ὀνηγορεύθη. gape δὲ τὰ δεῖπνα τοῖς νέοις 
ἐπεδείκνυε κεράµεα ποτήρια καὶ ἐμνημόνευεν αὐτὸς 
τὴν προτέραν διατριβήν. 


᾿Αγαθοκλῆς ving μὲν ἦν ἂν ἑρὺς κεραμεύοντος 9 


tO | 


. ες ἓὲ καὶ φρωνήματι 


aw 
ww 
9 


κύριος Σικελίας καὶ βασιλεὺς ἆηγορεύθη. 


. 


παρὰ δὲ τὰ Cetra 


τοῖς γέοις ἐπεδείκνυε κεράµεα ποτήρια, 


ao 


. 5 / Φ 8 \ . , 
καὶ ἐαγημόνενεν αὐτὸς τὴν προτέρα» διατριβή», 


EXPLANATIONS. 


1, ἀνδρὸς κεραμεύον 5, ‘of a man being a potter,’ ir. ‘who wasa 
. potter,’ .. 


ἀνδρείᾳ δὲ, ‘but for his courage,’ &c. 

. Κύριος, nom. case after ἀνηγορεύθη. ἀιηγορεύθη, Laor. pass. cf ἀνα- 
γορεύω, 

4. παρὰ δὲ τὰ δεῖπνα, ‘and during his feasts.’ 

G. αὐτὸς, nom, case to tho verb ἐμνημόνενεν, 


w 19 
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ΥΠ. 


Adxawd τις ἀκούσασα περὶ τοῦ υἱοῦ, ὡς κακῶς 
ἐπὶ τῆς ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγραψε' Κακὴν δόξαν 
¥ ἅ , 9, a , A ρ 
ἔχεις ' ταύτην ἀφάνισον ἢ κατάληξον τοῦ βίου. 


1. Λλάκαινά τις ἀκούσασα περὶ τοῦ υἱυῦ, 
- ~~ bad 4 
2. ὡς κακῶς ἐπὶ τῆς ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγραψε ' 
3. Κακὴν δόξαν ἔχεις ° 
4. ταύτην ἀφάνισον i} κατάληξον τοῦ βίου. 


EXPLANATIONS. 


1. Λάκαινά tis, a cortain Lacedemonian woman,’ ἀκούσασα (1 ior. part. 
act., from dxovw) answers to the perf. part. of a deponent verb in 
Latin. 


2. xax@s,an adverb. avacrpéporro—this in the mid. means‘ to conduct 
oneself,’ ‘to behave.’ ἐπὶ τῆς ξένητ--α Greek phrase, seo Voca- 
bulary. 

4. ἀφάνισον, 1 aor. imper. act., ‘get rid of this.’ τοῦ βίου, gon. case 
after xardAntoy, 
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IX. 


Ζωγράφος ἆθλιος ᾽Απελλῇ ἔδειζεν εἰκόνα λέγων, 
Ταύτην νῦν γέγραφα. ὁ ὃ ἔλεξε, Καὶ ἣν μὴ λέγῃς, 
γιγνώσκω, ὅτι ταχὺ γέραπται' θαυμάζω δὲ, πῶς 
οὐχὶ τοιαύτας πλείους γέγραφας. 


Ἱ. Ζωγράφος ἅθλιος ᾽Απελλῇ ἔδειζεν εἶκογα λέγων, 
2. ο. νῦν γέγραφα. | 

ὃ ἔλεξε, 

» Καὶ ἦν μὴ λέγης, γιγνώσκω, ὅτι ταχυ γέγραπται’ 
. θαυμάζω δὲ, πῶς οὐχὶ τοιαύτας πλείους γέγραφας. 


ο... 


EXPLANATIONS. 


1. ἔδειξεν, 1 aor, of δείκνυµι. » is added at the end of ἔδειξε because 
the next word begins with a vowel. 


2. Ὑέγραφα-- γράφω is ‘to write —in connection with a picture, ‘to paint.’ 


4. καὶ dy μὴ Aéps, * although you do not tell me,’ ‘although you do 
not say so.’ λέγῃ: is the subjunctive mood. Why 2 


5. wés—take κῶς for‘ why.’ οὐχὶ, for οὐκ, τοιαύτας, from τοιοῦτος, 

Τοιαύτη, τοιοῦτο — declined like οὗτοι. (‘Short and Easy Greek 

k,’ p. 83.) πλείους, acc. plur. contracted for πλείονας, agreeing 

with “delves: πλείων or πλέων is the comparative of πολύς», ‘much,’ 
‘great,’ ‘many ;’ translated here ‘ more.’ 


Le ee ο. . Ἅ««. 
me νο μα. τας μις. 
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κ. 
Πλάτων ὀργισθεὶς ποτέ τει τῶν δούλων, χάριν 


¥ ~ αἱ : lA 9 4 id 3 ῤ 

ἔχειν τοῖς θεοῖς ἐκέλευσεν αὐτὸν, ὅτι ὀργίζεται ' 
A 8 A , 9 4 9 , 

κολασθῆναι yap ἂν πάντως, εἰ μὴ ὠργίζετο. 


1. Πλάτων ἠὐργισθεὶς ποτέ τινι τῶν ούλων, 
ῤ ~ ~ 9 

2. χήριν ἔχει» τυῖς θεοῖς ἐκέλευσεν αὐτὸν, 

ὃ. ὅτι ὀργίζεται" 


4. κυλασθῆναι γὰρ ἂν πάντως, εἰ μὴ ὠργίζετο, 


EXPLANATIONS. 


1. ὀργισθεὶς, 1 aor. pass. part., from ὀργίζω. ποτέ, ‘once.’ 


2. χάριν ἔχειν--- phrase, ‘to give thanks.’ éxéAevrev—what is the 
first € in éxéAevoev? How many augments are there? (‘Short 
and Easy Greck Book,’ p. 64.) 


4. κολασθῆναι γὰρ, ‘for that he certainly would have been punishied.’ 
πάντως, ‘in any case,’ ‘at all events.’ ὠργίζετο, imp. indic. pass. 
What is the w in ὠργίζετο ? 


μὲ. 
σι 


SHORT ANECDOTES. 
XI, 


Δένδρα twa ἐστι μεγάλα τῆς Ινδικῆς, dv τοὺς 
4 4, 9 A ΄ 4 ν 
κλάδους πεφυκότας ἐπὶ πήχεις δώδεκα ἔπειτα κατα- 
, 0 4 A ο “A 
κάµπτεσθαι λέγουσιν, ἕως ἂν ἄψωνται τῆς γῆς" 
τὸ δὲ μέγεθος ἄλλων τοσοῦτον, wach vd’ ἑνὶ δένδρῳ 
µεσημβρίζειν σκιαζοµένους ἱππέας τετρακοσίους. 


. Δένδρα τά ἐστι μεγάλα τῆς Ἰνξικῆς, 


{ 9 , 4 ? , 
wy τοὺς κλάδους πεφυκύτας ἐπὶ πήχεις δώδεκα 


ἔπειτα κατακάµπτεσθαι λέγουσι’, 


ἕως ἂν ἄψωνται τῆς γῆς". 


τὸ Σὲ μέγεθος ἄλλων τοσοῦτο», 


ὥσθ' ug’ ene cércpy 


“Io Gum 0 Ὁ me 


µεσημβρίζειν σκιαζυµένους ἱππέας τετρακοσίυυς. 


EXPLANATIONS. 


1. τῆς νδικῆς, gen. case, latter of two substantives of which δένδρα is 

the former. For tls declined see ‘Short and Easy Greek Book,’ 

7. éort—notice the nom. case δένδρα in the plural number 

and the verb ἐστι in the singular, This would not be correct ia 

Latin, but is so in Greek: remember this rule, ‘ Neuter plurals 

generally take a verb singular,’ though there are exceptions to tho 
rule, 


2. ὧν, gen. case after Κλάδυυ. τοὺς κλάδους, ace. before infin. mood 
κατακάµπτεσθαι. πεφυκύτας, perf. part., from φύω. éxl—the literal 
rendering is, ‘they say that the branches of which (1.6. ‘whose 
branches, they say’), growing to the length of twelve cubits, 
then bend down.’ Tho length of a cubit is eighteen inches, tlio 
length of a man’s arm from the elbow to the extremity of tho 
little finger. 


4. ἄψωνται, 1 aor. subj. mid., used with gen. 
5. ἄλλαν, ‘of others.’ τοσοῦτο», neuter gender to agreo with μέγεθος. 


6. ὥσθ', put for ὥστε, because the next word begins with an aspirated 
vowel. Construc so, ‘sothat four hundred horsemen shading them- 
selves may rest at noon under one tree.’ 
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XII. 


᾽Αλεξάνδρῳ οὗ παντελῶς Ίρεσκεν ἡ ἑαυτοῦ 


εἰκὼν 1 ὑπὸ ᾽Απελλοῦ γραφεῖσα. εἰσαχθέντος δὲ 


α οὁ 
τοῦ ἵππου καὶ χρεµετίσαντος πρὸς τὸν ἵππον τὸν 


93 ~ 9 e 8 9 8 \ 9 α e 
ἐν τῇ εἰκόνι, ὡς πρὸς ἀληθινὸν καὶ ἐκεῖνον, ἔλεξεν ὁ 


᾽Απελλῆς, 2 βασιλεῦ, GAN ὅ γε ἵππος κινδυνεύει: 


cA 4 bs) 2 
σου γραφικώτερος εἶναι κατὰ πολύ. 


1. 


2, 


3. 


4. 


᾽Αλεξάνδρφ οὗ παντελῶς ἤρεσκεν 


tO |- 


ἡ ἑαυτοῦ εἰκὼν ἡ ὑπὸ ᾽Απελλοῦ γραφεῖσα. 
εἰσαχθέντος ὲὲ τοῦ ἵππου καὶ χρεµετίσαντος 


4 A o 8 ϕ - 3 , 
προς TOY ιπποΡ TOY εν ΤΗ εικο) ly 


ὡς πρὸς ἀληθινὸν καὶ ἐκεῖνο»; 
ἔλεζεν ὁ ᾽Απελλῆς, 
70, ασιλεῦ, GAN ὅ γε ἵππος 


CO NI o> σι να ο 


/ ’ g 
κι)δυνεύει σου γραφικώτερος εἶναι κατα πολύ. 


EXPLANATIONS, 


The nom, case is in the second line, ἡ ἑαυτοῦ εἶκὼν οὗ παντελῶς, ‘did 
not altogether. perxer,from ἄρεσκω. ᾿Αλεξάνδρῳ, dat. case after 
ἤρεσκεν. 

ἡ ἑαυτοῦ εἰκὼν, ‘the picture of himself’—take the whole of this line 
before you take line 1. 

εἰσαχθέντος δὲ τοῦ ἵππου, gen. absolute. Take care to give the right 
participles. εἰσαχθέντος, gen. sing. 1 aor. part. pass. of εἰσάγω. 

πρὸς τὸν ἵππο», ‘at the horse. elxévi—what gender is εἰκὼν, and 
how do you know it? 


. ἀληθινὸ», ‘real,’ ‘true.’ | 
.. κατὰ πολύ, ‘by far.’ gov, gen. case after the comp. γραφικώτερος--- 


what case comes after the comparative in Latin? γραφικώτερος, 
‘a better judge of painting.’ 


ο. 


=» 


SHOEY ANECPOYE. 4; 


ΧΠΙ. 


Τὴν ἀρχῆν ὥριζε τῷ Κύρῳ πρὸς ἕω μὲν ἡ ἐρυθρὰ 
θάλαττα, πρὸς ἄρκτον δὲ 6 Εὔζεινος πόντος, πρὸς 
ἑσπέραν δὲ Κύπρος καὶ Αἴγυπτος, πρὸς peonp- 
βρίαν δὲ Αἰθιοπία. 


1. Thy ἀρχὴν ὥριζε τῷ Κύρῳ πρὸς fw μὲν ἡ ἐρυθρὰ θάλαττα, 
2. πρὸς ἄρκτον δὲ ὁ Εὔξεινος πόντος, 

3. πρὸς ἑσκέραν δὲ Κύπρος καὶ Αἴγνπτος, 

4, πρὸς μεσημβρίαν δὲ Αἰθιοκία. 


EXPLANATIONS, 


1, Take your nom. case. Κύρφ —how do you know this to be the dative? 
πρὸς, ‘towards,’ 


2. You can begin with πρὸς ἄρκτον---οἳ course after Evtewos πόντος is 
understood τὴν ἀρχὴν Spice, Ke. 


3. After Κύπρος καὶ Αἴγνπτος understand ὥριζον.. 
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XIV, 


(Name lesson continued.) 


Abrés δὲ ἐν µέσῳ τούτων τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν 
χειμῶνα χρόνον διῆγεν ἐν Βαβυλῶνι ἑπτὰ µῆνας: 
Ψ A) ϱ κ e , 8 8 9 8 8 »¥ 
aurn yap ἀλεεινὴ ἡ χώρα᾽ τὸν δὲ audi τὸ ἔαρ 
α A , 8 \ 9 4 A“ s 
Theis µῆνας ἐν Σούσοις' τὴν δὲ ἀκμὴν τοῦ θέρους 
δύο µῆνας ἐν ᾿Εκβατάνοις' οὕτως αὐτὸν λέγουσω 
ἐν ἑαρι’ῷ θάλ ὶ ψύχει διάγειν ἀεί 

pore θάλπει καὶ ψύχει διάγειν ἀεἰ. 


1, Abrog δὲ ἐν µέσῳ τούτων 

Qo οὖν μὲν ἀμφὶ τὸν χειμῶνα χρόνον 

ν Supyer ἐν Ἰλαβνλῶνι dere µῆνας ) 

4. bry γὰρ ἀλεεινὴ ἡ χώρα” 

ὃς οὖν δὲ ἀμφὶ τὺ ἕαρ τρεῖς μῆνας ἐν Σούσοις * 

GL τὴ δὲ ἀκμὴν τοῦ θέρους δύο μῆνας ἐν Εαβιιτάνοις 

Ἐν οὕτως αὐτὸν λέγουσιν ἐν taping θάλκει καὶ ψΨύχει διάγει» dei. 


EXPLANATIONS, 


WO «κκ raeten cis tho widst af chose” (counties h 

D was ον hon νὰ by the aan ter yeaa τὸν steno the 
AP NE SATE WTR yowrar separated by gage ny χεικῶνα. 

% Άλις, foe Rage the a ds chanced Pete the temporal agin Ἡ. 
«Τὸ «δνικ a ceed pA fa epposiaa to τὸν yada, 

& ates Soom, ἆποδ οὐ τον 

BW νο stom kd Ths seater world stant thas ne RK dagt τὸ 
Rae Qn Bp heen, KO 

* ard an case οσον ef. aad Ramen, pins ὃς ὀπτος ie 
piensa cada ο αν ο αν ο ο τόνο ολ 
«αν, RE ROT ον ROMO sk eth Madwey, haat,” ans da χει, 
Sool πο STAD RE DGD BR Mita, 


ος ο. συ... . .  ιι---ᾱᾱ-ρὐµὐρὣὐὐρρσὐρρμρρλωάρααααμωι---.. ἵἲὉὉἳὃ-- κι  Υ᾿' 
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XV. 


Πτολεμαῖος 6 4άγου τὰ πολλὰ παρὰ τοῖς φίλοις 
ἐδείπνει καὶ ἐκάθενδεν ' εἰ δέ ποτε δειπνίζοι, τοῖς 
ἐκείνων ἐχρῆτο, µεταπεμπόµενος ἐκπώματα καὶ 

i) 4 , . 9 9 δὲ 9 9 ϱ 
στρώματα καὶ τραπέζας αὐτὸς OE οὐκ ἐκέκτητο 

[ο 9 9 8 a) = ¥ ΔΝ 
πλείω τῶν ἀναγκαίων, ἀλλὰ τοῦ πλοντειν ἔλεγε τὸ 
πλουτίζειν εἶναι βασιλικώτερον. 


.Πτολεμαῖος 6 Λάγου 

. Τὰ πολλὰ παρὰ τοῖς φίλοις ἐδείπνει καὶ ἐκάθευξεν * 
9 ρ > , - φ ρ 9 η 

. εἰ δέ ποτε δειπνίζοι, τοῖς ἐκείνων ἐχρῆτο; 


1 
2 
3 
4, µεταπεμπόµενος ἐκπώματα καὶ στρώματα καὶ τραπέζας 
5. αὐτὸς δὲ οὐκ ἐκέκτητο πλείω τῶν ἀναγκαίω», 

6 


. ἀλλὰ τοῦ πλοντεῖν ἔλεγε 
7. τὸ πλουτίζειν εἶναι βασιλικώτερον. 


EXPLANATIONS. 


1. Adyou—understand vids, with which the article é agrees, 


9, τὰ πολλὰ, ‘generally.’ ἐδείπνει καὶ ἐκάθευδεν, What tenses, and 
why does the latter verb end in »? 


8. δειπνίζοι, but if at any time (4.6. whenever) he ‘ made 8 supper,’ or ‘gave 
a banquet.’ rois—understand xpdypacw, dat. caso after expiro. 
What case comes after ‘utor’in Latin? ἐχρῆτο, imperf. of xpd- 
ομαι. ' 


5. ἐκέκτητο, 3 per. sing. pluper. pass. from the deponent κτάοµαι. 
πλείω, ace. plur. neut., contracted for πλείονα and zwAeloa— 
πλείων is the compar. degree of πολὺ», and=‘more.’ τῶν dvay- 
xalev, gen. case after the comparative πλείω--- π]ιθὲ caso would it 
be in Latin? 


6. τοῦ xAouretyv—an infinitive mood used substantively—gen. case after 
the comparative degree βασιλικώτερον. τὸ πλουτίειν, an infinitive 
mood used substantively, acc. cass sefore the infin, mood εἶναι, 
* Ho used to say that to mako rich was more,’ &c, 


D 
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XVI. 


ρ 9 \ 9 , . 9 > 
Τιμόθεος εὐτυχὴς ἐνομίζετο στρατηγὸς elvat* 


\ A 9 A 9 , 9 , 
καὶ φθονοῦντες avT@ τινες ἐζωγράφουν τὰς πόλεις 


3 ΄ 9 , 3 o 4 3 
eis κύρτον αὐτομάτως ἐκείνου καθεύδοντος ἐνδυο- 


µένας ' ἔλεγεν οὖν ὁ Τιμόθεος, Et τηλικαύτας 


πόλεις λαμβάνω καθεύδων, τί µε οἴεσθε ποιήσειν 


ἐγρηγορότα ; 


Τιμόθεος εὐτυχὴς ἐνομίζετο στρατηγὸς εἶναι 

καὶ φθονοῦντες αὐτῷ τινες ἐζωγράφουν 

τὰς πόλεις ele κύρτον αὑτόματως ἐκείνου καθευδυ»τος ἐνδυο- 
μένας | 

ἔλεγεν οὖν ὁ Τιμόθεος, 

Ei τηλικαύτας πόλεις λαμβάγω καθεύδω», 

Ti µε οἴεσθε ποιῄσειν ἐγρηγορότα; 


EXPLANATIONS. 


. evoulfero—remember that this is passive—‘ was considered,’ ‘used 


to be considered.’ 


. twes—take this after xal—then take your pres. part. αὐτῷ, dat. case 


after φθονοῦντες. ἐζωγράφου», ‘ painted,’ ‘ represented in a picture.’ 


πόλεις, acc. plur. for wéAeas. ἀἐκείνου καθεύδοντος, gen. absolute. 
ἐνδυομένας agroes with πόλεις. 


. τηλικαύτας, from τηλικοῦτος, αύτη, ovTO, καθεύδω», ‘when I am asleep.’ 
. οἴεσθε, 2 per. plur. pres. indic., from οἴομαι. µε, acc. case before the 


infin. mood ποιήσειν.  ypyyopdta, acc. case agreeing with µε. 
ἐγρηγορότα, acc. sing. of the perf. mid., from ἐγείρω. µε eypryo- 
péra, ‘that I when awake.’ 








SHORT ANECDOTES. δι 


AVI. 


᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἑκατὸν τάλαντα 


δωρεὰν τῷ Φωκίωνι πέµψαντος, ἠρώτησε τοὺ 
ρεὰν τῷ Φωκίωνι πέμ S, ἠρώτησε τοὺς 


κοµίζοντας, τί δή ποτε, πολλῶν ὄντων ᾿ Αθηναίων, 


αὐτῷ µόνῳ ταῦτα πέµπει Αλέξανδρος ᾿ λέγοντων δὲ 


9 , ε , > 3 e ~ 9 > ° 9 
ἐκείνων, ὡς µόνον αὐτὸν Ἠηγειται καλὸν κἀγαθὸν 


~ 4 “aw 
εἶναι, ἔλεξεν, Οὐκοῦν ἑασάτω µε καὶ δοκεῖν καὶ εἶναι 


τοιοῦτον. 


᾽Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἑκατὸν τάλαντα δωρεὰν τῷ Φωκίωνι 
πέµψαντος, 

9 7 S / 

ἠρώτησε τους κοµέζοντας, 

τί δή ποτε, πολλῶν ὄντων ᾿Αθηναίω», 

αὐτῷ µόνῳ ταῦτα πέµπει ᾿Αλέξανδρος" 

λέγοντων» δὲ ἐκείνω», 

ε / νε. ‘ κ 2 WN T 

ὡς µόνον αὐτὸν ἡγεῖται καλὸν κἀγαθὸν εἶναι, 

ἔλεξεν, Οὐκοῦν ἑασάτω µε καὶ δοκεῖν καὶ εἶγαι τοιοῦτον. 


EXPLANATIONS, 


1, ᾽Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως πέµψαντος, gen. abs, δωρεὰ», ‘as a gift, 


wéwpayros—what participle is this? 


. What does ἠρώτησε come from? — 
. τί δή ποτε, ‘why now’—‘why ever.’ πολλῶ», &c., ‘there being 


many, &c. ὄντων, pres. part. gen. plur. from εἰμί. 


. Take your nom. case and then your verb. 
. Gen. absolute. 
. ὧς, ‘because. Ἅἡγεῖται, from ἡγέομαι, αὐτὸν, acc, case before in- 


fin. εἶναι. κάγαθό», from καὶ ἀγαθόν. 


. Οὐκοῦν ἑασάτω µε, ‘let him therefore permit that I;’ έ.ε, ‘let him per- 


mit me. éagdrw, 1 aor. imper. act. µε, ace. case before infin. 
moods δοκεῖν and εἶναι, καὶ δοκεῖν καὶ εἶναι, ‘both to seem and to be.” 


D 2 
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XVIII. 


Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, ἠρώτησεν 6 βασιλεὺς 
τῶν Σκυθῶν τινα, εἰ ῥιγῴη, γυμνὸν διακαρτεροῦντα" 
ὁ δὲ αὐτὸν ἀντηρώτησεν, et τὸ µέτωπον ῥιγώη: τοῦ 
δὲ, Οὔ, λέξαντος, ἀπεκρίνατο, Οὐκοῦν, οὐδὲ ἐγώ, 
πᾶς γὰρ µέτωπόν εἰμι. 


1. Χιόνος ποτὲ πιπτούσης, 

2. ἦρωτησεν ὁ βασιλεὺς τῶν Σκυθῶν τινα, 
3. εἰ ῥιγφη, γυμνὸν διακαρτεροῦγτα * 

4. ὁ ἓὲ αὐτὸν ἀντηρώτησεν, 

5. ei τὸ μέτωπο» ῥιγφη * 

6. τοῦ δὲ, Ov, λέξαντος, ἀπεκρίνατο, 

7. Οὐκοῦ», οὐδὲ éyw, πᾶς γὰρ µέτωπόν εἰμι. 


EXPLANATIONS. 


1, Χιόνος πιπτούση», ‘snow falling,’ gen. abs.~—‘ once when snow was 
falling.’ 

2, apérnoceyv—what is the ‘7’ with which this word begins ? 

3. διακαρτεροῦντα, acc, case agreeing with τινα, 

4. ἀντηρώτησε», ‘asked in return.’ 

5. pérwroy, ‘ forehead,’ ‘ face.’ 

6, τοῦ δὲ λέξαντος, ‘and when he said.’ ἀπεκρίνατο, ὃ per, sing. 1 aor, 
mid., to agree with ἐκεῖνος, understood. 

7. Οὐκοῦ», οὐδὲ ἐγά, ‘therefore, neither do I (feel cold).’ 
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XIX. 


, 
4έγουσί τινες, ὅτι κοσµήσας ἑαυτὸν Κροῖσος 6 
4υνδὸς παντοδαπῶς καὶ καθίσας eis τὸν θρόνον 
ἠρώτησε τὸν Σόλωνα, et Τι θέαμα κάλλιον τεθέαται;" 
ε 4 9 , 3 4 Q 9 4 A 
6 δὲ ἀπεκρίνατο, ᾿Αλεκτρυόνας καὶ φασιανοὺς καὶ 
aA » 
ταώς' φυσικῷ yap aver κεκόσµηνται καὶ µυρίῳ 


καλλίονι. 


. A€yovai τινες, 
. ὅτι koopnoag ἑαυτὸν Kpoteuc 0 Λυξὸς παντοδαπῶς 


. καὶ καθίσας εἰς τὸν θρύνον 


1 
2 
8 
4. ἠρωτησε τὸν Σόλωνα, εἴ τι θέαµα κάλλιον τἐθέαται * 
5. ὁ δὲ ἀπεκρίνατο, 

6. ᾽Αλεκτρυόνας καὶ φασιανοὺς καὶ rae’ 

7 


. φυσικῷ γὰρ ἄνθει κεκόσµηνται καὶ µυρίῳ καλλίονι. 


EXPLANATIONS. 


2. κοσµήσας, 1 aor. part.—what participle does it answer to in Latin 2 
παντοδαπῶς, adverb ; see Vocabulary. 

3. καθίσαε, 1 aor. part. Thijs verb is both transitive and intransitive: 
use it here asthe latter, The verb is καθίζω-- π]ιαί conjugution ? 

4. hpérnce—what tense? from what verb? κγεθέαται, 3 per. sing. of the 
perf. pass. of θεάοµαι, xdddAcov, comp. from «adds, neut. to agree 
with θέαµα. 

5. ἀπεκρίνατο, 3 per. sing. 1 aor. mid. of ἀποκρίνομαι, This will bea 
good tense for the pupil to form. : 

6. Notice the acc. cases here after ‘I have beheld,’ understood. ταώς, 
acc. plur. from ταῶς, declined like Aeds. 

ἵ. κεκόσµηνται γὰρ, ‘for they have been and still are adorned,’ perf. 
pass, denoting present continuance. pple καλλίονι, ‘ten thousand 
times more beautiful.’ 


54. FINST GREEK READING BOOK. 


XX, 


Ἐενοφῶντι θύοντι ἡκέ τις ἐκ Μαντινείας ἄγγελος, 
λέγων, τὸν υἱὸν αὐτῷ Γρύλλον τεθνάναι. κἀκεῖνος 
ἀπέθετο τὸν στέφανον, διετίλει δὲ θύων. ἐπεὶ 

> € 3 4 \ 9 ων 9 “A 
& 6 ἄγγελος προσέθηκε καὶ ἐκεῖνο, ὅτι νικῶν 
4 α 
τέθνηκε, πάλιν ὁ Ἐενοφών ἐπέθετο τὸν στέφανον. 


~ , 
. εγοφῶντι θύοντι ἠκέτις ἐκ Μαντινείας ἄγγελος, λέγω, 
. Τὸν υἱὸν αὐτῷ Γρύλλον τεθνάναι. 
. κἀκεῖνος ἀπέθετο τὸν στέφαγο», διετελει δὲ θυω”. 


1 
2 
3 
4. ἐπεὶ δ' ὁ ἄγγελος προσέθηκε καὶ ἐκεῖνο; 
5. ὅτι νικῶν τέθνηκε, 

6 


. πάλιν 6 Bevodav ἐπέθετυ τὸν στέφα)ον. 


EXPLANATIONS. 


1, ἄγγελός τις, ‘a certain messenger.” This is the same word that is 
used for ‘angel.’ An angel is Gcd’s messenger or ‘ ministering 
spirit.’ Ίκε, “jmperf. ; there is no augment—why ? 


2. αὐτῷ, dat. case put for gen. τεθνάναι, syncopated perf. infin. act., 
from θνήσκω. 


3. κἀκεῖνος, put for καὶ ἐκεῖνος. ἀπέθετο, from ἀποτίθημι. 
4. προσέθηκε, ‘added,’ καὶ ἐκεῖνο, ‘this also,’ acc. case after προσέθηκε, 


VOCABULARIES. D5 
VOCABULARIES. 
1. | 
Διονύσιος, ου, 6, 2. Dionysius | εἶπον, irr. 2 a. ΟΕ. gnut, f. 
(tyrant of Syracuse). ghow and ἐρῶ, p. εἴρηκα, 
6, ἡ, 76, τοῦ, τῆς, τοῦ, def. ar-| 2 a. ἔφην and εἶπον I 
ticle, the. ὁ péy... ὁ δέ ~— said. 


(without subs.) = the for- 
mer...the latter, the one... 
the other. ὁ é alone, but the 
other. Lesson III. but he 

yewrepoc, a, ov, comp. of νέος; 
younger. 

ἐκπίπτω (3), f. -πεσοῦμαι, p. 
«πέπτωκα, 2 a. ἐξέπεσον, I 
fall from, or an expelled. 

όρχη, ῆς, ἡ, 1. empire, govern- 
ment. 

πρός, prep. gov. gen., dat., acc. 
to, with, &c. 

μέν, particle followed by δέ, 
generally untranslated; if 
translated, it means, indeed, 
on the one hand. 


τίς, τί, gen. τίνος, inter. pron. 
who; neut. what. 

σύ, cov, pers, pron. (pl. n. 
ὑμεῖς), thou, you. 

Πλάτω», ωνος, 6, 3. Plato 
(Athenian philosopher). 
cal, conj. and. 
φιλοσοφία, ας; 

sophy. 
ὠφελέω, -ὤ (5), {. ὠφελήσω, I 
benefit. 
τηλικοῦτος, auTn, οὔτο, such. 
τύχη, NS, ἡ, 1. fortune. 
µεταβολή, ῆς, ἡν 1. change. 
ῥαδίως, adv. easily. 
ὑπομένω (4), f. -perd, 1 a. 
ὑπέμεινα, I bear. 


i, 1. philo- 


II. 


ἐρωτάω, -ὢ (5), ἐρωτήσω, 1 a. | πένης, ητος, adj. of one term. 


Ῥ. ἠρωτήθη», I ask. 
dé, particle, but; sometimes and. 
πῶς, inter. adv. how. 
πατήρ, έρος and ρός, 3. father. 
αὐτός, f, 6, he, reflexive pron. 
eelf; in oblique cases, him, 
her, tt. 


poor. 

εἰμέ, f. ἔσομαι, imper. ἦν, I 
am. 

ἰδιώτης, ov, 6, 1. α private 
person. 

κτάοµαι, -ὤμαι, {. κτήσοµαι, 1a. 
ἐκτησάμην, [acquire ; perf. 
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κέκτηµαι, I possess. 

Συρακόσιοι, wr, ot, pl. subs. 
2, the Sawer 

ἔχω (2), 1. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, imp. εἶχον, 2 a. 
ἔσχο», I have. 

τύρᾶννος, ου, 6, 2. tyrant. 

παῖς, δός, ὁ, 3. ee 

ἀποβάλλω (4), {. -Οαλῶ, P 
-BéBrAnxa, 2 a. ἀπέβαλον, I 
throw away, lose. 


ἐφίστημι, f. ἐπιστήτω, Ῥ. ἐφέ- 
στηκα, 2 a. ἐπέστην (with 
τοῖς πράγµασιν), { set over. 
ἐπέστην τοῖς πράγµασι», lit. 
‘ were set over the affairs (of 
the state) ;’ and then it will 
mean, ‘attained power.’ 

πρᾶγμα, aroc, τό, 3. thing, 
affair ; here = power. 

ἐγω, ἐμοῦ and μοῦ, per. pron. 
pl. n. ἡμεῖς, I. 


μισέω,. -ὤ (5), f. μισήσω, Ῥ. | φθονέω, -ὣ (5), f. Φφθονήσω, 


μεμίσηκα, 1 hate. 
ημοκρατία; ac, ἡ, 
cracy. 


dleno- | 
| rupavric, ἴδος, 4, 3. tyranny. 


1 envy; 
vied. 


pass. 1 am. en- 


Π. 


Αγαθοκλῆς, έους, 6, 3. cont. | πρᾷος, ον, and πραῦς, πραεῖα, 


Agathocles (tyrant of Syra- 
cuse). 

vidc, ov, 0, 2. son. 

κεραμεύς, έως, 0, 3. cont. 
potter. 

πύλις, εως; ἡν 3. cont. city. 

πυλιορκέω,-ὦ (5 ), f. πολιορκήσω, 
to besiege. 

ἀπό, prep. gov. gen. from. 

τεῖχος, εος, cont. ους, τό, 3. 
cont. wall. 

τις, τι, gen. τινός, indef. pron. 
any one, some one. 

λοιδορέω, -ὤ (5), f. λοιδορήσω, 

41 revile. 

λέγω (2), f. λέξω, p. ctdoxa, I 
say, tell. 

ὅτι, conj. that (not translated 
here) ; ; as causal particle, 
because. 

µισθός, ov,.0, 2. pay, wages. 

as f, -Cwow, 2 a. ἀπέ- 
δω», 4 pay. 

στρατιώτης, ov, ὁ, 1, soldier. 


πραῦ, gentle, mild, quiet. 

µειδιάω, -@ (5), f. µειδιάσω, 
I smile. 

ἐάν, con}. if. 

οὗτοι, airy, τοῦτο, G. τούτου, 
ταύτης, τούτου, dem. pron. 
this. 

aipéw, -ὤ (6), f. αἱρήσω, p. 
ἤρηκα, 2 8. εἷλο», I take. 

λαμβάνω (4), 1. λήψομαι, p: 
εἴληφα, 2a. ἔλαβον, I take. 

κατά, prep. gov. gen. and acc. 
here = according to; κατὰ 
κράτος, by storm. 

κράτος, εος, cont. ους, τό, cont. 
3. might. 

πιπράσκω (2),p. πέπρᾶκα, sell. 

αἰχμάλωτος, ου, 0, 2. α pri- 
soner, 1.9. one taken in war 
or by the spear. 

πάλιν, adv. again. 

κύριος, ov, 6, 2. lord, master. 

λόγος, ov, 6, 2. word, dis- 
course ; here=account. 
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IV. 


πρεσβύτερος, a, ov (comp. of | ἐπριάμην, irreg. 2 a. of ὠνέο- 


πρέσβυς, εως, 6, 8. cont. old 
man), elder. 

ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, 1 a. 
ἤἥκουσα, p. ἀκήκοα, I hear, 

πολίτης, ov, 0, 1. citizen. 

χρυσίο», ov, td, 2. gold, 
money. 

οἵἴκοι, adv. at a 

κατορύσσω (2), f. -ορύξω, Dp: 
-ορώρυχα, Ρ. Ῥ. -opwpuypar, 
1 bury. 

κελεύω (5), f. κελεύσω, I order. 

ἀναφέρω (4), f. ἀνοίσω, 1 a. 
ἀνήνεγκα, 2 a darnreykor, 
1 bring up, deliver up. 

ἐπεί, conj. when. 

wupakdéxrw (1), 
steal secretly. 

ὀλίγος, η, ov, little. 

ἄνθρωπος, ov, 0, 2. man. 

µεθίστηµι, {. µεταστήσω, p. µε- 
θέστηκα, 2 a. µετέστη», I 
remove (intr.). 

cic, prep. gov. acc. into. . 

ἕτερος, a, ov, another, 


f. «κλέψω, J 


μαι, -οὔμαι, f. ὠνήσομαι, Ρ. Ρ. 
ἑώνημαι, 2 a. ἐπριάμην, I 
buy. 

Xwpior, ov, τό, 2. pece - of 
ground. 

µεταπέµπω (1), 4. -πέμψω, 
I send one for another. Mid. 
perapéuropat, LT send for. 

πᾶς, πᾶσα, wav, G. παντύς, 
πάσης, παντός, all, every. 

ἀπολαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
Ρ. ἀπείληφα, 2 a. ἀπέλαβο», 
I take away, take back, re- 
ceive. 

ἄρχω (2), f, ἄρξω, p. ἦρχα, 
Ῥ. Ρ. ἦργμαι, mid. F begin. 

Xpdopat, -ώμαι, {. Χρήσομαι, 
Ρ. κέχρηµαι (Ν.Β. infini- 
tive pres. χρῆσθαι), I use. 

πλοῦτος, ου, ὁ, 2. wealth. 

µηκέτι, adv. no longer. 

ποιέω -ὣ (5), f. ποιήσω, p. 
πεποίηκα, I make. 

χρήσιμος, η, ov, useful. 


dypnaroc, ov, useless. 


V. 


“Ίππαρχος, ov, ὁ, 2. Hippar- 
chue (friend of Philip). 

Ἐὐβοεύς, έως, ὁ, 3, cont. Eu- 
bean. 

ἀποθνήσκω (2), f. 
2 a. awé@aror, J die. 

diAoc, η, ov, manifest, evident ; 
δῆλος Wr, he evidently was 
(with part. ). 

ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, ro αὐτό, the 
ῥαπιό, 


Φίλιππος, ov, ὁ, 2. Philip 
(king of Macedon). 


βαρέως, ‘adv. severely; βαρέως 


φέρει», ἴοδ6 distressed, takeill. 


φέρω (4), f. otow, 1 a. Nae. 


Ῥ. ἐνήνοχα, 2 a. ἤνεγκον, 
{ bear. 


ἀλλά, conj. but. 


µή», particle, surely, however; 
ἀλλὰ pyr, nay but, at all 
events, 


5 ὃ 
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ὡραῖος, a, ov, in season; here| hand with, anticipate; ἔφθη 


= in fulness of years. 

ἐκεῖνος, η, ο, dem. pron. he, she, 
at, that. 

ἑαυτοῦ, ῆς, ov, reflexive pron. 
(no nom.), of himself, her- 
self, atsclf, his, &c. 

γε (enclitic particle), αἱ least, 
indeed, yes / 

ταχέως, adv. quickly, too soon. 

pldvw (4), f. φθήσομαι, p. ἔφθᾶ- 
Ka, 2 8. e994”, L am before- 


τελευτήσας, he died before. 


-reXeuvrdw, -@ (5), £. τελευτήσω, 


p- τετελεύτηκα, { die. 

πρίν, adv. before. 

ij, con). or; πρὶν ἤ =before that. 

παρά, prep. gov. gen., dat., 
acc.; here == from. 

χάρις, τος h, 3. favour, 
thanks, gratitude, kindness. 

ἄξιος, a, ov, worthy. 

φιλία, ag, ἡν 1. friendship. 


VI. 


Πολτύς, boc, 6, 3. Poltys (king 
of Thrace). 

Opgé, κὀς, 6, 3. α Thracian. 

βασιλεύς, έως, 6, ὃ. cont. king. 

ἐν, prep. gov. dat. zn. 

Τρωϊκός, 4), ov, Trojan. 

πόλεμος, ov, ὁ, 2. war. 

πρεσβεύω (5), f. πρεσβεύσω, p. 
πεπρέσβευκα, mid. J send an 
embassy. 

ἅμα, adv. at the same time. 

Ίρῶες, wr, οἱ, 3. pl. subs. Tro- 
jans, 

᾿Αχαιοί, wy, ot, 2. pl. subs, 
Acheans, Greeks. 

᾿Αλέξαδρος, ov, 6, 2. Paris 
(son of Priam, king of Troy). 

Ἑλένηνης, ἡ, 1. Helen (asied 


off by Paris). 

καταγωγή, ic, 
restoration. 

μή, adv. note 

κωλύω (5), f. κωλύσω, I hinder, 
JSorbid, oppose. 

(vo, gen. dvotr, num, adj. 
two. 

καλός, n, όν, beautiful. . 

Θρῇσσα, ης, ἡ 1.α Thracian 
woman. 

ari, prep. gov. gen. zstead of. 

εἷς, µία, ἔγ, G. Evde, μιᾶς, Eros, 
num. adj. one. 

»υμφεύω (5), νυμφεύσω, act. I 
marry (of the woman); mid. 
I marry, take to wife. 


y, 1. return, 


VII. 


ἀγ ήρ, ἀνδρός, ὁ, 3. a man. 


κεραμεύω (5), κεραμεύσω, Jam | φρόνημα, «τος; τόι ὃ. 


a potter. 


are ἐρεία, ας, Ny 1, courage. 
high 
ee 
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κύριος, ov, 0, 2. lord. 
Σικελία, ac, ἡ, 1. Sicily. 


proclaim, call. 


παρά, prep. gov. gen., dat., acc.; | 


here = during. 
δεῖπνον, ov, τό, 2. banquet. 
ἐπιδείκγυμι and ἐπιδεικ)ύω (5), 
f, «δείξω, I show. 
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| €oc, a, ov, young. 
| κεράµεος, a, ov, made of pot- 
ἀγαγυρεύω (5), £. -αγορεύσω, 1, 


tery. 
ποτήριο», ου, τὸ, 2. cup. 
μγημογεύω (5), {. μγημονεύσω, 
1 call to remembrance, men- 
tion. 


| rporepoc, a, ov, former. 
| διατριβή, ῆς, 7, 1. occupation. 


VIL | 


Λάκαια, ης, ἡν 1, a Laceda- 
monian woman. 

περί, prep. gov. gen., dat., acc.; 
here = concerning. 

ὡς, οοπ], that. 

ἐπί, prep.gov. gen., dat., acc.; 
here = in. 

ξένη, ης, ἡ (χώρα), 1. a forcign 
country. 

draorpégw (1), £. -στρέψω, J 
turn about; ἀναστρέφομαι, 

-mid.=JI conduct myself. 
κακώς) adv. badly. 


γράφω (1), f. γράψω, Ῥ. γέ- 
Ύραφα, Ῥ. Ρ. γέγραμµαι; 
write. In next lesson, ‘ I 
paint.’ 

κακός, 4, όν, bad. 

δόξα, ης, ἡ, 1. reputation. 

ἀφαγίζω (3), f. ἀφανίσω (Attic 
-τῶ), Ῥ. ἠφάνικα, I get rid 
of, (lit.) make to vanish. 

καταλήγω (2), -λήζω (gov. 
gen.), 1 a. κατέληξα, I cease 
from. 

Bloc, ov, ὁ, 2. life. 


IX. 


ζωγράφος, ov, 6, 2. painter. 
ἄθλιος, α, ov, wretched. 


᾽Απελλῆς, ov, 6, 1. Apelies (a 


celebrated painter). 

δείκνυµι, f. δείξω, p. pass. δέ- 
δειγµαι, 1 show. 

eixwr, όνος, ἡ, 3. picture. 

νῦν, adv. now. 

ἤν, conj. = ἐάν, if, 

γιγγώσκω (2), {. yrwoopat, Ῥ. 
ἔγνωκα, 2a ἕ 
know, 


tyrur, { 


ταχύ, adv. quicklt. 

θαυµάζω (3), f. bavpaow and 
-ομαι, p. τεθαύμακα, I won- 
der; also, 7 ‘admire. 

πῶς, adv. inter. how, why. 

ovx/, adv. not. 

τοιοῦτος, αύτη; ovro and ouror, 
such. 

πλείω», ov, G. oroc, comp. 
of πολύς, superl. πλεῖστοςι 
more, 


00 
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Χ. 


Πλάτων, wroc, 6, 8. Plato 
(an Athenian philosopher). 

ὑργίζω (9), f. ὀργίσω (Attic 
-ιῶ), I make angry. 

ὀργίζομαι, {. ὀργισθήσομαι and 
ὀργιοῦμαι, 1 a. ὠργίσθη», 
1 am angry. 

ποτέ, enclit. particle, once. 

dvvAos, ov, 6, 2. slave. 

χάρις, τος, ἡ, ὃ. favour, thanks; 
χάριν ἔχει», to be thankful, 
to thank, 


Θεός, ov, 6, 2. God. 

ὅτι, conj. that, because. 

κολάζω (8), f. κολάσω, ἶ pun- 
tsh. 

ἄν. Not translated—a particle 
used to mark the conélusion 
of a hypothetical proposi- 
tion. 

γάρ, conj. for. 

ei, condit. part. if; εἰ µή, un- 
less. so 

πάρτως, adv. at all events. 


XI. 


δένδρο», ov, τό, 2. tree. 

µέγας, µεγάλη, μέγα, G. peya- 
λου, ne, ov, great. 

Ἰνδικός, 4, ov, Indian; ἡ ν- 
δική (vii), India. 

dc, i, 6, rel. pron. who, which. 

κλάδος, ov, ὁ, 2. branch. 

φύω (5), {. φύσω, 1 bring forth ; 
Ρ. πέφυκα, and 2 a. ἔφυν 
(intrans.), J grow. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here=to. ~ 

πῆχυς, εως, ὁ, 3. cont. cubit. 

δώδεκα, num. adj. indec. 
twelve. 

ἔπειτα, adv. then. 

κατακάµπτω (1), f. -xapypu, I 
bend down. 

we, con}. till, 


ἅπτομαι, f, ἄψομαι, p. Ρ.ἦμμαι, 
I touch. 

γῆ, γῆς, ἡ, 1. earth. 

μέγεθος, εος, ους, ro, 3. cont. 
Size. 

adAog, η; 0, another, other. 

τοσοῦτος, αύτη, οὔτο and οὔτον, 
8ο great. 

ὥστε, conj. 80 that. 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc.; 
here = under. 

µεσημβρίζω (3), µεσημβρίσω, 
I rest at noon. 

σκιάζω (3), f. σκιάσω, Att. 
oxw, I shade. 

immevc, έως, ὁ, 3. cont. horse- 
man, 

TeTpuKdo.ot, at, αι num. adj. 


four hundred. 


VOCABULARIES. 
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XII. 


ῬΑλέξανδρος, ov, 6, 2. Αἶεα- 
ander (king of Macedon). 

παντελώς, adv. altogether. 

ἀρέσκω (2), f. ἀρέσω, 1 aor. 
jjpeca, I please. 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc.; 
here = by. 

εἰσάγω (2), f. -άξω, 2 a. -ἠγα- 
γον, 1 8. p. -ἠχθη», I bring 
in. 

ἵππος, ov, 6, 2. horse, 

χρεµετίζω (3), f. ypeperiow 
(Att. -ιῶ), I neigh. 


ἀληθινός ϱ, h, όν, true, real. 

ἐκεῖνος, η; ο, dem. pron. that ; 
he, she, tt. 

Ὦ used with Vocative Ο. 

κι’ δυγεύω (5), £. κινδυγεύσω, 1 
δέ6Π1. 

γραφικώτερος, a, ov, a better 
judge of painting ; pos. ypa- 
φικός. 4 

Kara, prep. gov. gen. and acc. ; 
κατὰ πολύ, by far. 

πυλύς, πολλή, πολύ, G, πολλοῦ, 
fic, ov, much, many. 


XIII. 
ὁρίζω (3), f. ὁρίσω (Att. -ιῶ), πύντος, ου, 0, 2. sea; Evtevoc 


p. ὥρικα, I bound. 
Kipor, ov, 6, 2. Cyrus. 
ἕως, Ew, ἡ, 2. east. 
πρὸς, here == towards. 
ἐρυθρός, a, ov, red. 
θάλαττα, ης, ἡ, 1. sea. 
ἄρκτος, ου, 0, 2. north. 
εὔξεινος, ο», hospitable 


πόντος; the Euzine, 
Black Sea. 
ἑσπέρα, ac, ἡ, 1. west. 
Κύπρος, ου, ἡ, 2. Cyprus. 
Λἴγυπτος, ου, ij, 2. Egypt. 
Ιιεσημβρία, ac, ἡ, 1. suuth. 
Αἰθιοπία, ac, ἡν 1. Ethiopia. 


or 


XIV. 


μέσος; n, ov, middle; ἐν plow, 
in the nudet, 
ἀμφί, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here = about. 
ειμῶ», ὤνος, 6, ὃ. winter. 
διάγω (2), ἔ. -άξω, 2a. -#yayor, 
impert. ~ijyor, 1 spend. 
χρόνος, ου, 4, 2. teme. 
Ῥαβυλώ», ὤνος, ἡ, 8. Babylon. 
éxrd, num. adj. indec. seven. 
par, µηνός, 6, 3. month. 


ἀλεεινός, ἡ, ov, Warm. 

χώρα, tc, ἡ, 1. country, place. 

éap, ἔαρος, Τό, 3. spring. 

τρεῖς, τρία, Τριῶ», Dum. adj. 
three. 

Σοῦσα, wr, τά, 2. pl.noun, Susa 
(the capital of Susiana), 

ἀκμή, ie, ἡ, 1. height. 

θερος, εος, -ους; τό, 3. cont, 
summer, 

Εκβάτανα, wy, τά, 2. pl. noun, 
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Ecbatana (the capital of | θάλπος, εος, -ους, τό, 3. cont. 


Media). 


heat, 


οὕτως and οὕτω, adv. 80, thus. | ψῦχος, εος, -ovc, ro, 3. cont. 


ἐαριγός, 4, Or, of spring, be- 


cold. 


longing to spring, spring- | dei, adv. always. 


like. 


XV. 


Πτολεμαῖος, ov, 6, 2. Ptolemy 


(son of Lagus, and king of 


Egypt). 

Λάγος, ov, 6,2. Lagus (a Ma- 
cedonian). 

τὰ πολλά, generally. 

παρά, here = with. 

δειπγέω, -w (5), f. δειπνήσω, p. 
δεδείπνηκα, I sup. 

ποτέ; enclit. oe at any time. 

δειπιίζω (8), £. δειπνίσω 
(Att. -ιῶ), I entertain. 

καθεύδω (3), f. καθευδήσω, I 
sleep. 


φίλος, ου, ὁ, 2. friend. 

ἔκπωμα, ατος; τό, 8. drinking- 
vessel, 

στρῶμα, 
couch. 

τράπεζα, ης, ἡ, 1. table. 

ἀναγκαῖος, a, ov, necessary ; 
τὰ ἀναγκαῖα, necessaries. 

πλουτέω -ὢ (5), f. πλουτήσω, 
I am rich. 

πλουτίζω (3), f. πλοντίσω, I 
make rich. 

βασιλικώτερος, a, ov, comp. of 
βασιλικός, kingly. 


ατος ro, 3. bed, 


XVI. 


Τιμόθεος, ov, 6, 2. Timotheus (a | évévw (5), f 


celebrated Ath enian general) ; 
εὐτυχής, ές, G. έος, ove, for- 
tunate, 
νομίζω (8), 1. Ῥομίσω, Att. -ιῶ, 
p- νεγόµικα, { consider. 
στρατηγός, ov, 0, 2. general, ~ 
ζωγραφέω,-ῶ (5), f. ζωγραφήσω, 
L paint. 
πόλις, εως, 7, 3. cont, city. 
κύρτος, ov, 0, 2. fishing basket. 
αὑτομάτως, ady. spentancously. 


. «δύσω, Ῥ. «δέδυκα, 
2 a «έδυν, I put on; Mid. 
1 enter. 

ovr, adv. then, therefore. 

τηλικοῦτος, «auUTN, οὔτοι 
much, 60 many. 

ctopat, {. οἱήσομαι, 1 a. ὠήθην, 
L think. 

ἐγείρω (4), f. ἐγερῶ, p. ἐγή- 
γερκα, I stir up; 2 Ρ. ἐγρή- 
yopa, intr. I am awake. 


ποιέω, -@ (5),(Less, IV.), Ido, 
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XVII. | 


éxarov, num. adj. indecl. hun- 
dred. 

τάλα»το», ov, τό, 2. talent. 

δωρεά, Ge, ἡ, 1. present. 

Φωκίων, wroc, 6, 3. Phocion 
an Athenian general). 

πέµπω (1), £. πέµψω, p. πέ- 
ποµφα, L send. 

ἐρωτάω, -ὤ, f. ἐρωτήσω, I ask. 

κυµίζω (3), £. κοµίσω (Att. 
-.@), ἆ bring. 

δή, particle, then, now. 

᾿Αθηναἴος, a, ov, Athenian; 


οἱ ’"ADnvatu, the Athenians. 

μόνος; η, ov, alone. 

we, conj. because. 

ἡγέομαι, -ovpar, f. ἡγήσομαι, 
Ρ. ἤγημαι, I consider. 

ἀγαθός, ή, ov, good; καλὸς 
ἀγαθός = a perfect gentle- 
man. 

ovxour, adv. then, therefore. 

ἐάω, -w (5), fi ἐάσω, p. etaxa, 
la. εἴασαι, I let, allow. 

δοκέω, -@ (5), £. δόξω, p. δεδό- 
κηκα, p.p. dédoypar, I seem. 


XVIII. 


χιών, όνος, ἡ, 8. snow. 

πίπτω (3), £. πεσοῦμαι, Ρ. πέπ- 
τωκαι 2a. ἔπεσον, I fall. 

Σκύθης, ov, 6, 1. a Scythian. 


ἀντερωτέω, -ὤ (6), f. «ερωτήσω, 
I ask in reply. 
pérwrov, ov, to, 2. forehead, 


face. 


pryow, -o (5), f. -wow, [am | ἀποκρίγομαι, f. -κρινοῦμαι, 1 a. 


cold. 
, / 
γυμνός, ἡ, ov, naked. 
διακαρτερέω -@ (ὅ), {. -καρτι- 
ρήσω, I endure, bear. 


ἀπεκρινάμη», { answer. 
ob, adv.==n0. 
οὐδέ, adv. not yet, no more. 
πᾶς, πᾶσα, war, all, the whole. 


XIX. 


κοσµεέω, -@ (5), f. κοσµήσω, p.p. | Καλλίω», ο», Zen, ονος (comp. 


κεκόσµηµιιι, I adorn. 
Εροῖσος, ov, 6, 2. Cresus (king 
of Lydia). 
Λυδός, ov, 6, 2. a Lydian. 
παντοδαπῶς, adv. in all manner 
of ways. 
καθίζω (3), f. -ίσω (Att. -ιῶ), 
1 sit down. 

Oparoc, ov, ὁ, 2. throne. 
Σύλων, wroc, 6,3. Solon (one 
of the seven wise men), 

Oéapa, arog, rd, 3. sight, 


of καλός), more beautiful. 
θεάοµαι, -wyat, f. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαι, L see. 
ἀλεκτρυώ», όνος, 0, 3. cock. 
φασια»ός, ov, 0, 2. pheasant. 
ταῶς, W, 0, 2. peacock. 
φνσικός; 7, ov, natural. 
ἄνθος, εος, cont. ους; 3. cont. 
adornment. 
Hupioc, a, or, countless; μυρίφ = 
ten thousand times (indef.). 


6-4 FIRST GREEK READING 00K. 


XX. 


Hevopar, wvroc, 6, 5. Xeno- 
phon (the Athenian general 
and historian). 

fixw (2), f. ἤξω, [am come, come. 

ἐκ, prep. gov. gen. from. 

Μαντίνεια, ac, ἡ, 1. Afantinea. 

ἄγγελος, ου, 0, 2. messenger. 

Γρύλλος, ov, 6, 2. Gryllus (son 
of Xenophon). 

θνήσκω (2), f. θανοῦμαι, p. τέ- 
θνηκα, 2 a. ἔθανο», perf. 
infin. reOvarat, I die. 

ἀποτίθημι, £. «θήσω, 1 a. ἀπέ- 
Anca, 2 8. ἀπέθην, 2 a. πι. 
ἀπεθέμη», I put away; Mid. 


put off, lay down. 

στέφανος, ov, 0, 2. crown. 

διατελέω,-ῶ (5), f. -red€ow (Att. 
rede ), I go on. 

θύω (5), f. θύσω, p. τέθυκα, I 
sacrifice. 

éxei, conj. when. 

προστίθηµι (see under ἀπο- 
τίθηµι, above), I add. 

νικάω, -ὦ (5), f. γικήσω, p. νε- 
νίκηκα, I conquer. 

πάλι», adv. again. 


ἐπιτίθημι (see under ἀποτί- ᾿ 


θηµι, above), I put on; 
Mid. put on myself. 


VOCABULARY. 


VOCABULARY 


(ARRANGED ALPHABETICALLY). 


*Avaoxdjije, cove, 6, 8. cont. 
Agathocles (tyrant of Syra- 
cuse). 

ἆγαθός, ή, dv, good. 

ἄγγελος, ov, 6, 2. messenger. 

ἀεί, adv. always. 

"AOnvaiog, a, ov, Athenian; οἱ 
᾿Αθηναῖοι, the Athenians. 

ἅθλιος, a, ov, wretched, bad. 

Αἴγνυπτος, ov, ἡ, 2. Egypt. 

Αἰθιοπία, ac, ἡ, 1. Ethiopia. 

αἱρέω, -ὤ (5), f. αἱρήσω, p. 
fipnxa, 2a. εἶλον, I take. 

alxpaduroc, ο», taken by y the 
spear; οἱ αἰχμάλωτοι, pri- 
soners of war, captives. 

ἀκμή, ic, hy 1. height. 

ἀκούω (5),4 ἀκούσομαι, Ρ. ἀκήκοα, 
1 a. ἤκουσα, I hear. 

ἀλεεινός, ή, Ov, warm. 

ἀλεκτρυώ»; ovoc, 0, ὃ. cock. 

Αλέξανδρος, ov, 6, 2. (1), 
Alexander (king of Mace- 
don); (2), Parts (son of 
Priam). 

ἑληθυός, ή, όν, real, true. 

ἀλλά, conj. but. 

ἄλλος, η, ο, dem. pron. another, 
other. 

ἅμα, adv. at the same time. 

ἀμφί, prep. gov. gen., dat., acc. 
about. 


ἄν. Nottranslated: a particle 
used to mark the conclusion 
ofa hypothetical proposition. 

ἀναγκαῖος, a, OV, NECESSATY 5 : Τὰ 

avayKa ia, necessaries. 

ἀναγορεύω (5), f. -αγορεύσω, 
1 a. p. -nyopevOnr, I pro- . 
claim, call. 

ἁναστρέφω (1), 
LT turn about; 
have. 

dvagépw (4), f. -οίσω, 1 a. 
-ἤνεγκα, 2 a. -hveyxor, I 
bring up, deliver up. 

ἀνδρεία, ας; ἡ, 1. bravery, cou- 
rage. 

ἀνήρ, arépec, 6, 3. man. 

ἄνθος, εος, ους, 8. cont. adorn- 
ment, 

ἄνθρωπος, ov, ὁ, 2. man. 

ἀντερωτάω, -@ (5), f. -ερωτήσω, 
1 ask in reply. 

ἀντί, prep. gov. gen. instead of. 

ἅξιος, α; ο», worthy Y. 

᾽Απελλῆς, οὔ, 0, 
. painter). 

ἀπό, prep. ΡοΥ. gen. Jrom. 

ἀποβάλλω (4), f. -αλῶ, p 
-BéBAnxa, 2 a. ‘anéBader, 1 
throw aw up lose. 

ἀποδίδωμι, f. «Σώσω, 1 a. ἀπί- 


ἕωκα, 2 α. ἀπέξων», I pay. 


-στρέψω, 
mid. I be- 


1. Apelles (a 
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axcOinekw (2), f. -Oavovpat, 
2 a. ἀπέθανον, I die. 

ἀποκρίω (4), -xpwo, I 
sever 5 mid. ἀποκρίνομαι, 1 
a. ἀπεκρινάμην, and 1 a. p. 
ἀπεκρίθην, I answer. 

ἁπολαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
p. ἀπείληφα, 2 a. ἀπέλαβο», 
I take away, take back, re- 
ceive. 

ὠποτίθημι, f. -θήσω, 1 a, ἀπέ- 
Onxa, 2 a. ἀπέθη», I put 
away; mid. put of, lay 
down. 

ἅπτομαι, {. ἄψομαι, p. Ρ. ἦμμαι, 
1 a. mid. ἠψάμη», { touch. 

ἀρέσκω (2), {. ἀρέσω, 1 aor. 
ἤρεσα, I please. 

ἄρκτος, ου, ὁ, 2. the north. 

ἀρχη, ῆς, ἡ, 1. beginning, rule, 
government. 

ἄρχω (2), £ ἄρξω, Ρ. ἦρχα, 
Ῥ. Ρ. ἦργμαι, 1 δερίη. 

αὐτομάτως, adv. spontaneously. 

αὐτός; n, ὁ, reflex. pron. self. 
In obliq. cases, him, her, it. 
6 αὐτός, &c. the same. 

ἀφανίζω (3), f. αφανίσω (Att. 
-ιῶ), p- par ικα, 1 get rid of. 

᾿Αχαιοί, ὤν, ot, 2. pl. noun, 
Acheans, Greeks. 

ἄχρηστος; ov, useless. 


BaBurwy, ὦνος, ἡ, 3. Babylon. 

βαρέως; adv. severely; βαρέως 
φέρειν, to be distressed. 

βασιλεύς, έως, 6, 8. cont. king. 

βασιλικός, ή, όν, comp. -ώτε- 
ρος, sup. -ώτατος; kingly. 

βίος, ov, 6, 2. life. 

βιόω, -ὤ (5), f. βιώσομαι, 1 a. 


ἐβίωσα, ἴ live. 


γάρ, conj. for. 

ye, enclitic particle, at least, yet. 

γῆ, γῆς, ἡ, 1. earth. 

γιγρώσκω (2), f. yrwoopat, p. 
ἔγνωκαι 2 a. ἔγνων, I know. 

γράφω (1), f γράψω, Ῥ. γέ- 
γραφα, p. p. yéypappar, { 
write, paint. 

γραφικός, ή; όν, comp. -ώτερος, 


comp. -wraroc, judge of 
painting. 

Γρύλλος, ov, 6, 2. Gryllus (son 
of Xenophon). 


γυμνός, ή, όν, naked. 


δε, particle, but, and. 

δεῖ, impers. verb (from déw), tt 
tg necessary. 

δείκνυµι, f, δείξω, Ῥ. δέδειχα, 
1 a. ἔδειξα, I show. 

δειπγέω, -@ (5), f. δειπνήσω, Ρ. 
δεδείπνηκα, I sup, 

decrvifw (8), {, δειπγίσω (Att. 
-ιῶ), I entertain. 

Σεῖπνο», ov, τό, 2. supper, feast. 

δένδρο», ov, rd, 2. tree. 

δή, particle, then, now. 

δῆλος, η, ov, clear, manifest. 

δηµοκρατία, ac, ἡ, 1. demo- 
cracy. 

διάγω (2), f.-d&w, 2a.-nyayoy, 
I pass time. 

διακαρτερέω, -@ (5), f. 
ρήσω, I bear, endure. 

διατελέω, -ὥ (5), f. -τελέσω, I 
Jinish, go on. 

διατρεβή, ἢ fic, My 1. employ yment. 

Διονύσιος, ov, 6, 2. Dionysius 
(tyrant of Syracuse 

Soxto, i -ὤ (5), £ {, δόξω, a δεδό- 
κήκα, I seem. 

δόξα, ης, ἡ, 1. reputation. 


καρτε» 


VOCABULARY. 


δοῦλος; ov, 0, 2. slave. 

δύο and Σύω, gen. évuir, num. 
adj. two. 

eWeexa,indecl.num.adj. twelve. 


ἐάν, con). if, . 

gap, ἔαρος, τό, 3 (also ip, 
jjpoc), spring. 

ἐαρινος, ή, ov, of spring, spring- 
like. 

ἑαυτοῦ; ῆς, ov, reflex. pron. of 
himself, herself, itself. 

ἑάω, -@ (5), f. ἐάσω, p. εἴακα, 
1 8. εἴασα, [ allow. 

ἐγείρω (4), f. ἐγερῶ, p. ἐγή- 
γερκα (p. m. ἐγρήγορα, am 
awake), I wake. 

ἐγώ, ἐμοῦ or pov, pers, pron. /. 

el, cond. particle, if. 

εἶκώ», όνος; ἡ, 8. figure, image, 
likeness, picture. 

εἰμέ, {. ἔσομαι, imperf. ἦν, inf. 
εἶναι, Lam. 

εἶπο», irreg. aorist, having φημί 
for a pres. I said. 

eic, prep. gov. ACC. into, tn, on. 

εἷς, µία, ἔ», G. ἑνός, μιᾶς, ἑνός, 
num. adj. one. 

εἰσάγω (2), f. -όξω, 2 a. -ἤγα- 
yor, 1 a. p. -7xOnr, 1 bring 
in. 

εκ, prep. gov. gen. from. 

éxarov, indec]. num. adj. hun- 
dred. 

"ExBarara, wr, τά, 2. pl. noun, 
Ecbatana (capital of Media). 

ἐκεῖνος; Ἡ, 0, dem. pron. he, 
she, tt, that. 

ἐκπίπτω (8), £. «πεσοῦμαι, p. 
«πέπτωκα, 2 8. ἐζέπεσον, I 


fall from, am expelled. 
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ἔκπωμα, ατος; τό, 8. drinking- 
cup. 


Ἑλένη, ης, ἡ, 1. Helen (carried 


off by Paris). 

ἐν, prep. gov. dat. tn. 

ἐγδύω (5), f. «δύσω, p. -δέδυκα, 
2a, évéduy, I put on (mid. 
{ enter). 

ἐπεί, οοπ]. when. 

ἔπειτα, adv. then, afterwards. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. 
in (a country); to the length 
of. 

ἐπιδείκνυμι and ἐπιδεικνύω, f. 
«δείξω, 1 α. ἐπέδειξα, I show, 
exhibit. 

ἐπιτίθημι, f. -Onow, 1 a. ἐπέ- 
Onxa, 2 a. ἐπέθη», 2 a. mid. 
ἐπεθέμη», I put on. 

ἑπτά, indecl. num. adj. seven. 

ἐρυθρός, a, όν, red. 

épwraw,-@ (5), £. ἐρωτήσω, 1 a. 
p. ἠρωτήθη», I ask. 

ἑσπέρα, ac, ἡ, 1. evening, west. 

ἕτερος, a, or, other. 

Εὐβοεύς, έως, 6, 3. an Eubeean. 

εὔξειγος, ο», hospituble; with 
πόντος, the Euzine, now the 
Black Sea. 

εὐτυχής, ές, G. εέος; ovr, for- 
tunate, 

ἐφίστημι, Ἱ. ἐπιστήσω, Ῥ. ἐφέσ- 
τηκα, 2 a. ἐπέστην, I set 
over; intr. attain (power). 

ἔχω (2), £. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, “imp. elyov, 2 8. 
ἔσχο,, I have. 

ἕως, ω, ἡ, 2. morning. 

ἕως, conj. while, so long as,until. 


ζωγραφέω, -ὤ (5), { ζωγρα- 
gnaw, IT paint. 
ζωγράφος; ov, 6, 2. λα ση 
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ἤ, conj. or, than. 

ἡγέομαι, -οὔμαι, {. ἡγήσομαι, 
p- ἤγημαι, I think, believe. 

ἥκω (2), 1. ἤξω, I am come, come. 

Hv, conj. if. 


θάλαττα and θάλασσα, ης, ἡ, 
1. sea. 

θάλπος, εος, ους, τό, 8. heat. 

θαυμάζω (9), { θαυμάσομαι, p. 
τεθαύµακα, I wonder, ad- 
mire. 

θέαµα, ατος, τό, 8. sight. 

θεάοµαι, -ὤμαι, 1. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαι, I behold. 

Θεός, ov, ὁ, 2. God. 

θέρος, εος, ους, rd, 3. summer. 

θνήσκω (2), f. θανεῦμαι, p. 
τέθνηκα, 2 a. ἔθανο», I die. 

Opal, Θρακός, 6, 8. a Thra- 
cian. 

Θρῇσσα, ης, ἡ, 1. @ Thracian 
woman. 

θρόνος; ου, ὁ, 2. throne. 

θύω (5), f. θύσω, p. τέθυκα, I 
sacrifice. 


ἰδιώτης, ov, ὁ, 1. a private in- 
dividual. 

Ἰνδικός, 4, όν, Indian; ἡ ‘Iv- 
δική (χώρα), India. 

“Ἴππαρχος, ου, ὁ, 2. Hippar- 
chus (friend of Philip). 

ἱππεύ», έως, 0, 3. cont. horse- 
man. 

ἵππος, ov, ὁ, 2. horse. 


καθεύξω (3), f, -ευδήσω, I pte 
καθίζω (8), f. -ίσω (Att. -w), L 
sit down. 
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kai, conj. and. 

κακός, 4, ov, bad. 

κακώς, adv. badly. 

καλός, ή, ov, beautiful; καλὸς 
κἀγαθός, a perfect gentle- 
man; comp. καλλίω», ο», 
G. ονος. 

Kara, prep. gov. gen. and acc. 
according to; κατὰ πολύ, by 
Sar. 

καταγωγή, ῆς, ἡ, 1. return, re- 
siztution. 

κατακάµπτω (1), f 

ton. 
καταλήγω (2), {. -λήξω, J cease 
from. 

κατορύσσω (2), f. -ορύξω, p- 
-ορώρυχα, Ῥ. Pp. -ορώρυγμαι, 
1 bury, hide. 

κελεύω (5), f. κελεύσω, I order, 
command. 

κεράµεος, a, ov, mace of pot- 
tery. 

κεραμεύς, έως, 0, 3. cont. potter. 

κεραμεύω (5), f. κεραμεύσω, I 
am @ potter. 

κι’δυγεύω (5), f. xerdurevow, I 
seen. 

κλάδος, ου, ὁ, 2. branch. 

κολάζω (3), f. κολάσω, 1 a. Ρ. 
ἐκολάσθη»ν, I punish. 

κοµίζω (3), f. κοµέσω (Att. -ιῶ), 
{ convey, carry, bring. 

κοσµέω, -ὤ (5), £. κοσµήπτω, 
p- P- κεκόσµηµαι, rf adorn. 

κράτος, €0¢, ους, τό, ὃ. cont. 
strength, power; κατὰ κράτος, 
by storm. 

Kpvigog, ov, ο, 2. Cresus (king 
of Lydia). 

κ«τάοµαι, -ὤμαι, f. κτήσοµαι, IT 
acquire (p. κέκτηµαι, I pos- 
sess). 


, -κάμψω, 1 
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Κύπρος, ου, ἡ, 2. Cyprus. 

κύριος, ου, 0, 2. master. 

Κύρος, ov, 6, 2. Cyrus. 

κύρτος, ov, 6, 2. fishing-basket. 

κωλύω (5), {. κωλύσω, I forbid, 
hinder. 


Λάγος, ov, o, 2. Lagus (father 
of Ptolemy). 

Λάκαινα, ης, 7, 1. Lacedamo- 
nian woman. 

λαμβάνω (4), f. λήψομαι, p. 
εἴληφα, 2 a. ἔλαβο», I re- 
ceive, take. 

λέγω (2), f. λέξω, p. εἴλοχα, 
1 say, tell. 


set hid ὃ 2. word, ac- 


raid -@ (5), f. λοιδορήσω, I | 


revile. 
Avdog, ov, 6, 2. a Lydian. 


Μαντίνεια, ας, ἡ, 1. Mantinea. 

péyac, µεγάλη, μέγα, great. 

μέγεθος, εος, ους, To, 3. cont. 
size, 

µεθίστηµι, f. µεταστήσω, p. 
µεθέστηκα, 2a. µετέστη», ἶ 
remove. — 

µειδιάω, -ὦ (5), f. µειδιάσω, J 
smile. 

μέν, part. folld. by δέ---ρεπθ- 
rally untranslated ; if trans- 
lated == indeed, on the one 
hand. 

peonpGpia, ac, ἡ, 1. midday, 
south. 

µεσημβρίζω (3), f. µεσημβρίσω, 
1 rest at noon. 

µέσος, n, ov, middle; ἐν péog, 
in the midst. 
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µεταβολή, ῆς, n, 1. change. 

µεταπέµπω (1), f. -πέμψω, 
1 send for. 

µέτωπο», ου, to, 2. forehead, 
face. 

ph, adv. not. 

µηκέτι, adv. no longer, 
more, 

pi, µηνός, ὁ, 8. month. 

phy, particle, surely, however. 

µισέω, -ὤ (5), { µισήσω, Ῥ. µε- 
µίσηκα, rf hate. 

µισθὀς, ov, ὁ, 2. pay, wages. 

μ;ημονεύω (5), f. μνημογεύσω, 
I call to remembrance, men- 
tion. 

µενος, η, ov, alone. 

µυρίος, a, ov, countless; pupiw, 


10,000 times (indef.). 


no 


νέος, a, ov, young, new. 

νεώτερος, a, ov, CoMP. Of νέος, 
younger. 

γικάω, -@ (5),f. νικήσω, p. Υε- 
}ίκηκα, I conquer. 

vopilw(3),f. ropiow (Att. -ιῶ), 
Ῥ. νεγόµικα, I think, con- 
sider. 

νυμφεύω (5), f. νυμφεύσω, I 
marry (of the woman); mid. 
(of the man) take to wife. 

viv, adv. now. 


ξένη, ης, ἡ, 1. (χώρα), a fo- 
reign country; ἐπὶ τῆς ξένης, 
abroad, 

Gevopar, wvroc, ὁ, 3. Xeno- 
phon (the Athenian general 
and historian). 


0, ἡ, τό, G. τοῦ, τῆς, τοῦ; def. 
art. the (see p. 55). 
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οἴκοι, adv. at home. 

οἴομαι, Σ. οἰήαομαι, 1a. φήθην, 
I think. 

ὀλίγος, η, ο», few. 

ὀργίζομαι, f. ὀργισθήσομαι and 
ὐργιοῦμαι, 1 a. Ρ. ὠργίσθη”, 
fam angry. 

ὁρίζω (3), f. ὁρίσω (Att. -ιῶ), 
p. ὥρικα, I bound. 

ὥς, Hj, 6, rel. pron. who, which. 

drt, conj. that; causal particle, 
because. 

ov, οὐκ, oby, adv. not; ov, πο | 

οὐδέ, adv. not even, no more. 

οὐκοῦ», adv. then, therefore. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, demons. 
pron.; G. τούτου, ταύτης, 
τούτου, this. 

οὕτως, adv. thus, so. 

obyi, adv. not. 


παῖς, παιδός, 6, 3. boy, son. 

πάλι», adv. again. 

παντελῶς, adv. altogether. 

παντοδαπῶς, ady. in all man- 
ners of ways. 

πάντως, adv. entirely, in any 
case, at all evenis. 

παρά, prep. gov. gen., dat., acc. 
Jrom, by, with, at, during. 

παρακλέπτω (1), f. «κλέψω, 
steal secretly. 

πᾶς, πᾶσα, way, G. παντύς; πά- 
σης, παντός, all, every. 

πατήρ, έρος and ρός, ὁ, ὃ. 
Sather. 


πέµπω (1), f. πέµψω, p. πέ- |. 


ποµφα, I send. 

πένης, nroc, 1 term. poor. 

weol, prep. gov. gen., dat., acc. 
about. 

πῆχυς, εως, 0, 3. cont. a cubit 
== about 14 ft. 
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πιπράσκω (2), p. πέπρακα, Ρ. p. 
πέπραµαι, I sell. 

πίπτω (3), £. πεσοῦμαι, p. πε» 
πτωκα, 2 a. ἔπεσον, I fall. 

Πλάτω», ωνος, 6, 3. Plato (an 
Athenian philosopher). 

πλείω», ov, G. ονος (comp. of 
πυλύς), more. 

πλουτέω,-ῶ (5), f. πλουτήσω, I 
am rich. 

πλουτίζω (3), £. 
{ make rich. 

πλοῦτος, ov, ὁ, 2. wealth. 

ποιέω, -@ (5), f. romou:, Ῥ. πε- 
ποίηκα, I do, make. 

πόλεμος, ου, 6, 2. War. 

πολιορκέω, -ὢ (5), f. πολιορκή- 
ow, I besiege. 

πόλις; εως, ἡ, 3. city. 

πολίτηςκ ov, 6, 1. citizen. 

Πολτυς, νος, 6, 3. Poltys (king 
of Thrace). 

πολύς,πολλή,πολύ, MUCh, many, 
great; τὰ πολλά, generally. 

πόντος, ου, 0, 2. sea. 

ποτέ, AY. ever, Once, Once UpON 
a time. 

ποτήριο», OV, TO, 2. CUD. - 

πρᾶγμα, ατος, rd, 38. thing, 
business ; pl. affairs, power. 

πρᾶος, mpaor, and πραὺς, πρα- 
elu, πραῦ, gentle, mild. 

πρεσβεύω (5), f. πρεσβεύσω, 
Ρ. πεπρέσβευκα, τη. I send an 
embassy. 

πρεσβύτερυς, a, ον (comp. of 
πρέσβυς), elder. 

πρίαµαι, obsolete word (see 
ὠγέομαι), 1 buy. 

πριν, adv. before. 

πρός, prep. gov. gen., dat., 
acc, to, towards, near, with, 
agaist. 


πλουτίσω, 
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προστίθημὶ, {.-θήσω, 1a.-éOnxa, | ric, τίς, ri, gen. τένος, inter. 


2 a. -έθην», I add. pron. who? what ? 
πρύότερος, a, ov, former. τις, Τις; Tt, Ben, revdc, indef. 
Πτολεμαῖος, ov, 6, 2. Ptolemy} pron. any, a certain. 

(son of Lagus). τοιοῦτος, -αύτη, -οὔτο(ν), such. 
πώς, adv. how, τοσοῦτος, -αύτη, -oure(y), 30 

great. 
τράπεζα, ης, 9, 1. table. 
ῥαδίως, adv, easily. τρεῖς, τρία, τριῶν, num. adj. 
ῥιγόω, -@ (5), ῥιγώσω, opt.| three. 
ῥιγφην, Iam cold, Τρωϊκός, ή, ov, Trojan. 


Τρῶες, wy, οἱ, 8. Trojans. 
; rupayvic, idoc, ἡ, 8. tyranny. 
Σικελία, ac, ἡ, 1. Sicily. τύρα»νος, ov, ὁ, 2. tyrant. 
σκιάζω, £. σκιάσω (Att. oxi), | τύχη, ης, ἡ, 1. fortune. 

1 shade. | 

Σκύθης, ov, 6, 1. Scythian. 
Σόλων, ωνος, 6, 8. Solon (one | vide, ov, 6, 2. son. 

of the seven wise men). ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 
Σοῦσα, wy, τά, 2. pl. noun,| wunder, by. 

Susa(thecapital of Susiana). | ὑπομένω (4), f. -μενῶ, 1 8. 
στέφανος, ου, 0, 2. crown. |; ὑπέμεια, I endure, bear, 
στρατηγός, ov, ὁ, 2. general. 
στρατιώτης, ov, 0, 1. soldier. 


στρῶμα, arog, τό, 3. bed. φασιανός, ov, 0, 2. pheasant. 

ov, cov, pers. pron. thou. φέρω (4), f. otow, p. ἐνήνοχα, 

Συρακούσιοι, wr, ot, 2.pl.noun,| 1a. ἤνεγκα, 2 a. ἤνεγκο», I 
Syracusans. bear. 


φημί, f. Φήσω and ἐρῶ, p. εἴρηκα, 
2 a. εἶπον and ἔφην, I 


Τάλαντο», ov, rd, 2. talent. say. 
ταχέως, adv. quickly. φθάνω (4), f. φθήσομαι, p. 
ταχύ adv. quickly. ἔφθακα, 2 a. ἔφθη», I antict- 
ταῶς, @, 6, 2. peacock. pate (see Lesson V.). 
τεῖχος, εος, ους, τό, 3. cont, wall. | φθονέω, -ὢ (5), £. φθογήσω, I 
τελευτάω, -@ (6), £. reXeurijow, | envy. 
p. rereAcurnxa, I die. . φιλία, ας, ἡ, 1. friendship. 
τετρακύσιοι, at, a, num. 86]. | Φίλιππος, ου, 6, 2. Philip 
four hundred. (king of Macedon). 
τηλικοῦτος, αύτη, οὗτοι, Such, so | φίλος, ov, 6, 2. friend. 
much, 80 many. φιλοσοφία, ας, ἡ, 1. philosophy. 


Τιμόθεος, ου, 0, 2. Timotheus | φρόνημα, arog, τό, 8. spirit. 
(an Athenian general). Φυσικός, ή; ov, natural, 
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φύω (5), £. φύσω, I produce, 
bring forth; p. πέφυκα, 2 8, 
ἔφυν, I grow. 

Φωκίω», wree, 6, 8, Phocton 
(an Athenian general). 


apts, croc, ἡ, 3. favour, thanks; 
χάριν ἔχει», to be thankful. 

χειμῶν, ὤνος, 0, 3. winter. 

Xiws', voc, ἡ, 3. snow. 

χράοµαι -ὤμαι, f. χρήσομαι, 
Ῥ. κέχρηµαι, I use. 

χρεµετίζω (3), £. χρεμετίσω 
(Att. -ιώ), L neigh. 

χρήσιμος, η, ov, useful. 

χρύνος, ov, ὁ, time. 

χρυσίο», ου, rd, 2. gold, money. 

χώρα, ac, i), country, place, 
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χωρίο», ου, ro, 2. piece of 
ground, 


ψῦχος, εος, ους, τό, 3.cont. cold. 


Ὦ used with Voc. O 

wvéopat, -ovpat, £. ὠνήσομαι 
Ῥ. ἑώνημαι, 2 a. ἐπριάμην, 
LT buy. 

ὡραῖος, a, ov, tn season, in 
Sulness of years. 

we, adv. and conj. as, as tf, on 
the ground that, that, be- 
cause. 


‘| ὥστε, adv. 80 that, as that. 


ὠφελέω, -ὣ (5), f. ὠφελήσω, 
{ benefit. 
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FABLES. 


I. 
THE LIONESS AND THE FOX. 

Δέαινα ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος ἐπὶ τῷ διὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου eva τίκτειν' eva, ἔφη, ἀλλὰ 
λέοντα. 

‘O μῦθος δηλοῖ, ὅτι τὸ καλὸν οὐκ ἐν πλήθει, GAN 
ἐν ἀρετῇ. 


9 
. Λέαμα ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἁλώπεκος 


> 4 bed 


. ἐπὶ τῷ διὰ παντὸς τοῦ χρόνου ἕνα τίκτειν' 
. Eva, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 
Ὅ μῦθος δηλοῖ, 


. ὅτι τὸ καλὸν οὐκ ἐν πλήθει 


oon Pm oN 


. GAN’ ἐν aperi. 


EXPLANATIONS, 


1. Ὀνειδιζομένη, pres. part. pass. —‘ being reproached.’ ὑπὸ with gen, 
ἁλώπεκος, the samo as a or ab with the abl. in Latin. 


2. ἐπὶ τῷ τίκτειν, ‘for bringing forth.’ Observe that the article before 
the infinitive is used as a neuter noun in all cases; 6.0. τὸ τίκτει», 
G. τοῦ τίκτειν, &c. Notice also that τῷ, being the dat., has the 
iota written underneath. Every dative sing. in Greek either ends 
in ¢ or has the ¢ written underneath. διὰ παντὸς, &c., ‘ throughout 
all time.’ What does ἕνα agree with ? 


. ἕνα, acc. case—-why ? λέοντα, ace. case—why ? 

. δηλοῖ, contract. verb, put for δηλόει, 

. τὸ καλὸ», ‘ goodness.’ After οὐκ understand ἐστί, 

. ἀλλ, put for ἀλλὰ, the final α being cut off before tho ε in ἐν, 


E 


OQ Cr hm oo 
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. Ἡ. . 
THE DOG AND THE HARE. 


Κύων λαγωὸν διώξας ἐκράτησε' καὶ ποτὲ μὲν 
ἔδακνε, mote δὲ σαίνων προσέχαιρε καὶ ἐφίλει. 
Καὶ ὁ λαγωὸς εἶπεν. ei μὲν φίλος el, τί δάκνεις ; εἰ 


8 9 8 4 a 3 a? 
δὲ ἐχθρὸς, τί σαίνεις οὐράν ; 


1. Κύων λαγωὺν διώξας ἐκράτησε  ᾿ 

2. καὶ ποτὲ μὲν ἔδακνε, 

3. ποτὲ δὲ σαίνω» προσέχαιρε καὶ epider, 
4. Καὶ ὁ λαγωὸς εἶπεν ' 

5. εἰ μὲν φίλος el, ri δάκγεις; 

6 


9 \ 9 


. εἰ δὲ ἐχθρός, τί σαίνεις oipay | 


EXPLANATIONS. 


1. Aaywdy, ace. case after didtas, διώξας, 1 aor. part.—notice that the 
1 aor. part. is the only one of verbs in w that ends in as. éxpd- 
rnoe—what conjugation? The pupil should not be allowed to 
do one of these lessons till he knows thoroughly his conjugations 
as on p. 37, ‘Short and Easy Greek Book.’ 

2. wort μὲν ... wort δὲ answers to nunc... nuncin Latin—‘ now... 
now,’ ‘at one time... at another,’ 

3. προσέχαιρε-- ποῖϊοῬ the augment between the prep. and the verb (sce 
‘Short and Easy Greek Book,’ p.65). ἀἐφίλει, contract. for 
ἐφίλεε. 

4, εἶπεν, 2 aor., from φημί. 


5. Notice the difference in the accents between the conj. εἰ and the 
verb ef: go through the present tense of eiul, sean. 


6. Notice the ; the Greek sign of interrogation (?). 
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IIT. 
THE VIPER AND THE FOX. 


¥ A 
Έχις ἐπὶ δέσμη ἀκανθῶν eis τινα ποταμὸν ἐφέ- 


pero ἁλώπηξ δὲ ὡς ἐθεάσατο αὐτὸν, elev: ἄξιος 


Αα 8 ε ΄ 
τῆς νεὼς ὁ ναύκληρος. 


8 


Πρὸς ἄνδρα πονηρὸν μοχύηροῖς πράγµασιν 


ἐπιχειρήσαντα ὁ λόγος ἁρμόσειεν ἄν. 


ο ον 


1. “Eyic ἐπὶ δΣέσµῃ ἀκανθῶν 

"2. εἴς τινα morapoy ἐφέρετο 
8. ἁλώπηξ δὲ ὡς ἐθεάσατο αὐτὸ», εἶπεν’ 
4. ἄξιος τῆς νεὼς ὁ pauehngos: 
5. Πρὸς ἄνδρα πογηρὸν 
ϐ, μοχθηροῖς πράγµασιν ἐπιχειρήσαντα᾽ 
7. ο λόγος ἁρμόσειεν ἄν. 


EXPLANATIONS, 
What case is δέσµῃ ?—how do you know from the look of it? 


. ἐφέρετο, imperf. pass., ‘ was being carried.’ 

. és, ‘when.’ ἀἐθεάσατο, dep. 1 aor.—construe as if 1 aor. act. 

. Understand ἐστί. 

. Begin with ὅ λόγος (sentence 7), ἄνδρα, ace., from ἀνὴρ, ἀνδρός, 

. ἐπιχειρήσαντα, 1 aor, part. act. to agree with ἄνδρα, 

: ἁρμόσειεν or ἁρμόσαι, ἁρμόσειεν ἄν---ἄν makes the optative conditio- 


nal, ‘ would suit.’ What is the » at the end of ἁρμόσειεν 2) 


22 
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IV. 
THE CAMEL. 


Κάμηλος ἀναγκαζομένη ὑπὸ τοῦ ἰδίου δεσπότου 
ὀρχεῖσθαι, εἶπεν. GAN ov µόνον ὀρχουμένη εἰμὶ 
ἀσχήμων, ἀλλὰ καὶ is cipal 

‘O ο ἁρμόδιος πρὸς ἄνδρα ἐν παντὶ ἔργῳ 
ἀπρέπειαν ἔχοντα. 


1. Κάμµηλος ἀναγκαζομέγη ὑπὸ τοῦ ἰδίου δεσπύτου. ὀρχεῖσθαι, 
εἶπεν. 

. ἀλλ᾽ οὗ µόνον ὀρχουμένη εἰμὶ ἀσχήμω», 

. ἀλλὰ καὶ περιπατοῦσα. ᾿ 

. Ὅ λόγος ἁρμόδιος πρὸς ἄνδρα 


οἱ wm ϱ bo 


. ἐν παντὶ ἔργῳ ἀπρέπειαν ἔχοντα. 


EXPLANATIONS. 


1, ᾽Αναγκαζομένη, ‘being compelled.’ ὀρχεῖσθαι, infin. mood dep. after 
the part. ἀναγκα(ομένη. 

2. οὗ µάνο», ‘not only. ἀλλὰ καὶ (sontence 3), ‘ but also.’ 

. Understand ἐστὶ in this line. 


5. ἀπρέπειαν ἔχοντα, : having unseemliness.’ We should say ‘being 
unseemly’ or ‘ awkward,’ 


μ» 
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V. 
THE FOX AND THE PANTHER. 

Στικτή ποτε πάρδαλις ἐκαυχᾶτο φορεῖν ἁπάν- 
Των ζώων ποικιλωτέραν δέῤῥῳ,. Πρὸς ἣν ἡ ἁλώπηξ 
elev ἐγώ σου τῆς δορᾶς κρείττονα καὶ ποικιλω- 
τέραν γνώµην exw. 

‘O λόγος δηλοῖ, ὅτι τοῦ σωματικοῦ κάλλους 
ἁμείνων ἐστὶν 6 τῆς διανοίας κόσμος. 


Στικτή wore πάρδαλις ἐκαυχᾶτο 


φορεῖν ἁπάγτων ζώων ποικιλωτέραγ δέῤῥιν. 


Πρὸς ἣν ἡ ἁλώπηξ εἶπεν 


ἐγω σου τῆς δορᾶς 
κρείττονα καὶ ποικιλωτέραν γνώµην ἔχω, 
. Ὁ λόγος δηλοῖ, 


. ὅτι τοῦ σωματικοῦ κάλλους 


CON oS oP ο) dD Ee 


9 ? 9 4 e αν U 
. αµείνων ἐστιν ο τῆς διανοίας κόσμος. 


EXPLANATIONS, - 


1. Ποτέ answers to aliguando in Latin, ‘once upon atime. ἐἑκαυχᾶτο, a 
dep. verb, imperf. ‘ was boasting.’ 

2. φορεῖν may be construed simply ‘ that she had,’ inf. mood after ἐκείνη», 
understood. ποικιλωτέραν, comparative degree. (See ‘Short and 
Easy Greek Book,’ p. 26.) ' 

3. πρὸς hy, ‘to whom.’ 


4. ἐγώ, nom. case to ἔχω (sentence 5). τῆς δορᾶς, gen. case after the 
comp. degree xpelrrova, &c. Where the Latins would put the abl. 
of the thing compared, the Greeks put the gen. 


5. κρείττονα, Att. for κρείσσω», used as comp. degree of ἀγαθός 


7. After ὅτι take 6 κόσμος (sentence 8). σωματικοῦ, ὅτο., gen, case after 
the comp. ἀμείνων. 


8. ἀμείνων, another word used as the comp. of dyads, 
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VI. | 
‘THE POMEGRANATE, THE APPLE-TREE, 
AND THE BRAMBLE. 


'Ροιὰ καὶ µηλέα περὶ εὐκαρπίας ἠριζον. Πολλοῦ 
4 “A a 3 ld , 3 “A | a, 
δὲ τοῦ νείκους ἀναφθέντος, βάτος ἐκ τοῦ πλησίον 
φραγμοῦ ἀκούσασα εἶπεν: ἀλλ, ὦ φίλαι, παυσώ- 
µεθά ποτε µαχόμεναι. 
Οὕτω παρὰ τὰς τῶν ἀμεινόνων στάσεις καὶ οἱ 
μηδενὸς ἄξιοι πειρῶνταί τινες εἶναι. 


1. “Pott καὶ µηλέα περὶ εὐκαρπίας ἥριζον. 
2. Πολλοῦ δὲ τοῦ νείκους ἀναφθέντο, 

/ 9 oo - 9 / 9 ο 
. βάτος ἐκ τοῦ πλησίον φραγμοῦ ἀκούσασα, εἶπεν 
. ἀλλ’, ὦ φίλαι, παυσώµεθά ποτε µαχόμεναι, 
5. οὕτω παρὰ τὰς τῶν ἀμεινόγων στάσεις 
6. καὶ οἱ μηδενὸς ἄξιοι πειρῶνταί τινες εἶναι. 


EXPLANATIONS, 


1, Evxapwias, gen. case following the prep. περὶ. prov, from ἑρίζω, 
(For augment see ‘Short and Easy Greek Book,’ p. 64.) 


2. πολλοῦ δὲ, &c. This whole line is a genitive absolute, answering to 
an abl. absolute in Latin, and taken and construed in exactly the 
same way. ἀναφθέντος, 1 aor. pass. part., from ἀνάπτω, 


3. After ἀκούσασα understand ‘ the contention.’ 
4. παυσώµεθα, subj. used for imperative. 
5. Take this whole line before going farther. 


6. οἱ μηδενὸς ἄξιοι, nom. case to πειρῶνται, tives, nom. case after εἶναιο 
εἶναι, infin, mood after πειρῶνται, 
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VIL. 
THE SHEEP BEING SHORN. 


«Πρόβατον ἀφυῶς κειρόµενον πρὸς τοὺς κείροντας 
¥ > ν a 9 , , oe δὲ 
ἔφη: ei μὲν ἔρια ζητεῖτε, ἀνωτέρω τέµνετε' εἰ δὲ 
κρέως ἐπιθυμεῖτε, ἅπαξ µε καταθύσατε, τοῦ κατὰ 
μικρὸν βασανίζειν ἀπαλλάξζαντες. 

Πρὸς τοὺς ἀφυῶς ταῖς τέχναις προσφεροµένους 
ὁ λόγος εὔκαιρος. 


. Ποόῤβατον ἀφνῶς κειρόµενον 
9 4 ρ wy . 
προς τους κείροντας εφη ° 
9 ‘ w - 9 U Lg ο 
εἰ µεν ἔρια Cnreire, ἀγωτέρω τέµνετε 


εἰ δὲ κρέως ἐπιθυμεῖτε; 

ἅπαξ µε καταθύσατε, 

. TOU κατὰ μικρὸν βασανίδειν ἁπαλλάξαντες. 
Πρὸς τοὺς ἀφνῶς ταῖς τέχναις προσφεροµένους 


COND οι η» & De 


. 0 λόγος εὔκαιρος. 


EXPLANATIONS. 


1. Κειρόµενον, pres. part. pass., ‘ being shorn.’ 

2. Κείροντας, pres. part. act. acc. ἔφη---ἴ1θ same English as εἶπε in 
former fables—2 aor., from φημµί. 

3. εἶ μὲν... εἶ δὲ, ‘if... but if’ ἔρια, plur. used for sing. ἀνωτέρω, 
‘not so close ;’ dvorr eo τέµνετε, ‘do not cut so close.’ 

4. xpéws, gen. sing., from κρέας, G. xpéaros, κρέως---ᾷθΏ. case after ἐπι- 
θυμεῖτε. 

5. ἅπαξ, ‘at once,’ ‘once for all.’ 

6. τοῦ βασανίζειν ἁπαλλάξαντες, ‘ having left off tormenting.’ The infin. 
mood with the article is used as a subs. This will be the gen. caso 
after ἁπαλλάξαντες». 


7. Begin with ὁ λόγος -(line 8), and understand éorl, προσφεροµένους, 
‘applying themselves to.’ 
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VIII. 
THE TWO WALLETS. 


9 , 9 A , , 4 4 

Ανθρώπων ἕκαστος δύο πήρας Φέρει, τὴν μὲν 
» \ . 7 , VA ee 
ἔμπροσθεν, τὴν δὲ ὄπισθεν, γέµει δὲ κακῶν ἑκατέρα" 
GAN ἡ μὲν ἔμπροσθεν ἀλλοτρίων, ἡ δὲ ὄπισθεν 
ο) 9 A A , 4 8 A εν 
τῶν αὐτοῦ τοῦ Φέροντος. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἄν- 
θρωποι τὰ μὲν ἐξ αὑτῶν κακὰ οὐχ ὁρῶσι, τὰ δὲ 
3 , , 3 lo 
ἀλλότρια πάνυ ἀκριβῶς θεῶνται. 


. Ανθρώπων ἕκαστος dvo πήρας φέρει, 
. τὴν μὲν ἔμπροσθε», τὴν δὲ ὄπισθε», 
γέµει δὲ κακῶν ἑκατέρα 

ἀλλ᾽ ή μὲν ἔμπροσθεν ἀλλοτρίω», 


n δὲ ὄπισθεν τῶν αὐτοῦ τοῦ φέροντος. 


Καὶ διὰ τοῦτο οἱ ἄνθρωποι 


τὰ μὲν ἐξ αὑτῶν κακὰ οὐχ ὁρῶσι, 


COND or Pp ϱ0 80 ἵ-ᾱ 


τὰ δὲ ἀλλότρια rare ἀκριθῶς θεῶνται. 


EXPLANATIONS, 


1. Ανθρώπων ἕκαστος, ‘ every man.’ 


2. τὴν μὲν, agreeing with πήραν, acc. caso after φέρει, understood. The 
sense is, ‘the one he carries in front, the other behind,’ 


3. Ὑέμει δὲ ἑκατέρα, ‘each one is full of. κακῶ», gen. case after 4 dues. 


4. 4 μὲν ἔμπροσθεν (understand πήρα) is the nom. case to γέμει, under- 
stood also. 


5.°* The one behind is full of the faults of him who is carrying it.’ The 
Greek, filled up, would be ἡ δὲ ὕπισθεν πήρα γέμει ray Kandy, &e. &c. 


7. ‘Men do not see their own faults,’ &c. &c. 


8. πάνυ ἀκριβῶς, ‘ very plainly,’ ‘quite clearly.’ ὁρῶσι, θεῶνται, contract, 
verLs, 
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ΙΧ. 
THE TRODDEN SNAKE. 


Ὄψις ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων TaTovpevos TO Aut 
9 v4 8 4 ε A 4 8 9 6A 
ἐνετύγχανε περὶ τούτου. Ὁ δὲ Ζεὺς πρὸς αὐτὸν 
-. 3 9 3 8 , la ¥ 
εἶπεν GAN el τὸν πρότερον πατήσαντα ἐπλήξας, 
οὐκ ἂν ὁ δεύτερος ἐπεχείρησε τοῦτο ποιῆσαι. 

‘O μῦθος δηλοῖ, ὅτι οἱ τοῖς πρώτοις ἐπιβαίνοντες 

aA » 8 
Tots ἀλλοις φοβεροὶ γίγνονται. 


. Ὄφις ὑπὸ πολλών ἀνθρώπων πατούµενος 


RS --ᾱ 


~ ν 9 / 8 ῤ 
. τῷ Adi ἐγετύγχανε περὶ τούτου. 
N 

. Ὁ δὲ Ζεὺς πρὸς αὐτὸν εἶπεν " 
ἀλλ᾽ εἰ τὸν πρύτερον πατήσαντα ἔπληξας, 
οὐκ ἂν 6 δεύτερος ἐπεχείρησε τοῦτο ποϊησαιο 

ο - - 
. O μµῦθος δηλοῖ, 

of e ~ , « η 
. ὅτι οἱ τοῖς πρώτοις ἔπιβαίνοντες 


τοῖς ἄλλοις φοβεροὶ γέγνονται. 


CO Io σι m ϱ 


EXPLANATIONS. 


. Tiarodpevos—remember the English of the pres, part. pass. 
. ἐνετύγχανε, ‘appealed.’ περὶ, ‘about.’ 

- GAN’ εἰ, ‘but if.” ἔπληξας-- say ‘had,’ as if pluperf. 

. οὐκ ἂν ἐπεχείρησε, ‘ would not have attempted.’ 


τοῖς πρώτοις, dat. caso after ἐπιβαίνοντες. of ἐπιβαιγοντες, ‘those who 
attack,’ 


. φοβεροὶ, nom. case after γίγνονται. ylyvorra, a copulative verb that 
tukes the samo caso after ag it has before it. 


Ia Ph 9 


co 
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Χ. 
THE BEAR AND ΤΗΕ FOX. 


"Apktos Tis ποτε µεγάλως ἐκαυχᾶτο, ws pidav- 
θρωπότατον πάντων ἐστὶ τῶν ζώων φασὶ yap 
ἄρκτον νεκρὸν μηδὲν βιβρώσκειν. Ἡ δὲ ἀλώπηξ 
3 a ~ 3 / 8 8 > 4 3 2 
ἀκούουσα ταῦτα ἐμειδίασε καὶ πρὸς αὐτὴν ἀντέφη' 
¥ 4 . 3 VA 4 A 
εἴθε τοὺς νεκροὺς ἤσθιες καὶ μὴ τοὺς ζῶντας. 


- 


ε “A 8 / 8 > ε 4 
Ο μῦθος τοὺς πλεονέκτας καὶ ἐν ὑποκρίσει 
βιοῦντας ἐλέγχει. 


1. "Αρκτος ric ποτε µεγάλως ἐκαυχᾶτο, 

2. ὡς φιλανθρωπύτατο» πάντων ἐστὶ τῶν ζώων ᾿ 

3. pact γὰρ ἄρκτον νεκρὸν μηξὲν βιβρώσκει. 

4, Ἡ δὲ ἁλώπηξ ἀκούονσα ταῦτα ἐμειδίασε 

5. καὶ πρὸς αὐτὴν ἀντέφη ° 

0, εἴθε τοὺς νεκροὺς ἤσθιες | 
7. καὶ μὴ τοὺς ζώντας, 

δ. Ὁ μῦθος τοὺς πλεονέκτας | 
9 


, 2? e / = 9\ / 
. καὶ ἐν ὑποκρίσει βιοῦγτας ἐλέγχει. 


EXPLANATIONS. 


1, Μεγάλως ἐκαυχᾶτο, ‘was greatly or loudly boasting,’ 


3. φασὶ, 8 per. plur. pres. indic., from φημὶ, an irregular verb in µι, 
ἄρκτον, ace. case before infin. mood βιβρώσκει». μηδὲν, acc. case 
after βιβρώσκειν. μηδὲ», from µηδείς, 


4. ταῦτα, neut. ace. plur., from οὗτος, αὕτη, ταῦτο, hic, ‘this. What 
tense and conjugation is ἐμειδίασε, and how do you know it? 


~ -§. ἀντέφη, from ἀντίφημι. 
6. ἤσθιες, from ἐσθίω, a very irregular verb. 
7. robs ζῶντας, part. pres., ‘the living.’ 
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XI. 
THE PEACOCK AND THE JACKDAW. 


Tav ὀρνέων :βουλευσαμένων περὶ βασιλείας, 

~ 3 ε A “ 4 8 8 
ταώς ἠξίου ἑαυτὸν χειροτονεῖσθαι βασιλέα διὰ τὸ 

4 ε 8 9 A “A Αν 3 4 
κάλλος, ὁρμωμένων δὲ ἐπὶ τοῦτο TAY ὀρνέων, KO- 
λοιὸς εἶπεν. GAN ἐὰν cov βασιλεύοντος ὁ ἀετὸς 
ἡμᾶς διώκῃ, πώς ἡμῖν ἐπαρκέσεις ; 

‘O μῦθος δηλοῖ, ὅτι τοὺς ἄρχοντας οὗ διὰ κάλλος 

ϱ 9 Δ Νε ε.οΟ Δ / 9 U4 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ῥώμην καὶ φρόνησιν ἐκλέγεσθαι 
δεῖ. 


Tay ὀργέων βουλενσαμένων περὶ βασιλείας, 
ταῶς ἠξίου ἑαυτὸν χειροτονεῖσθαι βασιλέα διὰ τὸ κάλλος, 


ιο 


e , Voy ~ ~ 9 ? 
OP MWUEVWY δὲ επι TOUTO Τω» ΟΡΓεΩώΣ» 


κολοιὸς εἶπεν 
ἀλλ’ ἐὰν σοῦ [ασιλεύο»τος 


5ο οι gD 


ὁ ἀετὸς ἡμᾶς διώκῃ! 


» Cw 
πῶς ἡμῖν ἐπαρκέσεις | 


.. Ὁ μῦθος δηλοῖ, © 


oo I 


of 9 9 Ns / , 
. ὅτι τοὺς ἄρχοντας ov διὰ κάλλος µόνο», 
ἀλλὰ καὶ ῥώμην καὶ φρόνησιν ἐκλέγεσθαι δεῖ, 


pan 
S 


EXPLANATIONS. 


1. Τῶν ὀργέων βουλευσαμένων, agen. absolute. For-construction, seo 
abl. abs., ‘ First Easy Latin Reading Book,’ pp. 237, 238. 
2, ἠξίου, 3 per. sing. imporf. indic. act., for Hgloe, from ἀξιόω. 
3. ὁρμωμένων τῶν opvéwy, another gon. absolute, 
5. gov βααιλεύοντος, another gen. absolute. 
0. διώκῃ, subj. because of ἐάν. 
7. πῶς ἑπαρκέσειε, ‘how will you ?’ &c. 
9, Sri—aftor ὅτι take δεῖ. τοὺς ἄρχοντας, acc. caso aficr ἐκλέγεσθαι. 
Take οὗ µόνον together. 
10. Before ῥώμην understand did, 
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XII, 
THE HORSE AND THE GROOM. | 


8 8 A ο 6 / 0 8 
Κριθὴν τὴν τοῦ ἵππου ἱπποκόμος κλέπτων καὶ 
A 9 9 3 \ 9 4 , ε la 
πωλῶν τὸν ἵππον ἔτριβε καὶ ἐκτένιζε πάσας ἡμέ- 
pas. "Edn δὲ 6 ἵππος' et θέλεις ἀληθώς καλὸν 
‘> 4 4 \ 8 4 N , 
εἶναί µε, τὴν κριθὴν τὴν τρέφουσαν μὴ πῶλει, 





σ ε , “A Α ῤ Δ “A 

Οτι οἱ πλεονέκται τοῖς πιθανοῖς λόγοις Kat ταῖς | 
κολακείαις τοὺς πένητας δελεάζονται καὶ ἆποστε- 
ροῦσιν αὐτοὺς καὶ τῆς ἀναγκαίας χρείας. 


. Κριθὴν τὴν τοῦ ἵππου ἱπποκόμος κλέπτω» καὶ πωλῶν 


Ν eo w . 0) , ρ ε 4 
τὸν ἵππον ἔτριβε καὶ ἔκτένιζε πάσας ἡμέρας. 
"Eon δὲ ὁ ἵππος" 


εἰ θέλεις ἀληθῶς καλὸν elval pe, 


τὴν κριθὴν τὴν τρέφουσαν μὴ πωλει. 


ο ~ ~ ~ 
Οτι οἱ πλεονέκται τοῖς πιθανοῖς λόγοις καὶ ταῖς κολακείαις 





4 
τοὺς πέγητας δελεάζονται 


ο ποσο ON 


8 ~ , 
καὶ ἀποστεροῦσιν αὐτοὺς καὶ τῆς ἀγαγκαίας χρείας. 


EXPLANATIONS. 


1. Κριθὴν, really ‘ barley ’—as a horse's food wo should say ‘corn,’ ! 

2, πάσας ἡμέρας, ‘every day,’ or ‘day after day.’ : | 

4. ἀληθῶς may go with θέλει. xardy εἶναί µε, ‘that I should be 
beautiful.’ je, acc. case before the infin. mood εἶναι, 


5. τὴν tpépovsay—notice the article going before the part. as well as 
before the subs., ‘that nourishes, &c. πώλει, impor. mood, con- 
tracted for πώλεε. 


6, There is something understood here, (4 μῦθος δηλοῖ) ὅτι of πλεογέκται, 
nom. to the verb δελεάζονται, τοῖς πιθανοῖς Adyoss, ‘ with,’ &c., 
as if abl. in Latin. - 


8. καὶ τῆς ἀναγκαίας xpelas, gen. sing. after ἀπυστεροῦσιν, ‘even of ub- 
solute necessurics.’ 
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ΧΙΠ. 
THE FLIES. 


"E ή aN ἐκγυθέ tal προσ- 
ν τώι Ταµείῳ μέλιτος ἐκχυθέντος putas πρ 


A , \ 4 8 ΄ 9’ 
πτᾶσαι κατήσθιον' διὰ δὲ τὴν γλυκύτητα τοῦ 


A 9 9 id 9 ῤ δὲ 9 A 
καρποῦ οὐκ ἀφίσταντο. Βμπαγέντων o€ αὐτῶν 


τῶν ποδῶν, ὡς οὐκ ἠδύναντο ἀναπτῆναι, ἀποπνι- 


γόμεναι ἐἔφασαν' ἅἄθλιαι pets, at διὰ βραχεῖαν 
ἡδονὴν ἀπολλύμεθα. 


Οὕτω πολλάκις ἡ λιχνεία πολλών κακῶν αἰτία 


γίγνεται. 


ϱ -ἳ ο Gm 4) bo 


"Ev rove rapelp μέλιτος ἐκχυθέντος 
pviae προσπτᾶσαι κατήσθιον * 
διὰ δὲ τὴν γλυκύτητα τοῦ καρποῦ οὖκ agiorarTo. 


9 , A 9 - as - 
Εμπαγέντων δὲ αὐτῶν τῶν ποδῶ»ν, 
9 / ν 

αποπγιγύµεναι εφασαν ᾿ 


ἅθλιαι ἡμεῖς, at διὰ (ραχεῖαν ἡδονὴν ἀτολλύμεθα, 


1. 

2. 

3. 

4, 

5. we otk HOvrarro ἀγιιπτῆναι, 
6. 

7. 

8. Οὔὕτω πολλάκις ἡ λιχγεία 
9. 


- ~ 9 4 
πολλῶν κακῶν atria γίγνεται. 


EXPLANATIONS, 


. Tapelp, contracted for rayely—what case? and why? and how do 


you know it? There is a gen. absol. in this line, which is it ? 
ἐκχυθέντος, 1 aor. pass. part., answers to the perf. part. in Latin. 


. προσπτᾶσαι, from προσπέτοµαι. κατήσθιο», from κατεσθίω, 

. οὐκ ἀφίσταντο, ‘could not (lit. did not) abstain (from 16), from ἀφίστημι, 
. Gen. absol. ἐμπαγέντω», 2 aor. part. pass., from ἐμπήγνῦμι, 

. ἀναπτῆναι, 2 aor. inf., from ἀναπέτομαι. 

. ἔφασαν, 3 per. plur. 2 805., from φηµί. 

. Understand ἐσμέν, 

. πολλῶν κακῶ”, gon. after αἰτία, atria, nom, after γίγνεται, 
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ΧΙΥ. 
THE WOLF AND ΤΗΕ LAMB. 

Avxos ἀρνίον ἐδίωκε' τὸ δὲ εἴς τι ἱερὸν κατέφυγε. 
Προσκαλουµένου δὲ αὐτὸ τοῦ λύκου καὶ λέγοντος, 
4 4 + ἃ e ε ΔΝ 3: ‘4 ο ο) 
ὅτι θυσιάσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς, εἰ καταλάβη, τῷ θεώ, 
ἐκεῖνο ἔφη: ἀλλ᾽ αἱρετώτερόν pot ἐστι θεοῦ θυσία 
γενέσθαι, ἢ ὑπὸ σοῦ διαφθαρῆναι. 

“O λόγος δηλοῖ, ὅτι ols ἐπίκειται τὸ ἀποθανεῖν, 

, 3 8 ε ΔΝ / 4 
κρείττων ἐστὶν 6 μετὰ δόξης θάνατος. 


- Λύκος ἁργίον ἐδίωκε ᾿ 


τὸ δὲ εἴς τι ἱερὸν κατέφυγε. 


Προσκαλουμένου δὲ αὐτὸ τοῦ λύκου καὶ λέγοντος, 


m co Nw -- 


ο / 9 © εε 8 9 , ο. ~ 
ὅτι θυσιάσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς, εἰ καταλάβῃ, τῷ θεῷ, 
ἐκεῖνο ἔφη" 


GAN’ αἱρετωτερόν pol ἐστι θεοῦ θυσία γενέσθαι, 


9 


ἡ ὑπὸ σοῦ διαφθ.ρῆναι. 
Ὅ λόγος δηλοῖ, 


φ > ρ 4 9 or 
ore οἷς επικειγαι ΤΟ αποθανεῖν, 


«ο 00 NI Dd σι 


pub 
S 


0 9 4 e 9 / , 
κρείττω» ἐστὶν ο μετὰ Coéne θάνατος. 


EXPLANATIONS. 


2. Td δὲ, ‘and it.” xarépvye—notice the a of κατὰ being elided before 
the augment. 

8. An easy line, remembering the gen. abs. 

4. How do you know τῷ θεῷ to be the dat. case? 

6, αἱρετώτερό», comp. degree. (See ‘Shortand Easy Greek Book,’ p, 26.) 
θυσία, nom. case after γενέσθαι. 

7. %, ‘than,’ answers to guam in Latin. 

9. ‘That for those to whom death is appointed.’ τὸ ἀποθανεῖν, the 
infinitive with the article before it is taken like a subs.: here it is 
the nom. case to ἐπίκειται.. ἀποθανεῖν, 2 aor. inf., from ἀποθρήσκα. 
κρείττων or κρείσσω», used as anirr. comp. of dyads, κράτος being 
the root. 
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XV. 
THE WOMAN AND THE HEN. 

Tur} τις χήρα ὄρνιν εἶχε καθ ἑκάστην ἡμέραν 
ὠὸν αὐτῇ τίκτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους 
τῇ ὄρνιθι κριθὰς παραβἀλοι, dis τέξεται τῆς ἡμέρας 
τοῦτο πεποίηκεν. “H ὃ ὄρνις πιμελὴς γενοµένη 
οὐδ ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο. 

Ὁ μῦθος δηλοῖ, ὅτι οἱ διὰ πλεονεξίαν τῶν πλειό- 
νων ἐπιθυμοῦντες καὶ τὰ παρόντα ἀποβάλλουσι. 


1. Turi τις χήρα ὄρνιν εἶχε 


ας 


καθ ἑκάστην ἡμέραν ὠὸν αὐτῇ τἐκτουσαν. 
. Νομέσασα δὲ, ὡς; 

. εἰ πλείους τῇ Όρνιθι κριθὰς παραβάλοι, 

. δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας τοῦτο πεποίηκε». 
‘HD ὄρνις πιµελὴς γενοµένη 

. οὐδ ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύγατο. 

.. Ὅ: μῦθος δηλοῖ, 


. ὅτι οἱ διὰ πλεονεξίαν τῶν πλειόνων ἐπιθυμοῦντες 


Co ONS OP oO 


post 
S 


καὶ τὰ παρόντα ἀποβάλλουσι. 
EXPLANATIONS, 


1. Look out and notice toremember the gen. case of Γυνή. elxe—this 
is one of the few words that take the diphthong ει instead of η 
for augment. 


2. καθ (for κατὰ) ἡμέρα», distributive, ‘each day.’ 

3. νοµίσασα, fem. to agree with yur}, understood. 

4, πλείους, acc. pl., contracted for mwAclovas—contracted πλείονας, 
πλείοας, πλείου». 

δ. δὶς τῆς ἡμέρας, ‘twice a day.’ 

7. οὐδ ἅπαξ τῆς ἡμέρας, ‘not even once,’ &c. 

9. τῶν πλειόνων, gen. case after ἐπιθυμοῦντες. 

0 καὶ τὰ παρόντα, ‘even present things.’ A nouter adj. or part. in Latin 
put without a substantive would agree with negotium (or negotia, 
plur.), understood. The Greek word answering to negotium is 
πρᾶγμα, plur, πράγματα, 
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XVI. 
THE OLD MAN AND DEATH. 


Γέρων ποτὲ ξύλα κόψας ταῦτα φέρων πολλὴν 


ὁδὸν ἐβάδιζε. Ara δὲ τὸν κόπον τῆς ὁδοῦ ἀποθέ- 


A “A 4 
µενος τὸ φορτίον τὸν Θάνατον ἐπεκαλεῖτο. Tod δὲ 


a A | ed 3 
Θανάτου φανέντος καὶ πυθοµένου, δι ἣν αἰτίαν av- 


8 ον « / ¥ σ 8 4 ¥ 
TOV παρακαλείται, ὁ γέρων ἐφη᾽ ἵνα τὸ φορτίον apps. 


Ὁ λόγος δηλοῖ, ὅτι was ἄνθρωπος Φφιλόζωος ἐν 


ων / ΑΔ “A 
τῷ Big, Kav δυστυχῇῃ. 


1. Γέρων wore ξύλα κόψας 

2. ταῦτα φέρων πολλὴν ὁὲὸν ἐβάδιζε. 

3. Ata δὲ τὸν κόπον τῆς ὐδοῦ 

4. ἀποθέμενος τὸ φορτίον τὸν Oavaroy ἐπεκαλεῖτο, 
5. Tod δὲ Θανάτου φαγέντος καὶ πυθοµέγου, 
6, δὺ ἣν αἰτίαν αὐτὸν παρακαλεῖται, 

7. ὁ γέρων ἔφη ' ἵνα τὸ φορτίον ἄρῃς. 

δ. 'Ὁ λόγος δηλοῖ, 

ϱ. ὅτι πᾶς ἄνθρωπος φιλόζωος ἐν τῷ (19; 
10. κἂν ἑυστυχῇ. 

EXPLANATIONS. 


. Ταῦτα, φέρων, ‘carrying them.’ ταῦτα, neut. acc. plur., from obtos, 


αὕτη, τοῦτο, agreeing with ξύλα, understood. πολλὴν ὁδὸ», ‘a long 
way.’ 


. Tov κόπο», ὅτο., ‘labour,’ ‘toil of the road ’— ic. ‘the weight of his 


burden and the length of the journey.’ 


Θάνατος, ‘ Death, —reckoned as u person. ἐπεκαλεῖτο, 3 per. sing. 
imperf. mid., from ἐπικαλέω. 


. Gen. abs. sawesror: gen. sing. 2 aor. pass., from φαίνω, πυθοµένου, 


from πυνθάνοµαι: construe, ‘when Death appeared and enquired,’ 


. δὲ ἣν αἰτίαν, ‘for what reason,’ ‘ why.’ 
. & ἄρῃς, ‘that you may lift up.’ ἄρῃ is the subj.—why ? and what 


from ? 


. ἐν τῷ Big, ' whilo ho lives.’ 


kay, put for καὶ day, ‘oven if!’ δυστυχῇ, subj. again, and Ww hy? 
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XVII. 
THE APE AND THE CAMEL. 


9 / A. Ny» , , “9 ‘ 
Ev συνόδῳ τῶν ἀλόγων ζώων πίθηκος ἀναστὰς 
93 Α / 4 3 “A 3 “A \ ς ‘ 
ὠρχειτο. Σφόδρα δὲ αὐτοῦ εὐδοκιμοῦντος καὶ ὑπὸ 
πάντων ἐπισημαιομένου, κάµήηλος φθονήσασα 
ἠβουλήθη τῶν αὐτῶν ἐφικέσθαι. Ἅ«ιόπερ ἐξανασ- 
A 9 “A 8 2 XN 9 a b νὰ 3 A 
τᾶσα ἐπειρᾶτο καὶ αὐτὴ ὀρχεῖσθαι' πολλὰ δὲ αὐτῆς 
ἄτοπα ποιησάσης,τὰ ζῶα ἀγανακτήσαντα, ῥοπάλοις 
> \ ιό 3 4 
αὐτὴν παίοντα ἐξήλασαν. 
Πρὸς τοὺς διὰ φθόνον κρείττοσιν ἁμιλλωμένους 
καὶ σφαλλομένους ὁ λόγος εὔκαιρος. 


As this is rather a Icng lesson, it is not broken up into 
short sentences. 


EXPLANATIONS, 


AAS) wy, ‘irrational. 
ἀναστὰς, 2 aor. part., from ἀνίστημι. What would the present part. be ? 
αὐτοῦ εὐδοκιμοῦντος (and ἐπισημαινομένου), gen. abs. 


ἐπισημαινομένου, ‘being approved of.’ ἐπισημαίνω is ‘to set a mark 
upon ’—here ‘a mark of approval.’ 


P0ovhoeata, ‘moved with envy.’ Ἰβουλήθη, from βούλομαι. τῶν αὑτᾶῶ», 
gen. case after ἐφικέσθαι. ἐφικέσθαι, from ἐφικνέομαι. 


There are two contract verbs close together—take notice of them. 
ἐπειρᾶτο καὶ αὐτὴ, ‘she also endeavoured.’ 


Notice the gen. abs. αὐτῆς ποιησάση»,. πολλὰ ἅτοπα, agreeing with χρής 
para, understood. 


ἐξήλασα», 3 per. plur. 1 aor., from ἐξελαύνω, 


Πρὸς τοὺς κρείττοσιν ἁμιλλωμένους, ‘to those competing with their betters,’ 
tc. with those better than themselves. 
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ΧΥΙΠ. 
THE FOX AND THE LION. 
᾽Αλώπηξ µήδέποτε θεασαµένη λέοντα, ἐπειδὴ 
κατά τινα τύχην ὑπήντησεν αὐτῷ, τὸ μὲν πρῶτον 
ἰδοῦσα αὐτὸν οὕτως ἐφοβήθη, ὡς μικροῦ καὶ ἄπο- 
θανεῖν. ἾἘκ δευτέρου δὲ αὐτῷ περιτυχοῦσα ἐφο- 
βήθη μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ πρότερον. *Ex τρίτου δὲ 
θεασαµένη αὐτὸν οὕτως κατεθάρσησεν, ὡς καὶ 
προσελθοῦσα αὐτῷ διαλεχθῆναι.--Ὁ μῦθος δηλοῖ, 
ὅτι καὶ τὰ φοβερὰ τῶν πραγμάτων ἡ συνήθεια 
καταπραῦνει. | 


1. ᾽Αλώπηξ µήξέποτε θεασαµένη λέοντα, 


vw 


. ἐπειδὴ κατά τινα τύχην ὑπήντησεν aire, 

. Τὸ μὲν πρῶτον ἱδοῦσα αὐτὸν οὕτως ἐφοβηθη, 

. ὡς μικροῦ καὶ ἀποθανεῖν. 

. Ἐκ δεντέρου δὲ αὐτῷ περιτνχοῦσα ἐφοβηθη μὲν, 


3 / 4 / 9 4 of ῤ 
Εκ τρίτου δὲ θεασαµένη ανὐτὸν οὕτως κατεθάρσησε!, 
. ὡς καὶ προσελθοῦσα αὐτῷ διαλεχθῆναι. 


3 
4 
5 
6. GAN’ οὐχ ὡς τὸ πρότερο». 
7 
8 
9 


. Ὅ μῦθος δηλοῖ, ὅτι καὶ τὰ φοβερὰ τῶν πραγμάτων 
10. ἡ συνήθεια καταπραῦνει. 


EXPLANATIONS, 


. Θεασαμένη —this is 1 aor. mid., ‘having beheld.’ 

. κατά τινα τύχη», ‘by 8 certain chance.’ ὑπήντησε», from ὑκαντάω, is 

followed by a dative (αὐτφ) 

. τὸ μὲν αμ ιών να κα “tho first time.’ ἐφοβήθη, 1 aor. pass. 

. ‘That she almost even died ’—+#.e. ‘ was very nearly dying.’ 

αὐτῷ περιτυχοῦσα. αὐτῷ, dative case after περιτυχοῦσα. Ἱπεριτυ- 
χοῦσα, from περιτυγχάνω, 

. Understand ἐφοβήθη in this line. 

. Notice τὸ πρῶτον», ἐκ δευτέρου, ἐκ τρίτου, ‘the first,’ ‘second,’ 

‘ third time.’ 

. ‘That having even spproached (him), she conversed with him.’ 

. τὰ φοβερὰ τῶν πραγμάτων», ‘the formidable of things,’ é.¢, ‘ formi- 

dable things.’ 


OO NA TPO we 
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XIX. 
THE ASS WEARING THE LION'S SKIN. 


ν 9 , , , ? 
Όνος ἐνδυσάμενος λέοντος δέρµα περιῄει ἐκ- 
φοβῶν τὰ ddroya ζώα. Καὶ δὴ θεασάµενος ἁλώ- 
πεκα ἐπειρᾶτο καὶ ταύτην δεδίττεσθαι. . Ἡ δὲ, ἐτύγ- 
8 9 A a, A » , 
χανε γὰρ αὐτοῦ φθεγξζαµένου mpoaxnKovia, έφη 
πρὸς αὐτόν: ἀλλ, εὖ ἴσθι, ὡς καὶ ἐγὼ ἄν σε ἐφο- 

βήθην, εἰ μὴ ὀγκωμένου ἤκουσα. 

Οὕτως ἔνιοι τῶν ἀπαιδεύτων, τοῖς ἔζωθεν τύφοις 

~ 4 9} e NX A 3-0 4 
δοκοῦντές τινες εἶναι, ὑπὸ τῆς ἰδίας γλωσσαλγίας 


ἐλέγχονται. 


This and the next lesson have not been broken up into 
short sentences. | 


EXPLANATIONS. 


Περιῄει, from περίειµι, ‘ went about. - 


δεδίττεσθαι, pres. inf., from δεδίττοµαι, Attic for δειδίσσοµαι. tavrny; 
* meaning the fox. 


7 δὲ, referring to ἀλώπηξ, nom. case to ἔφη (p.111). αὐτοῦ φθεγξαµένου, 
not a gen. 808., as it seems to be, but gen. caso after xpoaxnkovia. 


εὖ ἴσθι, ‘know well.’ %@:—thore are two %6:'s, both of them accented 
the same way: one is the imperative of οἶδα, and the other the 
imperative of εἶμί. This of course is the former. 


ἐφοβήθη» ἂν», ‘should have feared thee.’ 

ei μὴ, ‘ unless "—notice ἀκοόω taking a gen. case after it. 

ἔνιοι, nom. case to ἑλέγχονται, 

τοῖς ἔξωθεν τύφοις, “ by outward vanities.’ 

ἐλέγχονται---τεπιεπιῦθς this to be pass., ‘arc convicted,’ ‘ put to shame 
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XX. 


THE MURDERER. 


ν 4 , 4 > 4 e 4 
Ανθρωπός τις φόνον ποιήσας ἐδιώκετο ὑπὸ 
“A “A A , 4 A Ἆ 
τῶν συγγενῶν τοῦ φονευθέντος. Tevdpevos δὲ κατὰ 
τὸν ποταμὸν τὸν Νεῖλον, λέοντα ἰδὼν καὶ φοβηθεὶς 
ἀνέβη eis δένδρον. Edp: δὲ δράκοντα ἐπάνω τοῦ 
δένδρου, καὶ πάλιν τοῦτον φοβηθεὶς ἔῤῥυψεν ἑαυτὸν 
9 4 ld 2 8 ΑΦ , 
eis τὸν ποταµόν. “Ev δὲ τῷ ποταμῷ κροκόδειλος 
αὐτὸν κατεθοινῄσατο. 
‘O μῦθος δηλοῖ, ὅτι τοὺς φονεῖς τῶν ἀνθρώπων 
¥ A ¥ 94 ¥ 9 « ΄ » 
οὔτε yr) οὔτε ἀὴρ οὔτε ὕδατος στοχεῖον οὔτε ἄλλος 
τόπος φυλάττει, 


EXPLANATIONS, 


Φόνον ποιῄσας, ‘having committed murder.’ 


ἐδιώκετο---ΠπβΚθ this passive. τοῦ φονευθέντος, ‘of the murdered man,’— 
6. ‘of him who had been murdered,’ 1 aor. pass. part. 


φοβηθεὶς, 1 aor. pass. part. ἀνέβη, 2 aor. ind., from ἀναβαίνω, 


Edpe, 2aor., from εὑρίσκω. τοῦ δένδρου, gen. case after ἐπάνω. In Greek 
adverbs often take the place of prepositions, and take a case after 
them. 


ἔῤῥιψεν---ποϊ]σο the doubling of the p. (For augment to verbs beginning 
with p, see ‘Short and Easy Greek Book,’ p. 64.) 


ὕδατος, gon, case, latter of two subs. of which στοχεῖον is the former, 


VOCABULARIES, 


¥3 


φ 


VOCABULARIES. 


THE LIONESS AND THE FOX. 


λέαινα, ης, ἣν 1. lioness. 

ὀνειδίζω (3), £ ὀνειδίσω (Att. 
-ιῶ), p. ὠνείδικα, I reproach. 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here=by. 

ἀλώπηξ, exoc, i, 8. fox. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here=on the ground of, for. 

ὁ, ἡ, τό, G. τοῦ, τῆς, τοῦ, def. 
article, the; ὁ µέν .. . 6 δέ, 
the former ... the latter, 
the one... the other; 6 δέ 
(alone), but the other. 

διά, prep. gov. gen. and ace. ; 
here=throughout. 

πᾶς, πᾶσα, war, G. παντός, 
πάσης, παντός, all, 

xpovoe ov, 0, 2. time. 

εἷς, µία, Ev, G. ἑνός, μιᾶς, ἑνός, 
num, adj. one. 


τίκτω (8), f. τέζω and τέζοµαι, 
p. τέτοκα, 2 a. Erexor, I bring 
forth (Lesson XV. I lay). 

φημί, f. φήσω and ἐρῶ, Ρ. εἴ- 
ρηκα, 2 a. ἔφην and εἶπον, I 
say. 

ἀλλά, conj. but, yet. 

λέω», οντος, 6, 8. a lion. 

μύθος, ov, 6, 2. fable. 

δηλύω, -ὣ (5), f. δηλώσω, I 
show, declare, signify. 

ὅτι, conj. that, also because. 

καλός, 4, όν, good, beautiful ; 
τὸ Kaddv=goodness. 

οὗ, obk, οὐχ, neg. adv. not. 

πλῆθος, ευς, ους, τό, 3. cont, 
number. 

ἐν, prep. gov. dat. in. 

ἀρετή, ῆς, ἡ, 1. excellence. 


II. 
THE DOG AND THE HARE. 


κύω», kuvog, 6 and #, 9. doy. 

λαγωός, ov, 0, 2. hare. 

διώκω (2), f. διώξω and -ομαι, 
1 a, ἑδίωξα, 7 pursue, 

κρατέω, -ὤ (5), £. κρατήσω, La. 
ἐκράτησα, I catch. 

καί con}. and, also, even. 


µέν, part., followed by δέ; 
if translated = indeed, on 
the one hand. 


δάκνω (4), f. δήξοµαι, p. δέ- 


δηχα, 2 a. ἔδακον, I bite. 


δέ; part. and, but; with peyv= 


on the other hand. 


ποτέ, enclit. part. once, αἱ any | σαίνω (4), f. cave, 1 a. ἔσηνα, 


ο. time; ποτὲ μέν ...ποτὲ δέ, at 
one time...at another time, 


{ wag the tail, fawn upon. 
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προσχαίρω (4), f. -χαιρήσω, 1 | εἰμί, f. ἔσομαι, imp. ἦν, I ame 


play with, (lit.) rejoice at. 
φιλέω, -ὢ (5), f. Φφιλήσω, p. 
πεφίληκα, I love, kiss. 
el, cond. part. if. 
φίλος, ov, 0, 2. friend. 


τίς, τίς, rl, G. τίνος, inter. pron. 


who? what 2 here ri=why. 


ἐχθρός, ov, ὁ, 2. enemy. 
οὗρά, dc, ἡ, 1. tail. 


1Π. 
ΤΗΕ ΥΙΡΕΠ ΑΝΡ ΤΗΕ ΕΟΧ. 


ἔχις, ως and εως, ὁ, ὃ cont. | 


viper. 

ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc. ; 
here= upon. 

δέσµη, ης, ἡ, 1. bundle. 

ἄκανθα, ης, ἡ, 1. thorn. 

tic, Tic, τι G. τινύς, indef. 
pron. = a, a certain, some- 
body. 

ποταμός, ov, ὁ, 2. river. 

φέρω (4), {. οἴσω, p. ἐνήνοχα, 
1 a. ἤνεγκα, 2 a. ἤνεγκον, I 
carry, bear. 

εἰς, prep. gov. acc. fo, into, 
upon. 

ὡς, con}. when. 

θεάοµαι -ὤμαι, f. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαι, 1 a. ἐθεισάμη», I 
866. 

avroc, ή, 6, reflex. pron. sel/’; 


in oblique cases, him, her, 
tts ὁ αὐτός, the same. 

ἄξιος, a, or, worthy (also worth). 

ναῦς, vewc, ἡ, 3. ship. 

ναύκληρος, ov, 0, 2. pilot. 

πρός, prep. gov. gen., dat., acc. 
==tou. 

ἀνήρ, ardpdc, 0, 8. man, 

movnpoc, a, ov, evil, wicked. 

µοχθηρύς, a, όν, wretched, 
wicked. | 

πρᾶγμα, ατος, ro, ὃ. affair, act. 

ἐπιχειρέω, -ὤ (5), f. -χειρήσω, — 
1 a. ἐπεχείρησα, I attempt, 
undertake. 

λόγος, ov, ὁ, 2. word, story, 
fable. 

ἁρμόζω (3), f. ἁρμόσω, p. 
jippoca, I fit, suit, . απὶ 
adapted. 


IV. 
THE CAMEL, 


κάµηλος, ov, ὁ and ἡ, 2. camel. 

ἀναγκάζω (9), £. ἀναγκάσω, 
p. ἠνάγκακα, [ compel. 

ἴδιος, a, ov, one’s own. 

δεσπότης, ov, 6, 1. master. 

ὀρχέομαι -ovpat, {. ὀρχήσομαι, 
1 dance. 

µόνο», adv. only. 


ἀσχήμω», ov, G. ovog, unseemly. | 


περιπατέυ͵ -ὤ (5), f. -πατήσω, 
I walk about. 

ἁρμόδιος, a, ov, suitable. 

ἔργο», ov, rd, 2. deed, work, 
thing. 

ἀπρέπεια, ac, ἡ, 1. unseemliness. 

ἔχω (2), f. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, 2 a. ἔσχο», imp. 
εἶχο», I have. 


VOCABULARIES, 
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γ. 
THE FOX AND THE PANTHER, 


στικτός, i, ov, spotted. 

πάρδαλις, εως, ἡι 3. cont. pan- 
ther. 

"καυχάοµαι, -ὤμαι, καυχήσο- 
μαι, Ρ. ικαὐχημαυ I boast. 

φορέω, -ὥ (5), f. φορήσω, I 
wear; have. 

ἅπας, ἅτατα, ἅπα», ἅπαντος, 
ἁπάσης, dravroc,all together. 

ζῶον, ου, rd, 2. anwnal. 

ποικίλορ η, 0”, COMP. ποικιλώ- 
τερος, sup. wraroc, varie- 
gated, varying, artful. 

cépprc, εως, ] ὃ. cont. skin. 

ὅς, ἤ, 6, G. οὗ, ἧς, ov, rel. ος 
who, which. 


ἐγώ, ἐμοῦ and pou, pers. pron. 7. 

σύ, σαῦ, pers. pron. thou, you. 

dopa, ac, ἡν 1. skin, hide. 

κρείττω», ο», G. ονος, comp. of 
ἀγαθός, super. κράτιστος, 
superior, better. 

γνώµη, ης, ἡ, 1. mind, spirit, 
deliberation. 

σωµατικός, ἡ, όν, bodily. 

κάλλος; εος, ους, τό, ὃ. cont. 
beauty. 

ἀμείνων, ov, G. ονος, comp. of 
ἀγαθός, sup. ἄριστος, better. 

διάνοια, ας, hy 1. mind. 

κόσμος, ov, 0, 2. order, or- 
nament, beauty. 


σι. 


THE POMEGRANATE, THE APPLE-TREE, AND 
THE BRAMBLE. 


ῥοιά, ac, ἡ, 1. pomegranate. 

μηλέα, ac, ἡ, 1. apple-tree, — 

περί, prep. gov. gen., dat., acc.; 
here = concerning. 

εὐκαρπία, es 6, 1. fruitfulness. 

ἐρίζω (3), f. ἐρίσω, I contend. 

πολύς, πολλή, πολύ, G. πολλοῦ, 
fic, ov, great. 

.VETKOC, E0C, OVC, TO, 3. cont. strife. 

avarrw (1), f. -άψω, 1 α. p. 
-990nv, 1 kindle. 

ἐκ (ἐξ), prep. gov. gen. from, 

out of. 

Barog, ov, 4, 2. bramble. 

πλησίο», adv. near. 

Φραγµός, ov, ὁ, 2. hedge. 

ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, p. 


ἀκήκοα, 1 a. ἤκουσα, I hear. 

φίλος, η, 02, dear. 

παύω (5), f. παύσω, Ρ. πέπαυνκα, 
I make to cease; mid. and 
pass. J cease. 

µάχομαι, {. μαχοῦμαι, p. µεμά- 
χημαυ I ight. 

οὕτω and οὕτως, adv. so, thus. 

wapa, prep. gov. gen., dat., 
ace. during, because of. 

στάσις, εως, ἡ, 3. cont. faction. 

μηδίο µηδεµία, μηδέν (like 
εἷς), G. μηδενός, μηξεμιᾶς, 
μηδενός, no one, nothing. 

πειράοµαι -ὤμαι, f. πειράσοµαι, 


p. πεπείραµαι, I try. 
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VII. 


THE SHEEP BEING SHORN. 


πρόβατο», ου, rd, 2. sheep. 

ἀφυῶς, adv. clumsily. 

κείρω (4), f. κερῶ, 1 a. ἔκειρα, 
I shear. 

ἔριον, ου, To, 2. wool. 

ζητέω, - (5) f. ζητήσω, I seek, 

ἄνω, adv. comp. ἀνωτέρω, sup. 
ἀνωτάτω, above; here=not 
8o close. 

τέµνω (4), f. τεμῶ, p. τέτµηκα, 
2 a. ἔτεμον, I cut. 

κρέας, arog (aoc), ως, τό, 3.cont. 
flesh. 

ἐπιθυμέω, -ὤ (ὅ), {. «θυμήσω, J 
desire. 

ἅπαξι adv. once, once for all. 


καταθύω (5), f. «θύσω, I sacri- 
Jice, kill. 

κατά, prep. gov. gen., acc.; 
taken with μικρὸν, below. 

μικρός, a, dy, little; κατὰ 
pucpoy, little by little. 

Bacavifw (9), f βασανίσω 
(Attic «ιῶ), I torture. 

ἁπαλλάσσω (2), f. -αλλάξω, p. 
-AXNaxa, I leave off. 

τέχνη, ne, ἡ, 1. art, skill. 

προσφέρω (4), f. -οίσω; here= 
I apply myself. 

εὔκαιρος, ov, seasonable, suit- 
able. 


VIII. 


THE TWO WALLETS. 


ἄνθρωπος, ov, 6, 2. man. 

ἕκαστος; η, ov, each. 

δύο, G. δυοῖν, num. adj. two. 

πήρα, ac, ἡ, 1. wallet. 

ἔμπροσθεν, adv. before, in front. 

ὄπισθε», adv. behind. 

γέµω (4), only used in pres. 
and imp. J am full of. 

κακό», ov, τό, 2. evil, wicked- 
ness, crime, fault. 

ἑκάτερος, a, ο», each. 

ἀλλότριος, a, ο», belonging to 
another. 

διά, prep. gov. gen. and acc. ; 


here=on account of. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, G. τούτου, 
ταύτης, τούτου, dem. pron. 
this. 

αὑτῶ», put for ἑαυτῶν», from 
ἑαυτοῦ, ῆς, ov, reflex. pron. 
of himself, herself, itself. 

ὁράω -a (5), {. ὄψομαι, Ρ. ἑώ- 
ρακα, 2 a, εἶδο», I see. 

wavy, adv. very, altogether, 
quite. 

ἀκριβῶς, 


clearly. 


adv. accurately, 
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IX, 
THE TRODDEN SNAKE, 


ὄφιο, εως, 6, 3. cont. snake, 
serpent. 

πατέω, -w (5), {. πατῄσω, I 
tread on. 

Ζεύς, Ζηνός and Διός, 3. Jupi- 

‘ter. | 

ἐντυγχάνω (4), f. 
-τετύχηκα, 2 a, ἐγέτυχον, 
appeal to. 

περί, prep. gov. gen., dat., acc. 
about. — . 

πρότερος, a, ον (comp. of πρό), 
former ; here=/first. 

πλήσσω (2), f. πλήξω, p. πέ- 
πληγα, I strike, wound. 

ἄν, a particle used to mark the 
conclusion of a hypothetical 


-τεύξομαι, Pp: 


Χ. 


1 | ἐπιβαίνω (4), 


proposition. 

δεύτερος, a, ov, NUM, adj. se- 
cond. 

ποιέω, -ὥ (5), f. ποιήσω, p. πε- 
ποίηκα, I do, make. 

πρῶτος; η, ov, num, adj. (superl. 
of πρό), first. 

f. -βήσομαι, p. 
«βέβηκα, 2 a. éwéBny, I ate 
tack. 

ἄλλος, η, ο, another, other. 

φοβερός, a, dv, terrible, for- 
midable. 

γίγνοµαι, f. γενήσομµαι, p. γε- 
γένηµαι and γέγονα, 2 a. 
ἐγένομην, 1 become, am, &e. 


THE BEAR AND THE FOX. 


ἄρκτος, ov, 6 and ἡ, 2. bear. 
µεγάλως, adv. greatly, loudly. 
ὡς, conj. that. 
φιλάνθρωπος, ov, super. φιλαν- 
θρωπύτατος, friendly to man. 
fy see a, re oF Bok 
(Gpwoxw (2), f. «βρώσομαι p. 
βέβρωκα, a a. ‘bron 1 eat. 
µειδιάω, -w (5), f. µειδιάσω, I 
smile. 
ἀντίφημι (see gnpi, Less. I.), 
2 a. ἀντέφην, I reply. 
εἴθε, interjection, would that { 
ἐσθίω (5), {. ἔδομαι, p. ὀδήδοκα, 


F 


2 a. ἔφαγον, 1 eat. 
ζάω, -w(5), ζήσω and -ομαι, p. 
ἔζηκα, inf, Cijv, I live. 


μή, adv. not. 


πλεονέκτης, ov, 0, 1. α covetous 
man. 

ὑπόκρισις, εως, ἡ, 3. cont. hypo- 
crisy. 

βιόω, -& (5), ἔ, βιώσομαι, 2 
ἐβίω vy, I a 

ἐλέγχω (2), f. ελέγξω, 1 a. 
ἦλεγξα, IT reprove, put to 
shame, . 


em 
es) 
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ΧΙ. 
THE PEACOCK AND THE JACKDAW. 


ὄρνεο», ov, τό, 2. bird. | ἐάν, conj. if. 
Povrerw (5), f. βουλεύσω, p. | βασιλεύω (5), £ βασιλεύσω, I 


βεβυύλευκα, 1 α. τι. €Bovdev- 
σάµη», Ώετθξ Ί take counsel. 


am king, rule. 
αετός, ov, ὃ, 2. eagle. 


βασιλείσ, ac, ἡ, 1. kingdom, | πῶς, adv. how. 


royal power. 
ταῶς, @, 6, 2. peacock. 
ἀξιόω, -ὤ (5), f. ἀξιώσω, p. ἠξί- 
wa, I expect, ar, demand. 
χειροτονέω, -ὦ (5), f. χειροτο- | 
νἠσώ, I vote for, elect. 
βασιλείς, έως, 6, 8. cont. king. 


ἑπαρκέω, -ὦ (5), Εξ. -αρκέσω, I 
help. 

ἄρχω (2), f. ἄρξω, p. ἦρχα, I 
rule; ὃ ἄρχω», the ruler. 

ῥώμη, ης, ἡν 1. strength. 

φρόνησις, εως, ἡ, 3. cont. pru- 
dence, tntelligence. 


ὁρμάω, -ὥ (5), f. ὁρμήσω, p. | ἐκλέγω (2), Ε.-λέξω, p. ἐξείλοχα, 


ὥρμηκα, I set in motion; 
here= I am eager for. 
κολοιός, ov, 6, 2. jackdaw. 
ἐπί, prep. gov. gen., dat., acc.; 
here=/or. 


1 elect. 

δεῖ, impers. (from ἑέω), f. δεήσει, 
it 18 necessary, one must, one 
ought, 


XII. 
THE HORSE AND THE GROOM. 


κριθή, fic, ἡν 1. barley. 

ἵππος, ου, 6, 2. horse. 

ἱπποκόμος, se 0, 2. groom. 

κλέπτω Ct . κλέψω, Ῥ. κέ- 
κλεφα, { steal. 

πωλέω, -ὣ (5), f. πωλήσω, I 
sell. 

τρίβω (1), f. τρίψω, p. τέτριφα; 
I rub down (a horse). 

κτενίζω (9), f. creviow, L comb, 
curry. 

ἡμέρα, ac, ἡ, 1. day. 

θέλω (4), {. θελήσω, ἶ wish. 

ἀληθῶς, adv. truly, really. 


τρέφω (1), f. θρέψω, p. τέτροφα, 
1 nourish. 

πιθανός, ή, όν, plausible, ογ6- 
dible. 

κολακεία, ας, ἡ, flattery. 

πένης, nroc, adj. 1 term. poor. 

δελεάζω (8), f. δελεάσω, I en- 
tice, allure, decetve. 

ἀποστερέω, -ὤ (5), f. -στερήσω, 
I deprive. 

ἀναγκαῖος, a, ov, necessary, 
indispensable. 

χρεία, ac, }, necessary (e.g. of 


life). 
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XIII. 
THE FLIES. 


rapetor, ov, τό, 2. store-room, 
μέλι, troc, τὀ, 3. honey. 


ἐκχέω (5), f. -yea, Ρ. -κέκυχα, | 


1 a, ἐξέχεα, 1 a. p. ἐξεχύθη”, 
I pour out, spill. 
pia, ac, ἡ, 1. fly. 
προσπέτοµαι, f. -πτήσομαι, 2 a. 
-exrapny, and 2 a. act. -έπ- 
τη», J fly to. 
κατεσθίω (5), (see ἐσθίω, Lesson 
ο X.), 1 eat up. 
γλυκύτης, Ίτος, ἣν 8. sweetness. 
καρπός, ov, 0, 2. fruit, produce. 
ἀφίστημι, f. ἀποστήσω, p. ἀφέ- 
ornka, 2a. ἀπέστην, I re- 
move ; here =I abstain from. 
ἐμπήγνυμι, f. -πήξω, I fiz in; 
Ρ. -πέπηγα, 2 a. Ρ. ἐεπάγην, 
{ stick in. 


πούς, ποδός, ὁ, 8. foot. 

δύναμαι, f. δυνήσοµαι, p. δεδύ- 
νηµαι, I am able. 

ἀναπέτομαι (sec προσπέτοµαι, 
above), 2a. ἀνέπτην, I fly 
up, away. 

ἀποπνίγω (2), f. -πγίξω or 
-opat, 2 a. p. ἀπεπνίγην, I 
choke, stifle. 

ἄθλιος, a, ov, miserable. 

βραχύς, εἴα, ¥, gen. έος, είας, 
έος, short. 

ἡδονή, ie, ἡ, 1. pleasure. 

ἀπόλλυμι, f. -oAgow and -ολῶ, 
p. -ολώλεκα, I lose utterly ; 
mid. J perish. 

πολλάκις, adv. often. 

λιχρεία, ας, ἡ, 1. greediness. 

airla, ac, ἡ, 1. cause, 


XIV. 
THE WOLF AND THE LAMB. 


λύκος, ov, ὁ, 2. wolf. 

dpvioy, ov, τό, 2. lamb. 

ἱερόν, ov, τό, 2. temple. 

καταφεύγω(2), {.-ϕφεύξομαι, 2 a. 
κατέφυγο», I flee for refuge. 

προσκαλέω, -ὤ (5), f. -καλέσω, 
1 call to, address. 

λέγω (2), f. λεξω, p. etdoxa, I 
say, tell. 

θνσιάζω (8), f. θυσιάσω, I sa- 
crifice. 

ἱερεύς, έως, 6, 3. cont. priest. 

καταλαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
Ῥ. κατείληφα, 2 a. κατέλα- 
Bor, I seize, catch. 

Θεός, ov, 6, 2. God. 

ἐκεῖνος, n, ο, he, she, tt. 

αἱρετός, ή, όν, Comp. αἱρετω- 


τερυς, desirable. 

θυσία, ας, ἡ, 1. sacrifice. 

ἤ, conj. than. 

σύ, cov, pers pron. (pl. ὑμεῖς), 
thou. 

διαφθείρω (4), f. «φθερῶ, p. 
διέφθαρκα, 1 a. διέφθειρα, 
2 a. p. διεφθάρην͵, I destroy. 

ἐπίκειμαι (serves as passive of 
ἐπιτίθημε), { -κείσομαι; here 
ἐπίκειται = hangs over, im- 
pends, 18 appointed. 

ἀποθνήσκω (2), f. -θανοῦμαι, 
2 a. ἀπέθανον, I die. 

θάνατος, ov, 6, 2. death. 

µετά, prep. gov. gen., dat., acc. 
in the midst of, with. 


| δόξα ης, ἡ, 1. glory. 
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XV. 
THE WOMAN AND THE HEN. 


γυνή, αικός, ἡ, 8. woman. 

χῆρος, a, ov, bereft; χήρα γυνή 
= widow. 

ὄρνις, τθος, 6, ἡ, 3. bird; here 
= hen. 

Woy, ov, TO, 2. egg. 

Kard, prep. gov. gen. and acc.; 
here = by; καθ ἑκάστην 


ἡμέρα», day by day, every 


day. 
voul{w (3), f. voplow (Att. -ιῶ), 
p. vevopexa, I think. 
πλείωγ, ov, G. orog (comp. of 
πολύς), more. 


mapaBadrw (4), f. - Badd, p. 
-BéBrAnxa, 2 a, παρέβαλο», 
I place before. 

δίς, num. adv. twice. 

πιµελής, ές, G. έος, -οὔς, fat. 

ovce, adv, but not, and not; 
here = not even. 

πλεονεξία, ac, i), 1. greediness. 

πάρειµι (see εἰμέ, Lesson II.), 
1 am here; τὰ πάροττα, 
present things. 

ἀποβάλλω (4), (see παραβάλ- 
Aw, above), J throw away, 
lose. 


XVI. 
THE OLD MAN AND DEATH. 


γέρω», ovroc, 6, 3. an old 
man. 

ξύλο», ου, τό, 2. wood; plur. 
logs. 

κόπτω (1), f. κόψω, p. κέκοφα; 
1 cut. 


ὁξός, ov, ἡ, 2. teay, road. 

βαδίζω (9), f. ῥαδιοῦμαι, Ρ. 
βεβάδικα, I go, walk. 

κόπος, ov, 6, 2. toil, burthen, 
weariness. 

ἀποτίθημι, f. -θήσω, 2 a. m. 
ἀπεθέμη», I put away; here 
= TI lay down. 

φορτίον͵ ου, ro, 2. load. 

Θάνατος; ov, 6, 2. Death. 

ἐπικαλέω, -ὢ (5), f. -καλέσω, 


1 call upon, mid. I call to 
myself. 

φαίνω (4), f. gard, p. πέφαγκα, 
la. ἔφηνα, 2 a. p. ἐφάνη», 
I show; pass. appear. 

πυνθάνοµαι, {. πεύσομαι, p. πέ- 
πυσµαι, 2 8. exvOouny, { ask. 

παρακαλέω, -ὤ (5), f. -καλῶ, p. 
-κέκληκα, I call to aid. 

αἴρω (4), f. apo, p. ἧρκα, 1 a. 
ήρα, I lift up. 

φιλόζωος, ov, fond of life. 

βίος, ov, ὁ, 2. life. 

κἄ», for καὶ ἐάν, even tf. 

dvarvyxew, -ὣ (5), f. δυστνχήσω, 
p. δεδυστύχηκα, Tam unfor- 
tunate. 


XVII. 
THE APE AND THE CAMEL. . 


σύνοδος, ov, h, 2. meeting. 
ἄλογος, or, irrational. 
κίθηκος, ov, 6, 2. ape. 


| ἀνίστημι, f. ἀναστήσω, p. avé- 


στηνα, 2 2. ἀνέστην, I raise 
up; intr. J rise up, 
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opospa, adv. very, very much, 
excessively. 

εὐοοκιμέω, -@ (5), {. εὔδοκιμι]σω, 
1 am in esteem, am popular, 
am applauded. 

ἐπισημαίνω (4), f. -σημανῶ, 
1 a. ἐπεσήμηνα, I set a mark 
upon; here = J am approv- 
ed of. 

φθογέω, -ὤὥ (5), {. φθογήσω, I 
envy, am envious. 

βούλομαι, f. βουλήσομαι, p. 
βεβούλημαι, 1a. ἠβονλήθην, 
I wish. 

ἐφικγέομαι, -ovpat, f. -ίξομαι, 
Ρ. «ἴγμαι, 2a. -ικόμην, I αἰ- 
tain to. 

διόπερ, conj. wherefore, 

ἐξαγίστημι (see ἀνίστημι, 
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above), (intr. here) J rise 
up from my seat. 

ἄτοπος, ο», absurd. 

ἀγανακτέω, -@ (5), f. ἀγανακ- 
τήσω, I am indignant. 

ῥόπαλον, ου, τό, 2. club. 

παίω (5), {. παίσω, p. πέπαικα, 
1 strike. 

ἐξελαύνω (4), f. -ελάσω (Att. 
-ελῶ), Ῥ. -ελήλακα, 1 a, 
-Ίλασα, I drive out. 

φθόνος, ov, 6, 2. envy. 

ἁμιλλάομαι, -ὤμαι, Ὦ ἁμιλλή- 
σοµαι, p. ἡμίλλημαι, I com- 
pete, vie. 

σφάλλω (4), f. σφαλῶ, 1 a, 
ἔσφηλα, I make to fall; 
pass. fall or fail. 


ΧΥΠΠ. 
THE FOX AND THE LION. 


µηδέποτε, adv. not at any time, | ὡς, adv. as. 


never. 

ἐπειδή, conj. after that, when. 

τύχη, NC, ἡ, 1. chance. 

ὑπαντάω, -ὤὣ (5), f. -αντήσω, 
{ meet. 

τὸ πρῶτον (really neuter of 
πρῶτος, η, ov), used adver- 
bially, the first time. 

φοβέω, -w (5), f. φοβήσω, 1 a. 
Ρ. ἐφοβήθη», I frighten; 
pass. I fear, am affrighted. 

μικροῦ, gen. of puxpoc, a, ov, 
used adverbially = almost. 

ἐκ devrépov—devrépov, gen. of 
δεύτερος, a, ov—the second 
time. 

περιτυγχάνω (4), -τεύξομαι, p. 
-reruynka, 2 a, -érvxor, I 
meet. 


τὸ mporepor (really the neuter 
of πρότερος, a, ov), used ad- 
verbially=before. 

ἐκ rpirov—rpirov, gen. of rpi- 
τος; η; ov—the third time. 

καταθαρσέω, -ὦ(ὅ),{.-θαρσήσω, 
I take courage. 

προσέρχυµαι, f. -ελεύσομαι, p. 
~eA7AvOa, 2 a. -Πλθο», 1 ap- 
proach, 

διαλέγομαι, f. -λέξομαι, Ρ. διεί- 
λεγμαυ 1 a. p. διελέχθη», 
I converse. 

πρᾶγμα, ατος, ro, 3. a thing. 

συνήθεια, ac, ἡ, 1. custom, fa- 
milrarety. 

καταπραῦνω (4), (no future), 
1 soften down. 
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XIX. 
THE ASS WEARING THE LION'S SKIN. 
ὄνος, Gv, 0, 2. ass. προακούω (5), (see ἀκούω, 


ἐνξύω- (5), f. -dvow, Ρ.-Σέέυκα,| Lesson VI.), I hear before- 
2a. ἐνέξυ», I put onanother;| hand. 
mid. and intr. tenses, I put | εὖ, adv. well; cb ἴσθι = know 


on myself, prt on. well. 
céppa, ατος, τό, 3, skin. ἴσθι, imper. of vica, know thou 
περίειµε, imperf. περυ]ει», inf. (see p.26). The cognate 
περιιέναι, I go about. moods of οἶξα are—imp. 


ἐκφοβέω, -& (5), (see φοβέω,| ἴΊσθι, subj. εἴξω, opt. eideinr, 
Lesson XVIII.), J frighten| inf. εἰξέναι, part. εἰδώς. 
away, terrify. ὀγκάομαι, -ὤμαι, ff, ὀγκήσομαι, 

δή, part. then; καὶ δή, andin| TI bray. 
fact. ἔνιου at, a (plural only), some. 

δεξίττωµαι (Att. for δειδίσσυ- | ἀπαίδευτος, or, uneducated. 
prac), f. δεδίξοµαι, 1 frighten, | ἔξωθεν,. adv. from without, 
alarm. without. 

τυγχάνω (4), (see περιτυγ- τὔφος, ov, 6, 2. vanily, concert. 
χάνω, Lesson XVIII), | doxéw, -ὦ (5), f. δόξω, p. deto- 
happen. cnxa, I seem. 

φθέγγοµαι, f. φθέγξομαι, Ῥ. Ρ. | γλωσσαλγία, ac, ἡ, 1. ἑαἶκα- 
ἔφθεγμαι; here = J bray. tiveness. 


XX. 
THE MURDERER. 
φόνος, ov, ὁ, 2. murder. top of. 
συγγενής, ἐς, gen. έος, -ovc, of | πάλι», adv. again. 
the same stock; οἱ συγγενεῖς, | ῥίπτω (1), f. ῥίψω, p. ἔῤῥιφα, I 


EE 


kinsmen. throw, cast. 
φονεύω (5), f. porevow, 1 a. p. | κροκόδειλος, ov, 6, 2. crocodile. 
ἐφονεύθη», I slay. καταθοιγάω, -w (d), f. -θοινήσω, 
kara, prep. gov. gen. and acc.| J feast upon, devour. 
down to, at, by. φονεύς͵ έως, 0, 3. cont. murder- 
Νεῖλος, ov, 0, 2. Nile. er. 
ἀναβαίνω (4), f. -βήσυμαι, p. | οὔτε, adv.and not; οὔτε. .. οὔτε, 
«έβηκα, 2 a. ἀνέβη», Igo| neither... nor. 
πρ. γῆν γῆς, ἡν 1. earth. 
δένδρο», ου, τό, 2. tree. ἀήρ, ἀέρος, ὁ, 3. air. 
εὑρίσκω (2), f. εὑρήσω, p. ev- | ὕδωρ, ατος, τό, 3. water. 
ρήκα, 2 a. εὗρου, { find, στοιχεῖου, ov, τό, 2. element. 
δράκω», ovroc, 6, 8. dragon, Φυλάττω (2), f. φυλάξω, p. 
serpent, ᾿πεφύλακα, LI kee, preserve. 


ἐπάνω, ady. with gen. at the | τόπος, ov, 6, 2. place. 
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(ARRANGED ALPHABETICALLY). 


cp 


ἀγαθός, ή, 6, comp. ἀμείνω», 
κρείσσω», Sup. ἄριστος, κρά- 
τιστος, good. 

ἀγανακτέω, -@ (5), f. ἄγανακ- 
τήσω, I am indignant. 

ἀετός, vv, 6, 8. eagle, 

ἀήρ, ἀέρος, 0, 3. air. 

ἄθλιος, a, ov, miserable, wretch- 
ed. 

aiperog, 1, Ov, COMP. αἱρετώτε- 
poc, desirable. 

αἴρω (4), f. dow, p. ἦρκα, 1 a. 
ἧρα, 1 lift up. 

airia, ac, ἡ, 1. cause. 

ἄκανθα, ης, ἡ, 1. thorn. 

ἀκούω (5), f. ἀκούσομαι, Ῥ. 
ἀκήκοα, 1 a. ἤκουσα, I hear. 

ἀκριβῶς, adv. accurately, clear- 
ly. 

ἀληθῶς, adv. truly. 

ἀλλά, conj. but, yet. 

ἄλλος, η, 0, another, other. 

ἀλλύτριος, a, ov, belonging to 

’ another. 

ἄλογυς, ο», trrational. 

ἁλώπηξ, εκος, ἡ, 3. fox. 

ἀμείνωγ, ov, G. ονος, comp. of 
yao better. 

ἁμιλλάομαι, -ὤμαι, f. ἁμιλλή- 
σοµαι, p. ἡμίλλημαι, { vie. 


dy, not translated—marks the 
conclusion of a hypothetical 
proposition. 

ἀναβαίνω (4), f. «βήσομαι, p. 
~BéBnxa, 2a. ἀνέβη», I goup. 

ἀναγκάζω (9), f. ἀναγκάσω, p. 
ἠνάγκακα, I compel. 

avayKatog, a, ov, indispensable, 
necessary τὰ avaykaia, πέ- 
cessarics. 

ἀγαπέτομαι, f. -rrhoopat, 2 8. 
ἀνεπτάμην and averropnr, 
2a.a. -έπτη», I fly up, away. 

Ῥνάπτω (1), f. -άψω, 1 a. p. 
-ήφθη», I kindle. 

ἀνήρ; ἀνδρός, 6, 8. man. 

ἄνθρωπος, ov, 6, 2. man. 

avlornu, f. ἀναστήσω, p. -έ- 


στηκα, 2 a. -έστη», I raise. 


up; intr. I rise up. 

ἀντίφημι (see φημί), 2 a. 
ἀντέφη», I reply. 

ἄνω, adv.; comp. ἀγωτέρω, sup. 
ἀνωτάτω,αδουε; Lesson VII. 
not 80 close. 

ἄξιος, a, ov, worthy, worth. 

ἀξιόω, -ὣ (5), f. ἀξιώσω, p. 
ἠξίωκα, I expect, claim, de- 
mand. 


ἀπαίδευτος, ov, uneducated. 
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ἁπαλλάσσω (2), f. «αλλάξω, p. | 


-ήλλαχα, 2 a. p. ἀπηλλάγην, 
1 leave off. 

ἅπαξ, adv. once, once for ail. 

ἅπας, ἅπασα, Gray, G. ἅπαν- 
τος, ἁπάσης, ἅπαντος, the 
whole, all together. 

ἀποβάλλω (4), f. -βαλῶ, p. 
-BéB\nxa, 2 a. ἀπέβαλο», I 

throw away, lose. 

aroOvickw (2), f. -θανοῦμαι, 
2 a. ἀπέθανο», I die. 

απόλλυμι, f. -ολέσω and -ολῶ, 
Ρ. -ολώλεκα, 2 a.m. -ωλόμη», 
L lose utterly; mid. I perish. 

ἀποπγίγω (2), f. -πγίξζω or 
-0μαι, 2a. Ῥ. ἀπεπ)ίγην, I 
stifle, choke. 

ἀποστερέω, -ὤ (5), f. -στερήσω, 
1 deprive. 

ἀποτίθημι, £. -θήσω, 2 a. m. 
areGeunr, I put away; mid. 
1 lay down. 

ἀπρέπεια, ac, ἡ, 1. unseemli- 
11698. 

ἀρετή, ῆς, ἡ, 1. virtue, valour, 
excellence. 

ἄρκτος; ov, 6, ἡ, 2. bear. 

ἁρμόδιος, a, or, fitting, suitable. 

ἁρμόζω (3), f. ἁρμόσω, p. ijp- 
µοκα, I fit, suit, am adapted. 

dpviov, ου, τό, 2. lamb. 

ἄρχω (2), {. ἄρξω, p. ἦρχα, I 
rule. 

ἀσχήμω», ov, unseemly. ᾿ 

ἄτοπος, or, absurd, 

auroc, ἡ, d, reflex. pron. sel/; 
in obl. cases, him, her, tt; 
ὁ αὐτός, the same. 

avrov, Attic contraction for 
ἑαυτοῦ. 

ἀφίστημι, {. ἀποστήσω, p. ἀφέ- 
στηκα, 2 a. ἀπέστην, trans, 


Lremove; iatrans. 7 abstzin 
Srom, &c. 
apuac, adv. clumsily. 


βαδίζω (5), f. βαξιοῦμαι Ῥ. 
μεβάδικα, I go, walk. 

Bacavif~w (9), f. βασινίσω 
(Att. -ιῶ), 1 torture. 

βασιλεία, ac, ἡν 1. kingdom, 
royal power. 

βασιλεύς; έως, 6, 3. cont.. king. 

βασιλεύω (5), f. βασιλεύσω, I 
am king, rule. 

βάτος, ov, ἡν 2. bramble. 

βιβρώσκω (2), f. Bpwooper, p. 
βέβρωκα, 2 8. dow, Ι eat, 
jeed on. 

[ioc, ov, 6, 2. life. 

βιόω, -ὤ (5), f βιώσομαι, 2 a. 
ἐβίω», I live. 

βουλεύω (5), f. βουλεύσω, Ρ. 
βεβούλευκα, 1 a. πι. ἐβουλευ- 
σάµη», I take counsel. 

βεύλομαι, f. ᾖουλήσομαι, p. βε- 
ούλημαι, 1a. p. ἠθουλήθη», 
1 wish. 

βραχύς, εἴα, v, gen. έος; είας, 
έος; short. 


yap, conj. for. 

γέµω, only used in pres. and 
imperf. L am full of. 

γέρων, ovros, ὁ, 3. old man, 

γῆ, γῆς, ἡ, 1. earth, land. 

yiyvopuat, f. γενήσομαι, p. Ύε- 
γένηµαι and yéyova, 2 a. 
ἐγενόμη», I am, become. 

γλυκύτης, ητος, ἡ, 8. sweetness. 

γλυκύς, εἴα, v, gen. έος; είας, 
€or, sweet, 
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γλωσσαλγία, ac, ἡ, 1. loqua- 
cily. 

youn, ης, hy 1. mind, opinion, 
intention. 

γυνή, αικός, ἡν 38. 


wife. 


woman, 


ἑάκνω (4), f. ἑήξυμαι, Ῥ. δέ- 
κ ee 2a. ἔδακου, I bite. 

έ, part. but, and ; with μέν, on 
the other hand. 

δεδττοµαι, Att. for δειδίσσοµαι, 
f. δεδίξοµαι LI frighten, 
alarm. 

δεῖ, impers. (from δέω), f. δεή- 
get, tt 18 necessary. 

δελεάζω (8), f. δελεάσω, 1 en- 
tice, deceive. 

δένδρο», ου, ro, 2. tree. 

Σέρµα, ατος, Me 8. skin. 

Σέῤῥις, έως, ἡ, 3. cont. skin. 

céopn, ης, ἡ, 1. bundle. 

δεσπότης, ov, 6, 1. master. 

δεύτερος. a, ov, num. adj. se- 
cond ; ἔκ πῶς the second 
time. 

ἑή, particle, then; κα én, and 
in f.ct. 

ἑηλόω, -ὥ (5), { δηλώσω, 1 
show, declare, signify. 

cid, prep. gov. gen. and ace. 
im course oh on account of. 

ξιαλέγομαι, f. «λέξομαι, p. διεί- 
λεγµαι, 1 α. p. διελέχθη», F 
converse. 

ῥιάνοια, ac, ἡ, 1. mind, thought, 
purpose. 

«διαφθείρω (4), f. -ϕθερῶ, Ρ. διέ- 
φθαρκα, 14. ὃ έῴθειρα; 2 a. Ρ. 
διεφθάρη», { destroy. 

διόπερ, conj. (really ἓν) 6, with 
wep added), wherefore. 
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δίς, numeral adv. twice. 
oe (2), f. διώξω and -opar, 
1 a. ἐξίωξα, I pursue. 

δοκέω, -@ (5), f. Σόξω, Ρ. δεδό- 
κηκα, I seem, think. 

deka, ης, Ny 1. glory, reputation. 

Copa, ac, ἡ, 1. skin, hide. 

ράκων», orroc, 0, 38. dragon, 
serpent, 

δύναμαι, f. durjaopat, Ῥ. δεδύ- 
}ημαι, Tam able. 

δύο, G. dvvtr, num, adj. two. 

δυστυχέω, -w (5), f. δυστυχήσω, 
p. δεδυστύχηκα, I am unfor- 
tunate. 


ἐάν; conj. if. 

ἑαυτοῦ, ῆς, ov, reflex. pron. of 
himself, herself, itself; his, 
&e., his own. 

ἐγώ, ἐμοῦ and pov, pers. pron. 
(pl. ἡμεῖς), 1 

εἰ, cond. part. tf, whether; εἰ 
μή, unless. 

εἴθε, interject. would that ! 

sini, f. ἔσομαι, imper. ἦν, Lam. 

εἶπον, πτορ. 2a, of φημί, 7 said. 

εἷς, prep. gov. acc. into, on, 
upon, to, ὧσο, 

ele, µία, Ev, G. Evde, μιᾶς, Evec, 
num. adj. one. 

ἐκ, ἐξ, prep. gov. gen. out of, 
JSrom. 

ἕκαστος, η; ov, each. 

ἑκάτερος, a, ov, each, either of 
two. 

ἐκεῖνος, η, ο, dem. pron. that; 
he, she, it. 

ἐκλέγω (2), f. 
Aoxa, 1 elect. 

ἐκφοβέω, -& (5), £. «φοβήσω, I 
terrify, frighten away. . 
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ἐκχέω (3), f “XW, Ρ. -κέκυχα, 
1 a. ἐξέχεα, p. p. -κέχυμαι, 
la. Ρ. ἐξεχύθην, I pour out, 
spill. 

ἐλέγχω (2), f. ἐλέγξω, 1 a. 
ἤλεγζα, I reprove, put to 
shame. 

ἐμπήγνυμι f. -πῄξω, L fix in; 
Ρ. -wéxnya, 2 a. p. everdynr, 
{ stick in. 

ἔμπροσθεν, adv. in front. 

έν, prep. gov. dat. in, 
upon, among. 

ἐνδύω (5), f. -δύσω, p. «δέδυκα, 
2 a. evedur, I put on (ano- 
ther); mid. and intr. J put 
on myself, put on. 

ἔνιοι, at, a (pl. only), some. 

ἐντυγχάνω (4), f. -τεύξομαι, p. 
-τετύχηκα, 2 8. éréruyor, 
light upon, meet, appeal to. 

ἐξαγίστημι, f. -αναστήσω, p. 


on, 


~éornxa, 2 a. -éornv, I make 


one rise from a seat; intrans. 
rise up from α seat. 

ἐξελαύνω (4), f. - ελάσω, (Att. 
-ελῶ), Ρ.-ελήλακα,1 8. -ἠλα- 
σα, { drive out. 

ἔξωθε», adv. from without, 
without. 

ἐπάνω, adv. above; with gen. 
at the top of. 

ἐπαρκέω, -ὥ (5), 
1 help. 

ἐχείδη. conj. when, after that. 

mt, prep. gov. gen., dat., acc. 
upon, for. 

ἐπιβαίγω (4), f. -βήσομαι, p. 
-BéBnxa, 2a. oe Lattack. 


f. -αρκέσω, 


ἐπιθυμέω, -@ (5), f. -θυμήσω, 
1 desire. 
ἐπικαλέω, -@ (5), f. -καλέσω, 


| 


FIRST GREEK. READING BOOK. 


p- -κέκληκα, 7 call upon; 
mid. I call to πι yself. 

ἐπίκειμαι, {. -κείσομαι; ἐπίκει- 
ται == 18 ον impends. 

ἐπισημαίγω (4), f. -σημανῶ, 
La, ἐπεσήμηνα, 1 set a mark 
upon; pass. I am approved. 

ἐπιχειρέω, -ὢ (5), f. -χειρήσω, 
/ attempt, undertake. 

ἔργο»; ου, 70, 2. a work, deed. 

ἐρίζω (3), f. ἐρίσω, I contend, 
strive. 

ἔριο», ου, τό, 2. wool. 

ἐσθίω (5), 1, ἔδομαι, p. ἐδήδοκα, 
2 a. ἔφαγο», I eat. 

cv, adv. well. 

εὐδοκιμέω, -ὥ (5), fi εὐδοκιμήσω, 
I am renowned, applauded. 

εὔκαιρος, ov, seasonable, suita- 
ble. 

εὐκαρπία, ac, ἡ, 1. fruitfulness. 

etpioxw(2),f. εὑρήσω, p. εὕρηκα, 
2 a. evpoy, I find. 

ἐφικνέομαι, -ovpat, f. -ίξομαι, 
Ῥ. -typat, 2 a. -wopynr, I 
win, attain to. 

Exec, τος and εως; ¢, 3. cont. 
viper. 

ἐχθρός, a, όν, hostile; ἐχθρός, 
Ov, ὁ, 2. enemy. 

ἔχω (2), f. ἔξω and σχήσω, Ῥ. 
ἔσχηκα, 2 a. ἔσχον, imperf. 
εἶχον, I have, hold. 
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ae 


Saw, ζῶ (5), f. ζήσω and -ομαι, 
p- ἔζηκα, inf. ζῆν, 1 live. 
Ζεύς, Ζηνός and Awe, 6, δι 
Zeus, Jupiter. 

ζητέω, -@ (5), f. ζητήσω, I 
seck. 

ζῶο», ov, τόν 2. animal. 


VOCABULARY. 


i}, οοΠ]. or; ἤ. 
after compar. than. 
ἡδονή, fic, ἡ, 1. pleasure. 

ἡμέρα, ac, ἡ, 1. day. 


θάνατος, ov, 6, 2.cleath. 

θαρσέω, -ὣ (5), f. θαρσήσω, I 

' am of good courage. 

θεάοµαι, -ὤμαι, f. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαι, 1a. m. ἐθεασάμη», 
1 behold. 

θέλω (4), f. θελήσω, J will, am 
willing. 

Θεύς; ov, 6, 2. God. 

θυσία, ας, ἡ, 1. sacrifice. 

θυσιάζω (5), f. θυσιάσω, I sa- 


crifice. 


ἴξιος, a, ov, one’s own. 

ἱερεύς, έως, 6, 3. cont. priest. 

ἱερό», ov, τό, 2. temple. 

iva, conj. in order that. 

ἱπποκόμος, ov, 6, 2. groom. 

ἵππος, ov, 0, 2. horse. 

ἵστημι, f. στήσω, 1 8. tornoa, I 
place (trans.), p. ἕστηκα, p. p. 
εἰστήκειν, 2a, ἔστην; I stand 
(intrans. ). 


kal, conj. and, also, even. 

κακός, ή, ov, bad, wicked, evil. 

κακό», ov, rd, 2. evil, wicked- 
11688. 

κάλλος, -εος, -ους, τό, 3. cont. 
beauty. 

καλός, ή, όν, good, beautiful. 

κάµηλος, ov, ὁ and ἡ, 2. camel. 

Kay, for καὶ ἐάν, even tf. 

καρπός, ov, ὁ 2. fruit, pro- 
duce. 
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εν, ether...or; | κατά, prep. gov. gen. and acc. 


down from, doun to, by, at; 
κατὰ puxpdr, little by little. 

καταθαρσέω, -@ (5), f. -θαρ- 
σήσω, I take courage. 

καταθοινάω, -ὥ (5), f. -θου now, 
1 devour. 

καταθύω (d), f 
sacrifice. 

καταλαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
p- κατείληφα, 2 a. KaréA\a- 
Bor, I seize, catch. 

καταπραῦνω (4), (no fut.), J 
soften down. 

καταφεύγω (2), f. -gevtouar, 
2 a. κατέφυγο», I flee for 
refuge. 

κατεσθίω (5), f. 
-εδήδοκα;, 2 
eat Up. 

καυχάοµαι, -ὤμαι, {, καυχήσο: 
μαι, p. κεκαύχηµαι, 4 boast. 

κείρω (4), f, κερῶ, 1 a. ἔκειρα; 
1 shear. 

κλέπτω(1), {.κλέψω, p. κέκλοφα, 
1 steal. 

κολακεία, ac, ἡ, 1. flattery. 

κολοιός, Ov, 6, 2. jackdaw. 

Komoc, ov, 0, 2. toil, burden, 
weariness. 

κύπτω (1), f. sa Ῥ. κέκοφα, 
1 cut, beat. 

κόσμος, ov, 0, 2. order, orna- 
ment, beauty. 

κρατέω, -@ (5), f. κρατήσω, 1 
catch. 

κρέας, arog (-aoc), -ως, τό, 3. 
cont. flesh. 

κρείττω», ο», G. ovr, comp. of 
ἀγαθός, sup. κράτιστος, δι- 
perior. 

κριθή, fie, ἡν 1. barley. 

κροκόδειλος, ov, 6, 2. crocodile. 


. «θύσω, LT kill, 


-έξομαι, P. 
8. -έφαγο», 


we 
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κτεγέζω (8), f. κτερίσω, I comb, | μῦθος, ov, 6, 2. fable. 


curry. 
κύω», κυΣός, 6 and ἡ, 3. dog. 


λαγωύς, ov, 6, 2. hare. 

λέαινα, ης; ἡ, 1. lioness. 

λέγω (2), f. λέξω, p. εἴλοχα, 
1 say, tell. 

λέω», οντος, ὁ, 3. lion. 

λιχνεία, ac, ἡ, 1. daintiness, 
greediness. 

λόγος, ov, ὁ, 2. word, speech, 
fable, account. 

λύκος; ov, 6, 2. wolf. 


payopar, f. μαχοῦμαι, p. pepa- 
χηµαι, 7 fight. 

µεγάλως, adv. greatly, exceed- 
ingly. 

µειδιάω, -ὥ (5), {, µειδιάσω, I 
smile, 

μέλι troc, τό, 3. honey. 

pév, particle, followed by ¢é; 
if translated = indeed, on 
the one hand. 

µετά, prep. gov. gen., dat., acc. 
in the midst of, with, after, 
&e. 

µη, adv. not. 

µηδείς, µηξεμία, μηδέν (like elc), 
πο, none, no one; (ncut.) 
nothing. 

µηδέποτε, adv. not at any time, 
never. 

µηλέα, ac, ἡ, 1. apple-tree. 

puxpdc, a, ov, small, little; pu- 
κροῦ, adverbially, almost. 

povor, adv. only. 

µοχθηρός, a, oY, 
wicked, 


wretched, 


puta, ac, ἡ, 1. fly. 


ναύκληρος, ου, ὁ, 1. owner of α 
ship, pilot. 

vavc, νεώς, i, 3. ship. 

νεῖκος, εος, -ove, ro, 8. cont. 
strife. 

Νεῖλος; ov, 6, 2. the Nile. 

νεκρός, a, ov, dead. 

vopllw(3), f. vopiow (Att. -ιῶ), 
p. vevopica, I think, consider. 


ξύλο», ov, τὸ, 2. wood. 


6, ἡ, τό, τοῦ, τῆς, τοῦ, def. art. 
the; also demon. pron. ὁ µέν 
... ὁ δέ, the former... the 
latter, the one... the other. 

6 δέ (alone), but the other. 

ὀγκάομαι, -ὤμαι, f. ὀγκήσομαι, 
1 bray. 

ὁδός, ov, ἡ, 2. way, road. 

οἶδα, perf. with pres. sense, 
from obsolete εἴδω, I know. 

ὀνειδίζω (8), f. ὀγειξίσω (Att. 
-ιῶ), p. ὠγείδικα, I reproach. 

bvoc, ov, ὁ; 2. asa. 

ὄπισθεν, adv. behind. 

ὁράω, -@ (5), f. ὄψομαι, p. Ew- 
ρᾶκα, 2 a. εἶδον, I see. 

ὁρμάω, -ὦ (5), {. ὁρμήσω, p. 
ὥρμηκα, 1 set in motion, am 
eager for. 

ὄρνεο), ου, τό, 2. bird. 

ὄρνις, -ιθος, ὁ, ἡ, 3. bird, hen. 

ὀρχέομαι, -οὔμαι, 1. ὀρχήσομαι, 

dance. 

Sc, ἤ, 6, G. ov, ἧς, οὗ, τε]. prou. 
who, which. 
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ὅτι, conj. that; as causal par- 
ticle, because. 

οὗ, οὖκ, οὐχ, not; ov = πο. 

οὐδέ, adv. but not, and not, not 
even. 

οὗρά, ἄς, ἡ, 1. tail. 

οὔτε, adv. and not; οὔτε... οὔτε, 

 netther ... nor. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, G. τούτου; 
ταύτης, τούτου, dem. pron. 
thes. 

οὕτω, οὕτως, adv. so, thus. ° 

ὄφις, εως, ὁ, 3. cont. snake, ser- 
pent.” 


παἰω (5), f. παίσω, p. πέπαικα, 
1 strike. 

radu, adv. again. 

πάνν, adv. altogether. 

παρά, prep. gov. gen., dat., 
acc. from, to; (of time) 
during. 

παραβάλλω (4), f. -βαλώ, p. 
~BéBrAnxa, 2 a, wapeBadror, 1 
place before. 

παρακαλέω, -ὦ (5), f. -καλώ, p. 
-xexAnka, I call to ail. 

πάρδαλις, εως, ἡ; 3. cont. pan- 
ther. 

πάρειµι, f. -έσομαι, Imp. -ἥν, T 
am here; ra πάροντα = pre- 
sent things. 

πᾶς, πᾶσα, TAY, παντός; πάσης, 
παρτός, all, every. 

πατέω, -ὦ (5), f. πατήσω, I 
tread on, trample on. 

παύω (5), f. ravow, p. πέπαυκα, 
I make to cease; mid. and 
pass. I cease. 

πειράοµαι, -ὤμαι, f, πειράσοµαι, 
Ῥ. πεπείραµαι, I try. 

πένης, nroc, adj. 1 term. poor. 
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wepi, prep. gov. gen., dat., acc, 
about. 

περέειµι, imp. -Πει, inf, -ιέναι͵ 
1 go round, or about. 

περιπατέω, -ὦ (5), f. -πατήσω, 
I walk about. 

περιτυγχάνω (4), 1. -τεύξζομαι, 
Ρ. «τετύχηκα, 2 8. -έτυχον, I 
meet, 

πήρα, ac, ἡν 1. wallet. 

maroc, n, όν, plausible, cre- 
dible. 

πίθηκος, ov, 0, 2. ape. 

πιµελής, ές; LEN. έος, -ove, fat. 

πλείω», ov, G. ovoc, comp. of 
πολύς (sup. πλεῖστος), more. 

πλεογέκτης, ov, 5, 1. covetous 
man, 

πλεονεξία, ac, ἡ, 1. greediness. 

πλῆθος, εος; -ους, TO, 3. cont, 
multitude, number. 

wAnalov, adv. near; 6 πλησίο)’, 
one’s neighbour. 

πλήσσω (2), f. πλήξω, p. πέ- 
πληγα, I strike, wound. 

ποικίλος, η, 01, adj. comp. 
ώτεέρυς, SUP. ώτατος, varie- 
gated, artful. 

ποιέω, -w (9), f. mowjow, p. 
πεποίηκα, I do, make. 

πολλάκις, adv. often. 

πολύς; πολλή; πολύ, G. πολλοῦ, 
nc, ov, &c., much, great. 

wornpoc, a, ov, wicked, 

ποταμός, OV, ὁ, 3. river. 

ποτέ, adv. αἱ any time, once; 
more pév... wore δέ, at one 
time... at another time. 

mouc, ποδὀς, 6, 3. foot. 

πρᾶγμα, arog, τό, ὃ. thing, 
affair, act. 

προακούω (5), f. -ακοῦσομαι, Ῥ. 
-axhxoa, I hear first. 


110 


πρόβατο», ου, τό, 2. sheep. 

πρός, prep. gov. gen., dat., ace. 
from, to, &e. 

προσέρχοµαι, f. ern Ρ. 
-ελήλυθα, 2 a. -ἤλθοι, I 
come to, go to. 

προσκαλέω, -@ (5), Σ. -Kadéow, 
p. -κέκληκα, I address, call 
to. 

προσπέτοµαι, f. -πτήαομαι, 2 a. 
-επτάμη», and 2 8. a. -έπτην, 
1 fly to. 

προσφέρω (4), f. -otow, 1 a. 

_ -hveyxa, 2 a. -hveycov, I 
bring to; m. apply myself to. 

προσχαίρω (4), f. -χαιρήσω, 
I rejoice at, I play with. 

πρύτερος,α, ΟΥ (compar. of mpd), 
former, earlier τὸ mpérepor, 
before. 

πρῶτος, η, ov (superl. of πρό), 
first; τὸ πρῶτον, the first 
time. 

mur Baropct, f. πεύσοµαι, Pp. 
πέπυσµαι, 2a. éxvOosnr, L 
ask. 

πωλέω, -ὣ (5), f. πωλήσω, ἆ 
sell. 

πῶς, inter. adv. how. 


ῥίπτω (1), f. ῥίψω, p. ἔῤῥιφα, ἶ 
throw, cast. 

ῥοιά, dc, ἡ, 1. pomegranate. 

porador, ov, ro, 2. club. 

ῥώμη, ης, h, 1. strength. 


σαίνω (4), {. card, 1 a. ἔσηνα, 
I fawn upon, wag the tail. 
στάσις, εως, ἡ, 3. cont. faction. 
στικτός, ἡ, όν, spotted. 
στοιχεῖο», ov, τό, 2. element. 
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σὺ, cov, pers. pron. (pl. ὑμεῖς), 
thou, you. 

συγγενής, ές, gen. έος, -οὔς, 
akin, related; οἱ συγγεγνεῖς, 
kinsmen. 

συνήθεια, ac, ἡ, 1. custom, fa- 
miliarity. 

σύνοδος, ov, ἡ, 2. meeting, as- 
sembly. 

σφάλλω (), f. σφαλῶ, 1 a. 
ἔσφηλα, { trip up; p. fall, 
fail, 

σφόδρα, adv. very, excessively. 

σωµατικός, ή, όν, bodily. 


Tapetor, ov, rd, 2. store-room. 

ταῶς, @, ὁ, 2. peacock. 

τέµνω (4), {, τεμῶ, p. τέγµηκα, 
2a. ἔτεμον, IT cut. 

τέχ» η, ης, i, 1. art. 

Τίκτω (8), { τέξω and -ομαι, p. 
Τέτοκα, 2 a. Erexor, I bring 
Jor th, lay. 

tic, tic, ti, G. τίνος; interr. 
pron, 1009. 

ric, τις; TL, G. τιός, indefin. 
pron. any, αι α certain, some- 
οί. 

τόπος, ου, ὁ, 2. place. 

τρέφω (1), f. θρέψω, Ρ. τέτροφα, 
{ nourish, bring up. 

τρέβω (2), f. τρίψω, p. τέτριφα, 
L rub down. 

τρίτος, η, ov, num. adj. third ; 
ἐκ τρίτου, the third time. 

τυγχάνω (4), fi τεύξομαι, p. 
τετύχηκα, 2 a. ἔτυχον, I 
happen. 

τῦφος, ov, 0, 2, vanily, concet, 
pr ide, boasting. 

τύχη, ης, ἡ, 1. fortune, , chance, 
misforlune. 
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ὕδωρ, ὕδατος, ro, 3. water. 

ὑπαγτάω, -ὢ (5), f. -arriow, I 
meet, 

ὑπό, prep. gov. gen., dat., acc. 
under, by, &c. 

ὑπόκρισις, εως, ἡ, 3. cont. hy- 
pocrisy. 


φαίνω (4), f. pare, p. πέφαγκα, 
1 a. ἔφηνα, LI show; pass. 
appear, 

φέρω (4), f. οἴσω, p. ἐνήνοχα, 
1 a. ἤνεγκα; 2 a. tveyxov, I 
carry, bear, bring. 

φημέ, f. φήσω and é ἐρῶ, p. elpnka, 
2 a. εἶπον and ἔφη»; I say. 

φθέγγοµαι, f. φθέγξοµαι, Ῥ. 
ἔφθεγμαι, I speak, neigh, 
bray. 

φθυνέω, -w (5), f. φθονήσω, I 
envy. 

Φθόνος, ov, 6, 2. envy. 

φιλάνθρωπος, ov, friendly to 
man, kind. 

φιλέω, -ὦ (5), f. φιλήσω, [.πε- 
φίληκα, I love, kiss. 

φιλόζωυς, ov, ford of life. 

φίλος, η, ov, dear; Φίλος, ov, 
ὁ, 2. friend. 

φο[λερύς, a, ov, formidable. 


111 


φο[Σέω, -ώ (5), £ φοβήσω, La: 
p- ἐφοβήθην, I frighten; p 

L fear. 

φογεύς, έως, 0, 3 cont. mur- 
derer. 

φογεύω (5), f. φονεύσω, 1 a. 
ἐφογεύθη», I slay. 

φόνος, ov, 6, 2. murder. 

φορέω, -w (d), f. gophow, I 
wear, have. 

poprion, ov, rd, 2. burden, load. 

φραγµός, ov, ὁ, 2. hedge, fence. 

φρύνησις; έως, ἡ, 3 cont. pru- 
dence, intelligence. 

φυλάττω (2), £. φυλάξω, Ρ. πε- 
φύλακα, I preserve, keep. 


XEtpo-or έω, -w (3), f. χειροτο- 
vnaw, I choose, elect. 

χῆρος; a, ov, bereaved ; χήρα 
yur ᾖ = = widow. 

χρεία, ac, ἡ, 1, α necessary, 
necessity. 

χρόρος; ου, 0, 2. time. 


ὠόν, ov, τὸ, 2. egg. 

we, adv.. a8, just as, as t/, on 
the ground that; conj. that, 
when. 
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VOCABULARY 


OF VERBS CONTAINED IN PART I. 


ἀγανακτέω, -0 (5), {, ἀγανακ- 
τήπω, J am indignant. 

ἄγω (2), £. ἄξω, p. ἦχα and 
ayroxa, 2 a. ἠγαγο», I lead, 
bring. 

αἱρέω, -w (5), f. αἱρήσω, p. 
ἤρηκα, 2 a. εἷλον, I take; 
mid. choose. 

αἴρω (4), f. ἀρῶ, p. ἦρκα, 1 a. 
joa, J lift up, carry, take 
away. 

ἀκολουθέω, -ὦ (5), f. ἄκολου- 
θήσω, I follew. 

ἀκούω (5), {. ἀκούσομαι, p. 
ἀκήκοα, 1 a. ᾖἤκουσα, ᾖ 
hear. 

ἁμιλλάομαι, -ὤμαι, {. ἁμιλλή- 
σοµαι, Ῥ. ἡμέλλημαι, L com- 
pete, vie. 

dvapalrw (4), f. -βήσυμαι, p. 
-péBnxa, 2 a. ἀγέβη», I go 
up. 

ἁν αγκάζω (8), fi draysdow, p. 
ἠιάγκακα, I compel. 

ἀγαγορεύω (5), f. -αγορεύσω 
(Attic dvenw), 1 a. p. -nyo- 
pevOnr, I proclaim, call. 

ἀγαπέτομαι, f. -πτήσυµαι, 2 a. 
ἀνεπτόμην and drerrapnr, 
and 2a.a, dvenrnr, I fly up, 
away. 


avarrw (1), f. -άψω, la. Ρ. 
-ήφθη», I kindle. 

ἀγαστρέφω (1), f. -στρέψω, p. 
ἀνέστροφα, I turn upside 
down; pass. dwell, behave. 

dragepw (4), f. ἀνοίσω, 1 a. 
ἀνήνεγκα, 2 a. ἀγήνεγκον, 
I bring up, deliver up. 

ἀγίστημι, f. ἀναστήσω, p. ἀνέ- 
στηκα, 2a. ἀγέστην, L raise 
up; intr. J rise up. 

ἀγοίγγυμι and ἀνοίγω (2), f. 
«οίξω, Ῥ. -έφχα, P.M. -έωγα, 
1 open. 

ἀγτερωτέω, -ὦ (5), {, -ερωτήσω, 
Task in reply. 

ἀντίφημι, f. -Φήσω, 2 a. ἀντέ- 
φη»; 1 reply. 

ἀζιόω, -ὥ (5), f. ἀξιώσω, p. 
ἠξίωκα, { deem worthy, claim. 

ἀπαλλάσσω (2), f. -αλλάξω, Ρ. 
-ἤλλαχα, 2 a. p. ἀπηλλάγη», 
1 leave off. 

ἀποθάλλω (4), f. -Badrw, p. 
«βρέβληκα, 2 a. ἀπέβαλουν, { 
throw away, lose. 

ἀποδίδωμι, f. «δώσω, 1 a. awe- 
dwxa, 2 a. ἀπέξω, I give 
back, pay. 

ἀποθνήσκω (2), f. -θανοῦμαι 
2 a. ἀπέθανο), { die. 
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ἀποκοίγω (4), f. -κριυῶ, ΓΙ βαδίζω (3), f. βαδωῦμαι, p. 


sever; but ἀποκρένομαι, mid. 

. La, awexpwapnr, and 1 a. 
Ρ. ἀπεκρίθην, I answer. 

ἀπολαμβάνω (4), f. «λήψομαι, 
Ρ. ἀπείληφα, 2 a. ἀπέλα[δο», 
I take away. 

ἀπόλλυμι,{, -odkeow (Att. -ολώ), 
Ῥ. -oA@Aeka, 2 a.m. -ωλό- 
µη», I destroy utterly, lose 
utterly; mid. perish. 

amwoxriyw (2), f. «πνίξω and 
«ομαι, 2 8. p. ἀπεπνίγη», I 
choke. 

ἁποστέλλω (4), f. -στελῶ, 1 2. 
ἀπέστειλα, Ρ. ἀπέσταλκα, p. 
p. ἀπέσταλμαι, I send away 
Srom, dispatch. 

ἀποστερέω, -@ (5), f. -στερήσω, 
I deprive. 

ἁποτίθημι, f. «θήσω, 2 a. ἀπέ- 
Onv, 2a.m.areGéunr, I put 
away; mid. put of one’s 
own, lay down. 

ἅπτω (1), f. ἄψω, p. p. ἦμμαι, 
1 a. mid. ἡψάμην,; I fasten, 
kindle; mid. I touch. 

ἀρέσκω (2), f. ἀρέσω, Ῥ. αρή- 
pexa, I please. 

ἁρμόζω (3), f. ἁρμόσω, p. ἤρ- 
poxa, I fit together; intr. 
fit, suit. 

ἀργέομαι, -ovpat, f. ἀρνήσομαι, 
1a. ἠργησάμη», I deny. 

ἄρχω (2), £. ἄρξω, p. ἦρχα, Ρ.Ρ. 
ἦργμαι, I begin (act. and 
mid.) ; 1 rule (act. only). 

ἀφανίζω (9), f. αφανίσω (Att. 
-ιῶ), Ῥ. ἠφάνικα, 1 get rid of. 

ἀφέστημι, f. ἀποστήσω, Ῥ. ἀφέ- 
στηκα, 2a. ἀπέστην, trans. 
I remove; intr. stand away, 
fall away, abstain from. 


βεβάδικα, I go, walk. 

βαπτίζω (3), {, Barriow (Att. 
-ιῶ), I baptize. 

βασανίζω (3), f. Bacarlew . 
(Att. -ιῶ), 1 torture. 

βασιλεύω (5), f. βασιλεύσω, I 
am king, rule over. 

βιβρώσκω (2), f. βρώσομαι p. 
βέβρωκα, 2 a. EBpwr, I eat, 
Seed upon. | 

βιόω, -& (5), f. βιώσοµαι, 2 a. 
épiwy, I live. 

βλέπω (1), f. βλέψω, Ῥ. βέ- 
βλεφα, 1 see, 

βοάω, -ὢὣ (5), f. βοήσω and 
βοήσομαι, Ρ. βεβόηκα, I cry. 

βουλεύω (5), 4. βουλεύσω, p. 
βεβούλευκα, 1 a. πι. ἐβου- 
λευσάμη», I take counsel. 

βούλομαι, f. θουλήσομαι, p. βε- 
βούλημαι, 1 a, ἠβουλήθη», I 
wish. 


yépw (4), only used in pres. 
and imp. I am full of. 

yevvaw, -ὤ (5), f. γεννήσω, p. 
yeyeévynxa, 1 a, p. ἐγεννή- 
θη», I beget, bring forth. 

ylyvopar, £. γενήσομαυ p. γε- 
"γένημαι and yéyora, 2 a. 
éyevropnv, I am, am born, 
become; of events, occur, 
happen. 

γιγνώσκω (2), f. yrwoopat, p. 
ἔγνωκα, 2 a. Eyrwr, J know. 

γράφω (1), 1. γράψω, p. γέ- 
γραφα, Ρ. Ρ. γέγραµµαι, 2 8. 
Ρ. ἐγράφην, L write, paint. 


ἑάκνω (4), fentopat, p. δέδηχα; 
2 a. ἔξακον, I bite. 


peo 
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δε στομαι (Att. for Σειξίσσο- 
pac), {. δεδίξοµαι, I frighten. 
δεῖ, impers. verb(from céw), f. 
δεῆσει, it is necessary. 
Σείκνυµι (and δεικνύω, 5), f. δεί- 
Ew, p. δέδειχα, 1 show. 
cecrvéw, -ὢ (5), f. δειπνήσω, p. 
dedeixynxa, I sup, dine. 
δειπνίζω (3), f. dexriow (Att. 
σιῶ), 1 entertain. 
δελεάζω (8), f. δελεάσω, I επ- 
{ίσει allure. 
δηλόω, -ὦ (5), f. δηλώσω, I 
show, declare. 
ἑιάγω (2), f. -άξω, 2a.-nyayor, 
{ pass (time). 
διακαρτερέω, -& (5), f. -καρτε- 
pnow, I endure (to the end). 
διαλέγομαι, f. -AeLopat, p. διεί- 
λεγμαι, La. p. διελέχθη», I 
Converse. 
διατελέω, -ῶ (5), f. -τελέσω, I 
Jinish, go on (doing). 
διαφθείρω (4), f. -φθερῶ, p. 
διέφθαρκα, La. διέφθειρα, 2 a. 
 -p. διεφθάρην, I destroy ut- 
terly. 
δίδωμι, f. ἑώσω, p. Σέδωκα, 1 a. 
᾿ἔδωκα, 2 a, ἔδων, 1 a. Ῥ. 
ἐξύθη», I give. 
διώκω (2), f. διώξω and -ομαι, 
1 pursue. 
δοκέω, -ὥ (5), f. δόξω, p. δεδό- 
κηκα, p. p. δέδογµαι, I think, 
Seem. 
δύναµαι, {. δυνήσοµαι, Ρ. δεδύ- 
νηµαι, I απι able. 
δυστυχέω, -ὦ (5), f. δυστυχήσω, 
p. δεδυστύχηκα, I am unfor- 
tunate, unhappy. 


daw, -w (5), f. ἐάσω, p. etaxa, 
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1 a. εἶασα, imp. εἴων», ἶ pere 
mit, suffer. 

ἐγείρω (4), {. ἐγερῶ, p. ἐγή- 
yepxa, 1 a. ἤγειρα, 2 p. ἐγρή- 
yopa, I awaken; mid. and 

I wake; 2p. am awake. 

ἐθέλω (4), f. ἐθελήσω, p. ἠθέ- 
ληκα, J wish. 

εἰμί, f. ἔσομαι, imp. ἦν, I am. 

εἶπον, irreg. 2 aorist, sea oni, 
1 said. 

εἰσάγω (2), f. -άξω, p. -αγήοχα, 
2 a.-nyayor, la. p. -ἠχθη», 
1 lead in. 

ἐκλέγω (2), f. -λέξω, Ῥ.  ebele 
Aoya, I pick out; mid. I 
choose. 

ἐκπίπτω (3), £. -πεσοῦμαι, p. 
«πέπτωκα, 2 2. ἐξέπεσο», 
fall from, am expelled. 

ἐκφοβέω, -ὥ (5), f. -poBnow, I 
Jrighten. 

ἐκχέω (5), f. -χεῶ, Ρ. -κέχυκα, 
la. ἐξέχεα, p. Ῥ. -κέχυμαι, 
1 α. Ρ. ἐξέχυθη», 7 pour out, 
spill, 

ἐλέγχω (2), f. ἐλέγξω, 1 a. 
ἤλεγξα, { reproach, reprove. 

ἐμβλέπω (1), f. -Αλέψω, 1 look 
at, look. | 

ἐμπήγνυμι, 1. -πήξω, p. -πέ- 
πηγα, 2a. Ῥ. ἐνεκάγη», I 
Jjix in; p.a.and 2a. Ρ. stick in. 

ἐνδύω (5), f. -δύσω, I put on 
(another); p. «δέδυκα, 2 a. 
-έδυ», I put on; m. also, I 
enter. 

ἐγτυγχάνω (4), f. -τεύξομαι, p. 
-rerbynxa, 28. -έτνχο», I ap- 
peal to. 

ἐξαρέστημι, f. -avacrijow, p. 
-aréornxa, 2 a. -aréarny, IT 
make to rise up; intr. rise up. 
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ἐξελαύνω (4), f. -ehaow (Att. | 
-ελῶ), Ῥ. -ελήλακα, 1 a ᾿ 
εὐθύγω (4), £ εὔθυνγῶ, { make 


-ἦλασα, I drive out. 


eLepyopat, f.-eXevoopat, p.-Edi]- | 
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µήσω, I am popular, wm es- 
teem. 


straight. 


Avda, 2 a. -ἤλθο», I go out. | εὑρίσεω (2), f. εὑρήσω, p. cv- 


ἐξηγέομαι, -οὔμαι, f£. -ηγήσομαι, 


psa, 2 a. evpor, { find. 


Ρ. -ήγημαι, I manage, de-| ἐφικγέομαι, -οὔμαι, f. -opat, 


clare. 
ἐπαρκέω, -ὥ (ὅ), f. -αρκέσω, ᾖ 
help. 
ἐπιθαίνω (4), f. -βήσομαι, p. 
-BeBnxa, 2 a. exe snr, I as- 
sail. 
ἐπιδείκιυμι, £. «δείξω, 1 show, 
exhibit. 
ἐπιθυμέω, -@ (5), f. «θυμήσω, 
1 desire eagerly. 
ἐπικαλέω, -w (5), £. -καλέσω, 
I call upon; mid. call to 
myself. 
ἐπίκειμαι, f. -κείσομαι, I am 
laid upon; ἐπίκειται = wm- 
pends. 
ἐπισημαίνω (4), f. -σημανῶ, 
La, ἐπεσήμηνα, { set a mark 
upon ; pass. I am approved. 
ἐπιτίθημι, f. -θήσω, 1 a. ἐπέ- 
θηκα, 2 a. ἐπέθη», 2 a. mid. 
ἐπεθέμην, I put on; mid. I 
put on myself. 
ἐπιχειρέω, -ὥ (5), {. -χειρήσω, 
1 attempt. 
ἐρίζω (8), f. ἐρίσω, I contend, 
strive. 
ἑρμηνεύω (ὅ), f. ἑρμηνεύσω, I 
interpret. 
ἔρχομαι, f. ἐλεύσομαι, p. ἑλή- 
λυθα, 2 a. ἦλθον, I come, go. 
ἐρωτάω, -ὥ (5), £. ἐρωτήῄσω, 1 a. 
ῬΡ. ἠρωτήθην, L ask. 
ἐσθίω (5), f. ἔδομαι, Ρ. Εδήδυκα, 
2 a. ἔφαγον, I eat. 
εὐδοκιμέω, -ὢὣ (d), 3, εὔδουκι- 


Ῥ. -Ἔγμαι, 2 a. -ικύμην, ᾖἶ αἰ- 
lain to. ' 

ἐφίστημι, f. ἐπισγήσω, p. ἐφέσ- 
τηκα, 2 a. ἐπέστην, I set 
over; intr. attain (power). 

ἔχω (2), Ε. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, 2 a. ἔσχο», imp. 
εἶχο», I have, hold. 


Caw, -w (5), £. ζήσω and -ομαι, 
p- ἔζηκα, inf. ζῆν, I live. 
ζητέω, -w (5), f. ζητήσω, I seek. 
ζωγραφέω, -w (5), {. ζωγρα- 

φήσω, I paint. 


ἡγέομαι, -οῦμαι, f. ἡγήσομαι, 
Ῥ. ἤγημαι, I lead, command, 
believe, hold. 


ᾖδει), plup. of vida (see p. 33), 
{ knew. 


ἥκω (2), £. ἤξω, I have come, 
come. 


θαρσέω, - (5), f. θαρσήσω, I 
am confident. 

θαυµάζω (9), { θαυμάσομαι, 
p. τεθαύµακα, LI wonder, 
admire. 

θεάοµαι, -ὤμαι, f. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαν 1 a.m. ἐθεασάμη”, 
I behold. 

θέλω (4), £. θελήσω, I wish, 
will, am willing. 
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θνήσκω (2), £. θανοῦμαι, p. 
τέθνηκα, 2 a. ἔθανον, 1 die. 
θυσιάζω (3), f. βνοιόσω, { εα- 

crifice. 
Ovw (5), f. θύσω, p. rédixa, I 
sacrifice. 


ἵστημι, f. στήσω, 1 a. ἔστησα 
(trans. ), { make to stand, 
place; p. ἕστηκα, Ρ.Ρ. elorn- 
Kev, 2 a. ἔστην (int.), ἆ 
stand. 


καθεύξω (8), 4. -ευξήσω, TL 


sleep. 

καθίζω (3), f. -ίσω (Att. -ιῶ), ἆ 
make to sit down, J οί 
down. 


καλέω, -ὤ (5), f. καλέσω (Att. 
καλῶ), p-. κέκληκα; 1. {. Ρ. 
κληθήσομαι, I call. 
καταβαίνω (4), f. «βήσομαι, p. 
-BéBnca, 2 a. κατέβην, 
descend. 
καταθαρσέω, -ῶ (5), 4 
σήσω, I take courage. 
καταθοινέω, -ὤ (5), {. - -θοινήτω, 
1 devour. 
καταθύω (5), 


» “θαρ- 


f. -θύσω, I sa- 


cr vice. 

Karaxaprrw (1), f. -κάμψω, 1 
bend down. 

καταλαμβάνω (4), f. -λή ψομαι, 


Ῥ. κατείληφα, 2 a. κατελα- 
Pov, I seize, catch; Ν. Τ. 
comprehend. 


καταλήγω (2), {. -λήξω, 1 cease. 
καταπραῦνω (4), {. soften 
down. 


καταφεύγω (2), f. -φεύξομαυ 
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2 a. κατέφυγο», I flee for 
refuge. 

κατεσθίω (5), f. -έδομαι, p. 
-«εδήδοκα, 2 a. *épayor, I eat 
up. 

κατορύσσω (2), f. -ορύξω, p. p- 
«ορώρυγμαι, I bury y, hide in 
the ground, 

καυχάοµαι, -ὤμαι, f. καυχήσο- 
μαι, Ρ. κεκαύχηµαι, I boast. 

κείρω (4), f. κερῶ, 1 a. ἔκειραι 
1 shear. 

κελεύω (6), f. κελεύσω, ἶ order. 


| κεραμεύω (5), f. κεραμεύσω, I 


am α potter. 

κιδυγεύω (5), f. kerduvevow, I 
run a risk, am likely to do 
80 and so. 

κλέπτω(1), f. κλέψω, Ρ.κέκλοφα, 
1 steal. 

κολάζω (3), f. κολάσω, 1 a. Ρ. 
ἐκολάσθην, I punish. 

κοµίζω (9), f. κοµίσω (Att. 
-ιῶ), I carry away, convey, 
bring. 


1 | κόπτω (1), f. κόψω, Ῥ. xexoga, 


I cut, beat. 

κοσµέω, -& (5), £. κοσµήσω, 
Ῥ. Ρ. κεκόσµηµαι, I adorn. 

κράζω (3), {. κράξω, p. (with 
pres, sense) κέκραγα, J cry. 

κρατέω, -@ (5), f. kparnow, I 
catch. 

κτάοµαι, -wyat, f. κτήσοµαι, I 
gun; Ῥ. κέκτηµαι, possess. 

κτεγίζω (8), f. creviow, I comb, 
curry. 

κωλύω (5), f. κωλύσω, 1 hinder, 
Sorbid. 


λαλέω, & (5), {. λαλήσω, Ῥ. 
λελάλη-α, { talk. 








VOCABULARY. 


λαμβάνω (4), f. λήψομαι, p. 
εἴληφα, 24. ἔλαβον, I take, 
γεοεῖνο. 

λέγω (2), f. λέξω, Ρ. εἴλοχα, 
I say, tell. 

λοιδορέω, - (5), f. Naina: I 
abuse, revile. 

λύω (6), {, λύσω, p. λέλυκα, TJ 
loose. 


µαρτυρέω, -ῶ (6), {, µαρτυ- 
ρήσω, Ρ. µεμαρτύρηκα, J bear 
witness. 

paxopar, f, μαχοῦμαι, p. pepa- 
χηµαι, I fight. 

peOeppnrevw (5), f. -epunrevow, 
1 interpret. 

µεθέστηµι, f. µεταστήσω, p. 
µεθέστηκα, 2a, µετέστην, I 
remove. 

µειδιάω, -ὦ (5), f. µειδιάσω, I 
smile. 

μένω (4), f, μενῶ, Ῥ. µεμένηκα, 
1 a. ἔμεινα, 1 remain, dwell, 
abide. 

µεσημβρίζω (3), {. µεσημβρίτω, 
I pass the noon, rest at noon. 

µεταπέµπω (1), f. -πέμψω, 
7 send for. 

µεταπέπτω (1), f. -πεσοῦμαι, p. 
“πέπτωκα, 2 Δ. µετέπεσο»͵ I 
change, decline. 

μισέω, -ῶ (5), f. µισήσω, p. 
pepionxa, 1 hate. 

μνημονεύω (5), f. μγημογεύσω, 
1 remember, call to mind, 
mention. 


Σικάω, -@ (5), f. νικήσω, p. ve- 
νίκηκα, I conquer. 
νομίζω (9), {, γοµίσω (Att. -ιῶ), 
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p- vevopeca, I believe, con- 
sider, esteem. 

νυμφεύω (5), f. vupgetow, I 
marry (mostly of the wo- 
man); mid. Z marry (of the 
man), 


ὀγκάομαι, -ώμαι, 1, ὀγκήσομαι, 
I bray. 

oléa, perf. with present sense, 
from obsolete εἴδω, I know, 
For the inflexions of this 
word and also of née, see 
page 38, under οἶδα. 

οἴομαι and οἶμαι, f. οἰήσομαι, 
1 a. p. ᾠήθην, I suppose, 
think, believe. 

ὁμολογέω, -ὦ (5), f. ὁμολογήσω, 
p. ὡμολόγηκα, I confess. 

ὀνειοίζω (8), f. dvediow (Att, 
~tw), Ρ. ος η oach. 

dpaw, -w (5), f. ὄψομαι, Ρ. ἑώ- 
ρακα, 2 a. εἶδον, I see. 

ὀργίζω (3), f. ὀργίσω (Att. -ιῶ), 
la. p. ὠργίσθη», I provoke ; 
pass. [am angry. 

ὁρίζω (8), f. ὁρίσω (Att. -ιῶ), 
p. ὥρικα, I divide as a boun- 
dary, bound. 

oppaw, ὦ (5), f. ὁρμήσω, p. 
ὥρμηκα, I set in motion; am 
eager (also mid. )s 

ὀρχέομαι, -οὔμαι, 1. ὀρχήσομαι, 
I dance. 


παίω (5), f. παίσω, p. πέπαικαι 
1 strike. 

παραβάλλω (4), f. -Badw, p. 
«βέβληκα, 2 a. παρέβαλο», 
1 place before. 

παρακαλέω, -ὤ (5), -καλῶ, 
οκέκληκα, 7 call to aid, 
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παρακλέπτω (1), f. -κλέψω, I 
steal secretly. 

παραλαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
Ῥ. παρείληφα, 2 a. παρέλα- 
βο», I receive, seize, take, 
undertake. 

πάρειµι, f. -έσομαι, imp. -ἥν, 
Iam here; τὰ πάροντα = 
present things. 

πατέω, -ὣ (5), f. πατήσω, I 
tread on, trample on. 

παύω (5), f. ravow, p. πέπαυκα, 
I make to cease; mid, and p. 
1 cease. 

Teipaopat, -ὤμαι, f. πειράσοµαι, 
Ρ. Ρ. πετείραµαι, 1 try. 

πέµπω (1), f. πέµψω, Ῥ. πέ- 
πομφα, I send. 

περίειµι, imp. -ῄειν, inf, -ιέγαι, 
I go round or about. 

περιπατέω, -@ (5), f. -πατήσω, 
Ρ. “πεπάτηκα, T walk about. 

περιτυγχάνω (4), ff. Τεύζομαι, 
Ῥ. -τετύχηκα, 2 a. -έτνχοῦ, 
{ meet with. — 

πιπράσκω (2), p. πο p- p. 
πέπραµαι, 1 86 

Ὀπίπτω (12), 1. πεσοῖμαι P. πέπ- 
τωκα, 2 a. ἔπεσον, I fall. 

πιστεύω (5), f£. πιστεύσω, p. 
πεπίστευκα, I believe. 

πλήσσω (2), f. πλήξω, p. πέ- 
πληγα, I strike, wound. 

πλουτέω, «ῶ (5), f. πλουτήσω, 
I am rich. 

πλουτίζω (3), 
I make rich. 

ποιέω, -@ (5), f. ποιήσω, p. πε- 


πλουτίσω, 


ποίηκα, J do, make, commit | - 


(α crime). 

πολιορκέω, -w (5), f. πολιορ- 
κήσω, I besiege. 

πρεσβεύω (5), £. πρεσβεύσω, 
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Ῥ. πεπρέσβευκα, I am απ 
ambassador; mid. J send 
ambassadors, I go as ambas - 
sador. 

προακούω (5), f. -ακούσομαι, p. 
-ακήκυα, «7 hear first or δές 
forehand. 

προσέρχοµαι, f. -ελεύσομαι, Ρ.. 
.ελήλυθα, 2 a. -ἤλθον, LI 
come or go to. 

προσκαλέω, -w (3), 
call to, address. 

προσπέτοµαι, f. -πτήσομαι, 2 8. 
-επτάμην and 2 8. α. -έστη», 
΄ fly to. 

προστίθηµι, {.-θήσω, 1a.-éOnxa, 
2a. -έθην, I add, bring to. 

προσφέρω (4), f. «οίσω, I bring 
to, apply to; m. apply myself 


f. -καλέσω, 


προσχαΐρω (4), f. «χαιρήσω, { 
rejoice at, I play with. 

πυνθάνοµαυ, {, πεύσομαι, p. πέ- 
πυσμαι, 2 a ἐπυθύμη», I 
ask. 

πωλέω, -ὤ (5), f. πωλήσω, 7 
sell, 


ῥιγόω, -@ (5), f. ῥιγώσω, opt. 
ῥιγφη», Lam cold. 

ῥίπτω (1), f. ῥίψω, p. ἔῤῥιφα, 
La. ἔῤῥιψα, J throw, cast, 


σαίνω (4), f. σανῶ, 1 a. ἔσηνα, 
7 wag the tail, J fawn upon. 

σκηνύω, -@ (5), f. σκηνώσω, I 

pitch tents, dwell, tabernacle. 

σκιάζω (3), £. σκιάσω (Att. 
σκιῶ), I shade. 

στρέφω (1), f. στρέψω, Ῥ. Eorpo- 
ga, 2 a. Ρ. ἐστράφη», 1 turn. 


VOCABULARY. 


λαμβάνω (4), f. λήψομαι, p 
εἴληφα, 24. EXafsor, 1 take, 
receive. 

λέγω ών f. λέξω, Ρ. εἴλοχα, 
I say, t 

ορια 3 -ὦ (5), { η I 
abuse, revile. 

λύω (5), f. λύσω, p. λέλυκα, 1 
loose. 


µαρτυρέω, -ὤ (5), f. µαρτυ- 
ρήσω, p. µεμαρτύρηκα, I bear 
witness. 

paxopar, {. μαχοῦμαι, p. pepa- 
xnpar, 1 fight. 

µεθερμηνεύω (5), f. -ερμην εὔσω, 
1 interpret. 

µεθίστηµι, f. µεταστήσω, p. 
µεθέστηκα, 2 a, µετέστη», I 
remove. 

... -w (5), f. µειδιάσω, J 

6 


μένω (4), {, μενῶ, Ρ. µεμένηκα, 
1 a. ἔμεινα, IT remain, dwell, 
abide. 

µεσημβρίζω (3), {. µεσημβρίσω, 
I pass the noon, rest at noon. 

µεταπέµπω (1), f. -πέμψω, 
7 send for. 

µεταπέπτω (1), {. “πεσοῦμαι, p. 
“πέπτωκα, 2 Δ. µετέπεσο», I 
change, decline. 

µισέω, -ὥ (5), f. µισήσω, p. 
pepionka, I hate. 

μνημονεύω (5), f. μγημογεύσω, 
1 remember, call to mind, 
mention. 


λικάω, -@ (5), £. γικήσω, p. ve- 
νίκηκα, I conquer. 


Ῥομίζω (8), f. vopiow (Att. -ιῶ), 
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p- veropexa, I believe, con- 
sider, esteem. 

νυμφεύω (5), f. vupgpevow, I 
marry (mostly of the wo- 
man); mid. J marry (of the 


man), 


ὀγκάομαι, -ὤμαι, f, ὀγκήσομαι, 
I bray. 

oléa, perf. with present sense, 
from obsolete εἴδω, .ἶ know, 
For the inflexions of this 
word and also of ᾖξει, see 
page 33, under οἶδα. 

οἴομαι and οἶμαι, f. οἱήσομαι, 
1 a. Ῥ. φήθην, I suppose, 
think, believe. 

ὀμολογέω, -ὦ (5), f. ὁμολογήσω, 
p. ὡμολόγηκα, I confess. 

ὀνειοίζω (8), f. ὀνειδίσω (Att, 
σιώ), Ρ. ο reproach. 

dpaw, -w (5), f. ὄψομαι, Ρ. ἑώ- 
ρακα, 2 a, εἶδον, I see. 

ὀργίζω (3), f. ὀργίσω (Att. -ιῶ), 
la. p. ὠργίσθη», I provoke; 
pass. Lam angry. 

ὁρίζω (3), f. ὁρίσω (Att. -ιῶ), 
p. ὥρικα, I divide as a boun- 
dary, bound. 

oppaw, ὦ (5), f. ὁρμήσω, p. 
ὥρμηκα, I set in motion; am 
eager (also mid.). | 

ὀρχέομαι, -οῦμαι, {. ὀρχησομαι, 
1 dance. 


παίω (5), f. παίσω, p. πέπαικα, 
1 strike. 

παραβάλλω (4), f. -Badrw, p 
«βέβληκα, 2 a. οδόν, 
1 place before. 

παρακαλέω, +6 (5), -καλῶ, Ρ. 
κέκληκα; I call to aid. 
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παρακλέπτω (1), f. -κλέψω, I 
steal secretly. 

παραλαμβάνω (4), f. -λήψομαι, 
Ῥ. παρείληφα, 2 a. παρέλα- 
βο», I receive, seize, take, 
undertake. 

πάρειµι, f. -έσομαι, imp. -ἥν 
Iam here; τὰ πάροντα = 
present things. 

πατέω, -@ (5), f. πατήσω, I 
tread on, trample on. 

παύω (5), {. παύσω, p. πέπαυκα, 
J make to cease; mid. and p. 
1 cease. 

πειράοµαι, -ὤμαι, {. πειράσοµαι, 
Ρ. p. πεπείραµαι, 1 try. 

πέµπω (1), fi πέµψω, Ῥ. πέ- 
ποµφα, I send, 

περίειµι, imp. -Πειν, inf, -ιέγαι, 
I go round or about. 

περιπατέω, -@ (5), £. -πατήσω, 
p. “πεπάτηκα, 1 walk about. 

περιτυγχάνω (4), f. -τεύξομαι, 
Ρ. -τετύχηκα, 2 a. -έτυχον, 
{ meet with. — 

πιπράσκω (2), Ρ. πέπρᾶκα, p. Ρ. 
πέπραµαι, I sell. 

πίπτω (1), £. πεσοῦμαι, p. πέπ- 
τωκα, 2 a. ἔπεσο», I fall. 

πιστεύω (5), Ἐ. πιστεύσω, p. 
πεπίστευκα, I believe. 

πλήσσω (2), f. πλήξω, p. πέ- 
πληγα, I strike, wound. 

πλουτέω, -@ (5), f. πλουτήσω, 
{ am rich. 

πλοντίζω (8), 2. 
I make rich. 

ποιέω, -ὣ (5), f. ποιήσω, p. πε- 


πλουτίσω, 


ποίηκα, 7 do, make, commit | - 


(α crime). 

πολιορκέω, -w (5), f. πολιορ- 
κήσω, I besiege. 

πρεσβεύω (5), £. πρεσβεύσω, 
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p. πεπρέσβευκα, I am an 
ambassador; mid. J send 
ambassadors, I go as ambas- 
sador. 

προακούω (5), £. -axovcopat, p. 
-ακήκοα, 7 hear first or bee 
Sorehand. 

προσέρχοµαι, f. -ελεύσομαι, Ρ.. 
.ελήλυθα, 2 a -ἤλθον, LI 
come or go to. 

προσκαλέω, -w (3), f. -καλέσω, 
call to, address. 

προσπέτοµαι, £. -πτήσομαι, 2 a. 
-επτάμην and 2 a. a. -éxrnr, 
7 fly to. . 

προστίθηµι, [.-θήσω, 1 α. -έθηκα, 
2 a. -έθην, I add, bring to. 

προσφέρω (4), f. -οίσω, I bring 
to, apply to; m. apply myself 
to 


προσχαίρω (4), f. -xaipijow, [ 
rejoice at, I play with. 

πυνθάνοµαι, f. revoopat, p. πέ- 
muopat, 2 8. ἐπυθόμη», I 
ask. 

πωλέω, -ὤὥ (5), f. πωλήσω, L 
sell, 


ῥιγόω, -@ (5), f. ῥιγώσω, opt. 
ῥιγφην, Iam cold. 

ῥίπτω (1), f. ῥίψω, p. ἔῤῥιφα, 
1 a. ἔῤῥιψα, L throw, cast. 


σαίΐνω (4), {. σανῶ, 1 a. ἔσηνα, 
L wag the tail, J fawn upon. 

σκηνόω, -@ (5), f. σκηνώσω, I 

pitch tents, dwell, tabernacle. 

σκιάζω (3), f. σκιάσω (Att. 
σκιῶ), I shade. 

στρέφω (1), £. στρέψω, p. ἔστρο- 
ga, 2 a. Ῥ. eorpagny, 1 turn. 


VOCABULARY. 


σφάλλω (4), {. σφαλῶ, 1 a. ἔσ- 
φηλα, I trip up; pass. fall, 
fail. 


τελευτάω, -ὥ (5), £. τελεντήσω, 
p. τετελεύτηκα, I die. 

τέµνω (4), f. τεμῶ, Ρ. rérpnxa, 
2 a. ἔτεμον, 7 cut. 

rixrw (8), £. τέξω and -ομαι, p. 
τέτοκα, 2 a. ἔτεκον; J bring 
forth, lay (an egg). 

τρέφω (1), f. θρέψω, p. τέτροφά, 
/ nourish, bring up. 

τρίβω (1), f. τρίψω, p. τέτριφα, 
7 rub down. 

τυγχάνω (4), £. τεύξοµαι, p. 


τετύχηκα, 2 8. Ervyov, L 


happen. 


ὑπαντάω, -& (5), f. -αντήσω, I 
meet, 

ὑπομένω (4), £. -μενῶ, 1 a. 
ὑπέμεινα, 1 endure. 


φαίνω (4), f. gare, p. πέφαγκα; 
1 a. ἔφηνα, 7 show; shine; 
Ρ. appear. 

φανερόω, -ῶ (5), f. φανερώσω, 
1 a. p. ἐφανερώθη», L make 
manifest, 

φέρω (4), f. οἴσω, p. ἐνήνοχα, 
la, ἤνεγκα, 2 a. ἤνεγκο», I 
bear, carry, bring. 

pnpi, f. pow and ἐρῶ, p. εἴρηκα, 
2 a. εἶπον and ἔφην, I 


say. 
φθάνω (4), f. Φφθήσομαι, p. 
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ἔφθακα, 2 a. ἔφθην», I antici- 
pate. 

φθέγγομαι, f. φθέγξοµαι, p. 
ἔφθεγμαι, 7 speak, neigh, 
bray. 

φθονέω, -@ (5), £. φθογήσω, I 
envy. 

φιλέω, -ὥ (5), f. φιλήσω, p. πε- 
φίληκα, 7 love, kiss. 

φοβέω, - (5), f. φοβήσω, 1 a. 
Ῥ. ἐφοβήθη»ν, L frighten; 
pass. fear. 

φογεύω (5), f. φονεύσω, 1 a. Ρ. 
ἐφονεύθη», 7 slay. 

φορεώ, -ὤ (5), {. φορήσω, J bear, 
wear, have, 

φυλάσσω and φυλάττω (2), f. 
φυλάξω, p. πεφύλακα, I 
watch, keep, preserve. 

φύω (5), f. φύσω, L produce, 
bring forth; p. πέφυκα, 2 a. 
épuy, I grow. 

φωνέω, -ὥ (5), f φωνήσω, I 
ery, call, call to. 

φωτίζω (3), f. φωτίσω (Att.-w), 
1 give light to, 


xeiporovew, -@ (5), f. χειροτο- 
νήσω, I elect, choose. 

χράοµαι, -ὤμαι, f. yphoopat, 
Ῥ. Ρ. κέχρηµαι, 7 use. 

χρεμετίζω (8), £. χρεµετίσω 
(Att. -«), I neigh. 


ὠνέομαι, -οὔμαι, f. ὠνήσομαι, p. 
ἑώνημαι, 2 a ἐπριάμην, I 
buy. ; 

ὠφελέω, -ὥ (5), f. ὠφελήσω, I 
help, benefit, 


[ 





PART Il. 
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GOSPEL OF ST. JOHN. 


CHAPTER II. 


I, 


. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος εγένετο ἐν Kare 
τῆς Γαλιλαίας. καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ ᾿]ησοῦ 
ἐκεῖ' 


μα 


9. 'Ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ ᾿]ησοῦς καὶ ot μαθηταὶ αὐτοῦ © 
eis τὸν γάµον. 

3. Καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰη- 
σοῦ πρὸς αὐτὸν, ‘ Οἶνον οὑκ ἔχουσιὺ 

4, Αέγει αὐτῇ ὁ Ἴησοῦς, ‘Ti ἐμοὶ καὶ gol, γύναι ; 
οὕπω HKEL ἢ ὥρα µου. 


EXPLANATIONS. 


1. TH ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, dat. case—time when. ¢yévero, 3 per. sing. 2 aor. 
mid., from γίγνομαι, For ἦν see p. 83. 
2. ἐκλήθη, 3 per. sing. 1 aor. pass., from καλέω (see p. 911). After of µαθη- 
val, unde rstand ἐκλήθησα», 
8. ὑστερήσαντος οἴνου, gen. abs. ‘wine having failed.’ ὑστερήσαντος, 
1 aor. part. 
4. γύναι, voc, case, from γυνή, Ti ἐμοὶ καὶ vol, ‘what is there to me and 
thee ?’ —English translation, ‘ what have I todo with thee?’ fer, 
‘is come.’ 
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II. 


5. 4έγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις, ‘"O τι ἂν 
λέγῃη ὑμιν, ποιήσατς. 

6. "Hoay δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἓξ κείµεναι κατὰ 
τὸν καθαρισμὸν τῶν Ιουδαίων», χωροῦσαι ava 
μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 

7. “έγει αὐτοῖς ὁ ᾿Γησοῦς, ' Γεμίσατε τὰς ὑδρίας 
η ’ > 2 ο ν 
ὕδατος. Καὶ ἐγίέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. - 


EXPLANATIONS, 


δ. Ὅ 71, ace. case, from ὅστις; acc. after λέγῃ. ποιήσατε, 2 per, plur. 
1 aor. imperative. 


6. joay—parse this word. λίθιναι, an adjective, ‘stone, ‘ made of stone.’ 
κείµεναι, pres. yart., from κείµαι, nom. plur. to agree with b8pia: 
χωρυῦσαι, nom. plur. pres. part., from χωρέω, to agree with d8pla: 
ἀνὰ, distributive, ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς, ‘two or three firkins 
apiece.’ | 


7. ἕως ἄνω, ‘up to the top’— English translation, ‘up to the brim’ 


TIL. 


8. Καὶ λέγει αὐτοῖς, ‘*Avr\joare viv καὶ φέρετε 
~ f 

τῷ ἀρχιτρικλωφ. Kat ἤνεγκαν. - 
0. Ὡς δὲ ἐγεύσατο 6 ἀρχιτρίκλίνος τὸ ὕδωρ οἶνον 
4 8 9 ¥ 4 4 ε n 
γεγενηµένον, καὶ οὐκ de πόθεν ἐστὶν (οἱ δὲ 
διάκονοι ᾖδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ), φω- 

vel τὸν νυμφίον 6 ἀρχιτρίκλίνος--- 
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EXPLANATIONS. 


8. Αντλήσατε, 2 per. plor. 1 aor. imper. τῷ ἀρχιτρικλένφ. This word 
is made up of ἀρχι and τρίκλινος. ἀρχι is connected with ἄρχω and 
denotes ‘ preeminence,’ and τρίκλινος is literally ‘ with three beds or 
couches.’ épxirpixAives therefore means ‘the president of a ban- 
quet or ériclinium,’ so called because the guests reclincd on couches 
pluced along ¢hrce sides of the table. 4νεγκα», 3 per. plur. 1 aor., 
from φέρω. Ίἤνεγκαν is derived of course from the root ἐνέγκω. 


- 9. ἐγεύσατο. This is quite a regular tense and regularly formed—parse 
it. What is the gen. case of S8wp? ySe, see p. 33, us also for 
feeoas, 3 per. plur. pluperf. of of8a, oe 


IV. 


10. Καὶ λέγει αὐτῷ,. ' Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον 
τὸν καλὸν οἶνον τίθησι, καὶ ὅταν μεθυσθῶσι, 
ld 8 3 ρ . 4 0 A 8 
τότε τὸν ἐλάσσω᾽ σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν 
οἶνον ἕως αρτι. 
11, Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σηµείων 6 
3 “A a“ 
Inoovs ἐν Kava τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε 
4 , 9 “A \ 9 ? > > 8 
τὴν δόξαν αὐτοῦ. καὶ ἐπίστευσαν els αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


EXPLANATIONS. 


10 Πρώτο», ‘ first of all,’ ‘at the beginuing,’ ‘atthe first.’ τίθησι, ‘scts 
before (his guests). μεθυσθῶσι, 3 per. plur. 1 aor. subj. pass., 
from µεθύσκω, ‘when men are drunk.’ Our English translation 
has it, ‘when men have well drunk.’ We need not hesitate to 
take the word μεθυσθῶσι to mean ‘are drunk.’ ‘The saying of 
the “ruler of the feast” is a general one, not applicable to the 
company then present. Wo may be sure that our Lord would not 
have sanctioned or ministered to actual drunkenness.’ (Alford.) 
τὸν ἑλάσσω, ace. sing., for ἑλάσσονα. ἑλάσσων or ἑλάττων used 
as the comp. of µικρός (or ἐλαχύς). For the contracted form of 

- comparatives, see ‘Short and Easy Greek Book,’ p. 27. 


11. There are three verbs in the 1 aor. tonse in this verse, all regularly 
formed. Tho pupil should be able to know them at once, 
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V 


12. Mera τοῦτο κατέβη eis Καπερναοὺμ, αὐτὸς 
Νε φ 9 A 8 e 9 8 9 Φι 8 

καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 
ε Ss αυ ανν.» 2. \ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ' καὶ ἐκεῖ έμειναν ov πολλὰς 
ἡμόρας 

19. Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ 
9. 2 > ¢ / ε 3 A 
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Inoous. 


EXPLANATIONS, 


19. Κατέβη, 3 per. sing. 2 aor., from xaraBalyw. He went down because 
Capernaum was on the lake, and Cana higher up the country. 
Make αὐτὸς the nominative to κατέβη, and then after all the other 
nominative cases understand κατέβησαν, ἔμειναν, 899 p. 369, 


VI. 


14. Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας Boas καὶ 
πρόβατα καὶ περιστερὰς, καὶ τοὺς κερµατι- 
στὰς καθηµένους. 


15. Καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοιίων πάντας 
ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα και 
τοὺς βόας' καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ 

ρ ΔΝ , 9 ϱ 
Κέρµα, καὶ Tas Τραπέζας ἀνέστρεψε' 
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EXPLANATIONS, 


14. Ebper, 3 per. sing. 2 aor., from εὑρίσκω. πωλοῦντας, acc. plur. pres. 
part.—do not think that it is fem. because it endsinas. πρόβατα, 
‘sheep,’ ‘cattle in general.’ This is derived from προβαίνω, which 
means ‘to go forward.’ καθηµένους, acc. plur. of the participle 

ο καθήµενος, from κάθηµαι (which is really perfect of καθέζοµαι). — 

15. e&éBarev, from éxBdAAw—what tense? and why is the « changed 

4 into ? ἐξέχεε, from éxxéw—what tense is this? τὸ κέρμα, 
‘the small change.’ τῶν κολλυβιστῶν, ‘of the money-changers,’ 
from κόλλυβος, ‘a small coin.’ τρακέας, a word signifying really 
something with three or four feet-—according as the derivation is 
a from τετρά-πε(α (‘foot’) or τρί-πε(α, ppayéAAtoy is really the Latin 
‘flagellum.’ | 


VII. 

16. Kat τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν, 
‘"Apate ταῦτα ἐντεῦθεν ' μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός µου οἶκον ἐμπορίου. 

17. Εμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι yeypap- 
.µένού ἐστὶν, “Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κατέ- 
φαγέ pe.’ 


18. ᾿Απεκρίθησαν οὖν οἱ Ιουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, 


( ρ “A , ε a σ A ae! 
i:4 Τί onpetoy δεικνύεις ἡμῖν, OTL ταῦτα ποιεῖς; 
EXPLANATIONS. 


_ 16, Πωλοῦσιν, dat. plur. pres. part., from πωλέω, "Άρατε, 2 per. plur. 
os 1 aor. imper., from alpw, 1 aor. 4pa. 


. 17.- ἐµμνήσθησα», 3 per. plur. 1 aor. pass., from µιμνήσκω. γεγραμµένο», 
; perf. part. pass. of γράφω. xaréporyé—notice the augment between 
the prep. and the verb. This is the 2nd aorist of κατεσθίω, 


18, ἀπεκρίθησα», 3 per. plur. 1 aor. pass. (see p. 306). Τί σημεῖον, ace, 
case after δεικνύεις. tTatta—what does ταῦτα come from ? 
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VIL. 


19. "AwexpiOn 6 ]ησοῦς καὶ εἶπεν αὗτοῖς, ΄ 4ύσατε 
τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτόν.) 

20. Εἶπον οὖν ot Ιουδαῖοι, ‘ Τεσσαράκοντα καὶ ἐξ 
ἔτεσω ᾠκοδομήθη ὁ ναὸὺς οὗτος, καὶ σὺ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ;᾽ 

21. ᾿Εκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ. 

22. “Ore οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν. ἐμνήσθησαν οἱ µα- 
θηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, καὶ 
ἐπίστευσαν τῇ γραφῃ καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν . 
ὁ ]ησοῦὺς. 


EXPLANATIONS. 


AD μάς ο πρ ee 1 aor. ¢yepu—this is the fat, i 
quite ο"... come from? and what 
conjyagation 7 

πλ νο ο ο ο το what would it be in 
Latin? ᾠφπυδομήθῳ. frou οκοδομέω What is the tease? For 
i sagen ee *Short and Easy Greek Book.” p. 64. 


is 
ts the 


exzxxt it te te the ace. ates axe, bat, pater pee ike dat. 
arireded Loy Acyy inte Ns own case. 
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IX. 


23. Ὡς δὲ ἦν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα ἐν 
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. 

24, Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿]ησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, 
διὰ τὸ αὐτὸν γιγνώσκειν πάντας, 

25. Καὶ ὅτι οὗ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου' αὐτὸς yap ἐγίγνωσκε τί 
ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 


EXPLANATIONS. 


23, Πάσχα, indeel.—but what case must it be here, and why? ἃ, ace. 
plur., from 8s, , 8, acc, after ἑποίει. 


24. διὰ τὸ αὐτὸν γιγνώσκει», ‘because ho knew.’ αὐτὸ», acc. case before 
infin, γιγνώσκειν. - 


25. ὅτι οὗ χρείαν εἶχεν, ‘because he had not need.’ εἶχεν, imperf. of 
Exe, What is the 2nd Aorist ? 
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CHAPTER Iti. 


X. 


1. Ἡν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδημος 
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Γουδαίων' 

2. Οὗτος ἦλθε πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν νυκτὸς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ' ‘‘PaBBi, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας 
διδάσκαλος οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα 
δύναται rove, ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ Beds 
μετ) αὐτοῦ. 

ὃ. ᾽Απεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν aire: "᾽Αμην, 
ἁμὴν λέγω σοι" ἐὰν py τις γεννηθῇ ἄνωθεν, 
ov δύναται dew τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


EXPLANATIONS, 


1. Ὄνομα αὐτῷ, ‘the name to him,’ ‘ his name.’ 
4. Ίλθε (seo p.298). νυκτὸς, gen. of time when. οἴδεμεν, an irregular 
mid, eine el aca: as novi is in Latin. 
, 2 per. sing. perf. act, from ἔρχομαι, & acc. case after 


1 from ἀποκρίνομαι 306). yervyOg 
ric gr ‘again’ weight alao be sah bash pai from above.’ 


ποιεῖς, 


8. ᾿Απεκρίθη, 
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XI. 


4. 4έγει πρὸς αὐτὸν 6 Νικόδημος". Πώς ὄυναται 
ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων av; μὴ δύναται 
eis τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον 
εἰσελθεῖν, καὶ γεννηθῆναι ;᾽ 

5. ᾿Απεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς: '᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι; 
A ld 7 Oa” 0 κά Ν. , 
ἐὰν µή τις γεννηθῃ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, 

9 , 9 A 9 4 Γι πα 
οὗ δύναται εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ. 

6. «Τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς, σάρξ ἐστι" 
καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ Πνεύματος, πνεῦμά 
> ) 
ἐστι. 


EXPLANATIONS. 


4. Τενρηθῆναι, 1 aor. infin. pass., from γεννάω.. μὴ δύναται, ‘is he able?’ 
t.e. ‘ surely he is not able, is he?’ μὴ, like Latin num, expecting 
a negative answer. . 

5. ἐὰν ud, ‘unless,’ ‘ except.’ 

Θ. Td γεγεννηµένον, ‘ that which has been born,’ 
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XII. 


7. ‘My Oavpdons, ore εἶπόν cou: δεῖ ὑμᾶς γεννη- 
θῆναι ἄνωθεν. | 
8. ‘To πνεῦμα, ὅπου θέλει, πνεῖ' καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀκούεις, add’ οὐκ οἶδας, πόθεν ἔρχεται, 
καὶ ποῦ ὑπάγει' οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννη- 
µένος ἐκ τοῦ Πνεύματος. 
9. ᾽Απεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ ' ‘ Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι ;’ 
10, ᾿Απεκρίθη ὁ ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' ‘Xv el ὁ 
διδάσκαλος τοῦ Ισραὴλ, καὶ ταῦτα οὗ γιγνώ- 
σκεις ; 
EXPLANATIONS, 


«7, M) θαυµάσῃς, ‘marvel not,’—conjunctive used for imperative. ὑμᾶς, 
acc. case beforo infin. γεννηθῆναι, 


«9. Mas δύναται ταῦτα γενέσθαι; ‘how are these things able to be? ’—-rotice 
ταῦτα being plural, and δύναται sing.: neuter plurals have a verb 
singular, 


XII. . 


11. '᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι’ ὅτι ὃ οἴδαμεν, λαλοῦ- 
µεν, καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν ' καὶ τὴν 
µαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 

( 9 a 9 ϱ L e a 8 9 4 

19. ‘Ei τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὗ πιστεύετε, 
πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε ; 

13. ‘Kat οὐδεὶς ἀναβέβηκεν eis τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 
ε 0 ~ 9 9. 8 ε εν Αα 9 ΄ 
6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ Tids τοῦ ἀνθρώ- 
που, ὁ ὧν ἐν τῷ οὗρανφ. 
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EXPLANATIONS. 


11. Λαλοῦμεν, contracted for λαλέομεν ἑωράκαμεν, perf. of ὁράα, 
(For formation see p. 304.) 


13. wés—after πῶς take πιστεύσετε, εἴπω, 2 aor. subj. 


19. ἀναβέβηκε», 3 per. sing. perf. act. of ἀναβαίνω, καταβὰς, 2 sor. 
part, of καταβαίνω, 


XIV. 


14, ‘Kat καθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἑρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου ° 

15. 'Ἵνα was 6 πιστεύων eis αὐτὸν μὴ ἀπόληται, 
GN’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 

16. ‘Ovrw γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν povoyery ἔδωκεν, ἵνα Tas 
6 πιστεύων eis αὐτὸν, μὴ ἀπόληται ἀλλ 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 


EXPLANATIONS, 


14. “Wywoe—what tense? What is the augment? See ‘Short and Easy 
Greek Book,’ p. 65. ὑψωθῆναι, 1 aor. infin. after the ace. case τὸν 
Tidy. ὀψωθῆναι--- 18 will be a good word for the pupil to 
form. 

15. ἁπόληται, 3 per. sing. 2 aor. subj. mid., from ἀπόλλυμι, 


16. ἠγάπησε», 3 per. sing. 1 aor. from ἀγατάω. τὸν μονογενῆ, acc. sing: 
contracted for µονογενέα, ἔδωκε», 1 aor. (See p. 300.) 
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XV. 


17. ‘Ov γὰρ ἀπέστειλεν 6 Beds τὸν Tidy αὑτοῦ eis 
8 4 g ῤ “ lé 9 7 9 
τον κὀσμον, Wa κρἰνῃ τὸν κόσμον; add wa 
aA e ῤ 2 93 α 
σωθῇ ὁ κόσμος St αὐτοῦ. 

18. ΄ Ὁ πιστεύων eis αὐτὸν, οὐ κρίνεται’ 6 δὲ μὴ 
πιστεύων, ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν 
eis τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Tiod τοῦ Θεοῦ. 

19. ‘Aurn δέ ἐστι ἡ κρίσις, ὅτι τὸ Pas ἐλήλυθεν 
εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι 
μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς' Hv γὰρ πονηρὰ 
αὐτῶν τὰ ἔργα. 


EXPLANATIONS. 


17. ᾽Απέστειλεν (see p. 805). σωθῇ, 1 aor. pass, subj., from odo. 


18. οὗ xplyera:—make this passive, ‘is not condemned.’ κέκριται, 3 per. 
sing. perf. pass. els τὸ ὄνομα, ‘on the name,’ 


19. αὕτη agrees with xplois, but they are not to be taken together. 
ἐλήλυθὲν, perf, act., from ἔρχομαι (seo Ρ. 298). μᾶλλον goes with 
4, and answers to-magis quam in Latin. τὸ φῶς, acc. case, con- 
nected with σκότος by 4, the conjunction, which annexes like to like. 
Notice τὰ ἔργα being plural, and ἦν 3 per. sing.: why is this? 
(See p. 132.) 





¢ 


w2l. “O δὲ ποιών τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ 


a 
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XVI. 


20. :Πᾶς yap 6 φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ das, 
8 9 » 8 a “A 9 4 α 
καὶ οὐκ έρχεται πρὸς τὸ φώς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῃ 

τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


φώς, ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ 
ἐστιν εἰργασμένα" 


22. Mera ταῦτα ᾖλθεν ὁ ᾿]ησοῦς καὶ ot μαθηταὶ 


2 A 5» ον. 9 , aA. ν as 0A , 
αὐτοῦ eis τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν' καὶ ἐκεῖ διέ- 
9 9 A 4 9 4 
τριβε per αὐτών, καὶ ἐβάπτιζεν. 


EXPLANATIONS. 


| 90. Πράσσων, pres. part.—notice the article with the participle. ἵνα μὴ, 


‘that not,’ ‘lest.’ ἐλεγχθῇ-- 88 in last lesson, notice ‘ neuter plurals 
tuke a verb singular.’ ἐλεγχθῇ is the 3 per. sing. 1 aor. pass. 
subj., from ἐλέγχα. 


21, εἱργασμένα, perf. part. pass. of ἐργάέομαι, 
22, 8:érpiBe—this verb means to ‘ rub away,’ ‘consume ;’ sometimes it is 


used with χρόνο», and sometimes alone, as here: in either case it 
_ means ‘to spend time,’ ‘ live,’ 


XVII. 


23. "Hv δὲ καὶ Ιωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν, ἐγγὺς 


τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκει καὶ 
παρεγίγνοντο, καὶ ἐβαπτίζοντο. 

24. Οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος eis τὴν φυλακὴν 
ὁ Ἰωάννης. 
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25. Εγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν ᾽]ωάν- 
νου μετὰ Ιουδαίων περὶ καθαρισμοῦ. 


EXPLANATIONS. 
29. "Hy βαττίζων, ‘was baptizing.’ A similar construction occurs in St. 
Luke i. 10, rd πλῆθος ἦν προσευχόµενο». ᾿Ἐγγύε supplies the place 
of a preposition. ὕδατα xoAAd—make this singular in English. 


παρεγίγνοντο καὶ ¢Bawri{ovro—remomber that the former of these 
is middle and the latter passive, 


24. ἦν BeBAnpévos—a similar construction to that in verse 23. The 
Vulgate translates it ‘ missus fuerat.’ ac lat perf. pass. part., 
from β 


| 25. ἐκ τῶν μαθητῶν, ' on the part of the disciples.’ 


XVIII. 


26. Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾽᾿]ωάννην, καὶ εἶπον aire: 
'Ράββὶ, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, ἴδε, οὗτος βαπτίζει, καὶ 
πάντες ἔρχονται πρὸς AUTOV. 

27. ᾿Απεκρίθη ᾽]ωάννης καὶ εἶπεν ' Ov δύναται 
ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ 7 δεδοµένον 
αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανου. 

28. Αὐτοὶ ἡμεῖς μοι μαρτυρεῖτε, ὅτιεἶπον, Οὐκ ἐμὶ 
ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ 
ἐμπροσθεν ἐκείνου. 


EXPLANATIONS. 
26. “Os, ‘who;’ the antecedent is οὗτος, 
B27. ᾗ δεδομένο», perf. pass. subj., from δίδωµι. 


28. ἀκεσταλμένος, perf. pass. part., from ἀποστέλλῳ, ‘(For the formation, 
see Ρ. 297.) 


29. 


90, 
dl. 
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XIX. 


Ὁ ἔχων τὴν νύμφην νύμφίος ἐστίν' 6 δὲ φίλος 

τοῦ νυµφίου, 6 ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, 
4 ‘ 4 A / 

χαρᾷ yatpe διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. 

αὕτη οὖν ἡ χαρὰ 7 ἐμὴ πεπλήρωται. 

Ἐκεῖνον Set αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 


Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων ἐστίν. ὁ 
av ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐστὶ καὶ ἐκ τῆς 
γῆς Nader’ 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος 
ἐπάνω πάντων ἐστί' 

Καὶ ὃ ἑώρακε καὶ ἤκουσε, τοῦτο μαρτυρεί’ 


\ A / 9 aA 9 Δ , 
καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 


EXPLANATIONS. 


29. Ἑστηκὼς, perf. act. part. χαρᾷ χαίρει, ‘rejoices greatly,’ really ‘ Σο: 


joicos with joy.’ αὕτη, &c.—notice this expression αὕτη ἡ χαρὰ 7 
ἐμὴ, there being two articles where in Latin it would be simply 
hoc gaudium meum, πεπλήρωται---ἴ]]8 is quite a regular tense, 
from πληρόω, 


30. Ἐκεῖνον δεῖ, ‘it is necessary that he,’ &c. αὐξάνειν, infin. after 


ἐκεῖνον, ἑλαττοῦσθαι, pres. infin. pass. for ἑλαττόεσθαι. 


31. ἄνωθεν---ἴ1θ samo word used St. John iii, 8, ἐὰν µή ris γεννηθῇ 


ἄνωθεν, 


95, ὃ, ace. after ἑώρακε, 
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XX. 


33. Ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν, ἐσφράγισεν, 
ὅτι ὁ Beds, ἀληθής ἐστι. 


δ4. Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 6 Beds, τὰ ῥήματα τοῦ 
Θεοῦ Nadel: ov γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν ὁ 
Beds τὸ Πνεύμα. 


35. Ὁ Πατὴρ ἀγαπῷᾷ τὸν Tidv, καὶ πάντα δέδωκεν 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


96. 'Ο πιστεύων eis τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον ' 
6 δὲ ἀπειθῶν τῷ Tig, οὐκ ὄψεται ζωὴν, ἀλλ 


3 8 “A on 4 3 9 3 
7 Opyn Tov Θεου µενει ἐπ αὐτὸν. 


EXPLANATIONS. 


33. ᾿Ἐσφράγισεν, 3 per. sing. 1 aur., from σφραγίζω, The meaning of this 
is, ‘He that hath received the testimony of Christ hath set to his 
seal (acknowledged) that God who sent Him is true, since to sup- 


pose that Christ is a deceiver is to suppose that God Himself 
can lie.’ 


34. ὃν, acc. case after ἀπέστειλεν. Tho nom. to ἀπέστειλεν 1 18 ὁ θὲὸς, 
Before λαλεῖ understand ἐκεῖνος. ἐκ µέτρον, * by measure,’ i.e, not 
scantily as if measured out. 


35. ἀγαπῷ, pres. put for ἀγαπάει. 
36. sie that ἀπειθῶν is followed by the dat. ὄψεται, future 8 sing. of 
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I. 


Ν 


Φιλόξενος, παραθοθεὶς ὑπὸ Διονυσίου wore eis 


ae. ρ SUA , \ , 2 A 
ras λατοµίας διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήµατα αὐτοῦ, 


8 9 ' 8 ¥ V4 9 A 8 9 4 
καὶ ἀνακληθεὶς, ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκροασίαν 


3 4 9 (4 / 8 ε ρ 9 eed 
΄ αὐτῶν ἐκλήθη:' µέχρι δὲ τινὸς ὑπομείνας ἀνέστη' 
"απυθοµένου δὲ τοῦ Διονυσίου, Hot δὴ σύ; Eis τὰς 


λατομίας, εἶπεν. 


EXPLANATIONS. 


gpioer see) 1 aor. pass. part., ‘having been sentenced,’ answers to the 
rf. part. pass. in Latin. 


αν εν λατομία», ‘to the quarries,’ i.e. to work in the quarries. 
διὰ τὸ φαυλίζει», ‘because he,’ &c. 
| GvaxdnOels, 1 aor. pass. part. ἐκλήθη, ‘ was invited,’ 


abray, of them, ¢.e. of the poems. 


_ "μέχρι τιὸς, ‘for some time.’ ἀνέστη, ‘ rose up.’ 


~ 


. πυθομένον, &c., 8 gen. absolute, Mot 3) σύ; ‘ whither are you going? 


Notice the ; as the sign in Greek of the interrogation. 
εἶπεν. For tho formation of εἶπεν, see p. 307. 


_ ἐκλήδη will be a good word for the pupil to form— 
 warder, {. καλέσω (Att. καλῶ), p. κέκληκα, Ρ.Ρ. κέκληµαι, -σαι, ται, 1 aor. 


pass. ἐκλήθην, &c. 
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11. 


9 , σ 4 , 8 4 4 
Ἐπαμεινώνδας eva εἶχε τρίβωνα, καὶ αὐτὸν 
_e A ¥ 9 2 ν 3 : A 
ῥυπῶντα. Et ποτε δὲ αὐτὸν έδωκεν eis γναφεῖον, 
> 3 ε , ιό > 9 4 ε , 9 8 
αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι ἀπορίαν ἑτέρυ. “Ev δὴ 
ιό »” A “A “A 4 V4 
τούτοις ἄπορος wy, τοῦ Περσών βασιλέως πέµψαν- 
τος αὐτῷ πολὺ χρυσίον, οὗ προσήκατο' καὶ ἔμοιγε 
A 8 
µεγαλοφρονέστερος εἶναι δοκεῖ τοῦ διδόντος 6 μὴ 
λαβών, 


EXPLANATIONS. 


"Ἓνα, ace., from efs, µία, ἕν. εἶχε (see εἶπε, Ρ. 307). τρίβωνα, ‘a threrdbare 
cloak’—from τρίβω, ‘to wear away.’ 


καὶ αὐτὸ», ‘and that one.’ µῥυπῶντα, really a part. from ῥυκάω, used 
as an adjective—‘ dirty,’ ‘ squalid.’ 


ef ποτε δὲ, ‘and if at any time.’ ἔδωκεν, 1 aor. (for the formation see 
p. 800). els γναφεῖον, ‘to a fulling-mill.’ ὑπέμενεν, imp. indie, act. 
οἴκοι answers to the Latin domi. 


9 
cy δὴ τούτοις cannot be rendered literally--must mean ‘at such times,’ 
‘on one such occasion.’ Τοῦ Περσῶν βασιλέως- -πο[ῖςο the τοῦ belong- 
ing to βασιλέως separated from it. 


ov προσήκατο, 1 aor. mid., from προσίηµι, ‘did not accept it’ 


καὶ ἔμοιγε, ‘and to me at least.’ 6 μὴ AaBdv—take this as the nom. case 
to δυκεῖ. 

ο πα (for comparison see ‘Short and Easy Greek Bcok,’ 
Ρ. 26). 

τυῦ διδόντος, gen. case after the comp. degzrec—what would it be in 
Latin ? 
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ΠΠ. 


, 4 9 4 A Ca 
Σωκράτης 6 φιλόσοφος det ἦν ἐν τῷ φανερῷ. 
Πρωαϊ τε γὰρ eis τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια 
ner καὶ πληθούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ 
8 8 9 AN ο ε ? gy id ῤ 
τὸ λοιπὸν det τῆς ἡμέρας ἦν ὅπου πλείστοις µέλλοι 
, 8 8 ε 8 8 “a 4 
συνέσεσθαι' καὶ ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολὺ, τοῖς δὲ 
4 tT aden 9 4 
βουλοµένοις ἐξῆν ἀκούειν. 


EXPLANATIONS, 


Ἐν τῷ φανερῷ, ‘in public. els τοὺς περιπάτους, ‘into the public walks.’ 


γυμνάσια. The derivation of Greek words is a most interesting study, 
and the learner should be much encouraged to pursue it—the derive- 
tion of any ‘ out-of-the-way’ word may oe be required. This 
word γυµνάσιον is from γυμνὸς, ‘naked,’ and means (in pl.) bodily 
exercises, which were practised ‘naked’ with the body stripped—or (in 
sing.) the place where such exercises were pursued; ‘a gymnasium.’ — 

δει, ‘used to go,’ imper. indic., from εἶμι, ‘to go’ (‘ Short and Easy Greek 
Book,’ p. 83). πληθούσης, &c., gen. absolute, ‘when the market-place 
was full,’ i.e. in the forenoon. 


καὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας, ‘the remainder of the day.’ συνέσεσθαι, fut. 
inf., from. σύνειμι. 


&s τὸ πολὺ, ‘for the most part,’ ‘ generally.’ 


τοῖς δὲ βουλομένοις, &c., ‘and it was permitted to those wishing to 
listen ;’ fe. ‘any who chose might listen to him.’ ἑξῆ», imperf. of 
ἔξεστι (impersonal). 
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4 V. 


Σωκράτης ἔλεγεν, et τις ἐν θεάτρῳ ὑποκηρύττοι, 
ἀνίστασθαι τοὺς σκυτοτόµους, ἑἐκείνους µόνους 
9 , , ε 8 > 4 ρ we 
ἀναστήσεσθαι, ὁμοίως εἶ τοὺς χαλκοτύπους, τοὺς ΄ 
ε Ud A 4 ¥ 8 Ld ? 8 8 
ὑφάντας, ἢ τοὺς ἄλλους κατὰ γένος. εἰ δὲ τοὺς 
φρονίµους ἢ δικαίους, πάντας ἀναστήσεσθαι. καὶ ΄ 
¥ ρ , , . 3 , ν 
στιν ἐν βίῳ βλάπτον μάλιστα τὸ ἀνοήτους ὄντας. 

4 8 ¥ , 
τοὺς πολλοὺς οἴεσθαι φρονίµους εἶναι. 


EXPLANATIONS. 


“EAcyey—givo the sign of the imperf., ‘ used to.’ 
ef τις ὑποκηρύττοι, ‘if any one were to,’ &., pres. optative. 


ἀνίστασθαι, pres. infin. middle or passive (here passive), from ἀρίστημι ;- 
infin. mood after the acc. τοὺς oxvrordpovs. 


ἀναστήσεσθαι---11β is the fat. inf. mid. after the acc. case ἐκείνους pdvous. 


ὁμοίως el—in this line supply of course (εἴ) τις ἐν θεάτρφ ὑποκηρύττοι. . .. 
ἀνίστασθαι, and then supply ἐκείνους µόνους ἀναστήσεσθαι after the 
three accusatives. 


} τοὺς ἄλλους κατὰ γένος, ‘or that the rest according to their race or - 


family or (perhaps) class,’ &c. t.e. class Ly class. 
el δὲ robs, &c.—supply the same here, εἶ δέ τις, ὅτο, 


ἔστιν βλάπτον μάλιστα, ‘is especially hurtful,’ &. μάλιστα, an adverb 
super. from µάλα, answers to the Latin ¢mprimis. 


7b, the neut. article here shows that the whole sentence τὸ dvorfrovs 


ὄντας τοὺς πολλοὺς οἵεσθαι, is subject to the verb fori, ὅτο.---' the cir- 
cumstance that most People being foolish think themselves to be wise 
is especially hurtful,’ &c. 
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V. 


4ιογένης 6 Σωωπεὺς, 6 «κύων ἐπικαλούμενος, 
ἠνίκα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, Els τῶν οἰκετῶν ᾖἠκο- 
λούθει, ὄνομα Μάνης, ὃς οὗ φέρων τὴν μετ αὐτοῦ 
διατριβὴν ἀπεδρα. ρορεποντων δέ τινων ζητεῖν 
αὐτὸν, έφη, οὐκ αἰσχρόν ἐστι, Many μὲν μὴ 
δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ Μάνου ; ; 


EXPLANATIONS, -- 


‘O ἐπικαλούμενος, ‘who is surnamed.’ κύων, gen. Κυνός, 


ἀπέλιπε, 2 aor., from ἀπολείπω (for the formation of a verb like this, 
see p. 296). 


οἰκέτης is a ‘house servant,’ a ‘domestic slave.’ 


ἠκολούθει, imperf. contracted: what is it contracted from, and what is 
the ἡ at the beginning of the word 2 


ὕνομα Μάνη». To fill up the sentence read ὄνομα αὐτῷ ἦν Μάνης, ‘the 
name to him,’ &c. 


Sar piBhy, ‘ occupation.’ 

ἀπέδρα, 2 aor., from ἀποδιδράσκω. 

προτρεπόντων δέ τινων», gen. absolute. 

ἔφη, 2 aor. from ru. 

Mdyny, ace. case beforo inf. δεῖσθαι. Διογένους, gen. case after δεῖσθαι, 
Διογένην δὲ Mdvov—parsed in the same way. 
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VI. 


᾿Ανθρώπου twos μοχθηρου ἐπιγράψαντος ἐπὶ 
4 ϱ ve) > ο 4 > ? a ld 
τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν' Mndev εἰσίτω κακόν. Awyéns, 
Ὁ οὖν κύριος τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ ἂν εἰσέλθοι ; 


EXPLANATIONS, ‘ 


᾿Ανθρώπου τινὸς, ὅσο., Zon. absolute. 

μοχθηροῦ, ‘wicked.’ ἐπεγράφαντος, 1 aor. part. act. 

εἰσίτω, 3 sing. imper., from εἴσειμι, and this from eis and elu, ido, ‘let 
nothing wicked come in.’ ‘The master of the house,’ said Diogenes, 
‘where,’ &c. 

εἰσέλθοι, 2 aor. optative act., from εἰσέρχομαι (for the formation of Ἴλθο», 
see p. 298). : 


Vil. 


Διογένης πλέων eis Αἴγιναν, καὶ ὑπὸ πειρατῶν 
εν ἃ , 9 , : 9 aA 
ἁλοὺς, eis Κρήτην ἀπαχθεὶς ἐπιπράσκετο. Καὶ τοῦ 


κήρυκος ἑρωτῶντος, τί olde ποιεῖν, ἔφη, Ανθρώπων 


ἄρχειν' καὶ δείξας twa Κορίνθιον, Ἐενιάδην, ἔφη, 


Τούτῳ µε πώλει, οὗτος δεσπότου χρῄζει. 


EXPLANATIONS. 


“Αλοὺς, irregular 2 aor. part. from ἁλίσκομαι. This verb is used as 
passive of αἱρέω, ‘to take, or seize.’ ἁλοὺς is here, ‘ having been 
taken captive.’ 


ee -..".-. 
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ἀπαχθεὶς, 1 aor. pass. part., from ardyw—mind the English, which is 
like the perf. part. in Latin. 


ἐπιπράσκετο, 8 per. sing. imperf. pass., from πιπράσκω, so that tho éx 
here is not the preposition, as it might appear to be. 


τοῦ κήρυκος ἑρωτῶντος, gon. abs. ἑρωτῶντος, contracted for ἐρωτάοντο». 


τί olde ποιεῖ», ‘ what does he know how to do 2) « what can he do?’ οἶδα, 
an irregular perf. mid of obsolete εἴδω. οἶδα is used as a present with 
the signification ‘I know,’ like the Latin zovi, 


ἄρχει», infin. mood after οἶδα, understood. 

δείξας, 1 aor. part. act., from δείκνυµι or δεικνύω, ‘having pointed at.’ 
πάλει, imper. of a contract. verb, for πώλεε. 

δεσπότον, gen. caso after χρῄ{ει, 


VIII. = 
(The same continued.) 


Ἐπρίατο δὴ αὐτὸν 6 Ἐενιάδης καὶ ἀπαγαγὼν 
3 4 7 [ή A « A , 8 
eis τὴν Κόρινθον ἐπέστησε τοῖς ἑαυτοῦ παιδίοις καὶ 
“A 9 A a 9 ? ε 8 κά 9 4 
πᾶσαν ἐνεχείρισε τὴν οἰκίαν. ‘O δὲ οὕτως αὐτὴν 
9 A 4 σ 34 A 4 3 5 
ἐν πᾶσι διετίθε,͵ ὥστε ἐκεῖνος περιιὼν, Αγαθὸς, 
έφη, δαίµων eis τὴν οἰκίαν µου εἰσελήλυθεν. 


EXPLANATIONS. 


*Explaro, This word is used as 2 aor. of the verb ὠνέομαι, ‘to buy ’— 
being deponent, the English will be ‘ bought,’ 

ἀπαγαγὰν, 2 aer. part. of ἀπάγω, 

ἐπέστησε, 1 aor., from ἐφίστημι. 

ἐνεχείρισε, ‘ put inte his hand’ (or ‘ charge’). 

διετίθει, from διατίθηµι, ‘arranged,’ ‘managed,’ The imperf. expresses 
the constant arrangement, &c, οὕτως, ‘in such a manner, εἰσελή- 
Auber, perf, of εἰσέρχομαι. 


—---- 
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Τα. 


Tov ᾿Αθηναίων ὁρμωμέίων ἐπὶ τὸν ἐξοστρακ- 
σμὸν, λέγεταί τινα τῶν ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς 
> a > ΄ nw 3 a ν 
ἀγροίκων ἀναδόντα τῷ ᾿Αριστείδῃ τὸ ὄστρακον, 
« e a ~ ΄ ld Ld > ΄ 
ὡς GL τῶν τυχόντων, παρακαλέσαι, οπως Αριστεί- 
δην ἐγγράφῃ. Tov δὲ θαυµάσαντος καὶ πυθοµένου, 

4 8 2 A 3 9 a 
µή τι κακὸν αὐτὸν ᾿ Αριστείδης πεποίηκεν, Οὐδὲν, 
εἶπεν, οὐδὲ γιγνώσκω τὸν άνθρωπον, GAN ἐνοχλοῦ- 
pas πανταχοῦ τὸν Δἴκαιον ἀκούων. Tour ἀκού- 
σαντα τὸν ᾿Αριστείδην ἀποκρίνασθαι μὲν οὐδὲν, 


ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὀστράκῳ καὶ ἀποδοῦναι. 


BXPLANATIONS. 


τῶν Adyvaley, &c., gen. absolute. Sppepéver, ‘ being eager for.’ 

ἐξοστρακισμὸν, ‘ ostracism,’ ic. banishment by a vote taken by writing 
‘the name of the person wished to be banished on pieces of tile 
(borpaxoy). 

λέγεταί, used impersonally—‘it is said’ twa, acc. casc before infin. 
παρακαλέσαι. 

ἁναδόντα, acc. of 2 aor. part. to agree with τινα. 


ἑνὶ τῶν τυχόντω», ‘as to one of the every-day men,’ te. ‘ the vulgar.’ 
ar πνχὰν, * the first one meets, ‘anyone.’ tuxértev, from τυγχάνω. 


αλέσαι, infin, mood, remember, after the acc. tiva, ‘it is said that a 
near man, &c., ‘exhorted,’ or ‘ bade.’ 


ὅπως ἐγγράψρ, ‘that he could write on the shell (the name of) “Aristides.” ” 
πυθοµένου, from πυνθάνοµαι. ph, ‘ whether.’ 

οὐδὲ γιγνώσκω, ‘nor do I even know.’ 

ἐνοχλοῦμαι, pres. Pass., from ἐνοχλέω, contracted for ἐνοχλέομαι, 


- Tob? axobcayra—in this sentence understand λέγεται, and take it first. 


> _ case before infin. mood ἀποκρίνασθαι, ἁκούσαντα, 
τὸν ο... ith Αριστείδη». ἀποκρίνασθαι, 1 aor. infin. mid. 
a a put for τὸ ὄνομα. καὶ ἀποδυῖναι, ‘and that he returned it.’ 


a 
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X. 


Kipos Πέρσας ἀποστῆναι Μήδων ἔπεισεν ὧδε' ᾿ 

2 9 ~ > 8 N 3 “A > ? 

δείξας χωρίον αὐτοῖς ἀργὸν καὶ ἀκανθῶδες ἐκέ- 

ε A ε 4 ‘ A ΄ « ΄ 

λευσεν ἡμερῶσαι. Οἱ δὲ σὺν πολλῷ πόνῳ ἡμέ- 

ρωσαν' τῆς δὲ ὑστεραίας ἐκέλευσε λουσαμένους 
Α 3 A ὰ 4 [ 9 “A > , 

παρεῖναι. ᾿Επεὶ δὲ ἡκον, προέθηκεν αὐτοῖς εὐωχίαν 
ν 8 8 “ 3 Νν a 
ἄφθονον' καὶ μετὰ τὴν εὐωχίαν ἤρετο, ποτέο 

κρείσσων ἡμέρα. | 


EXPLANATIONS. 


Μήδων», gen. case after the ἀπὸ in ἀποστῆναι, ἀποστῆναι, from ἀφίστημι 
—what tense? 


ἀκανθῶδες, neut. sing., from ἀκανθώδης, declined like ἀληθής. 


ἡμερῶσαι, from ἡμερόω-- Ἠ]ιαῦ tense? and why is there no augment? 
ἡμερόω is really ‘to make tame,’ and then of trees or land, ‘ to cultivate.’ 


τῆς δὲ ὑστεραίας, gon. of time, ‘on the morrow,’ ‘the next day,’ 


λουσαμένους, &c., ‘that they having washed (themselves) should come’ 
or ‘be present.’ 


Ίκο», from ἥκω, ‘I am come ’—fxoy, ‘they were come,’ 

προέθηκεν», from προτίθηµι, 1 aor. 

Hpero, 3 per. sing. 2 aor., from ἔρομαι, 

ποτέρα κρείσσων ἡμέρα, ‘ which of the two were the better day?’ Under- 
stund εἴη, opt. of εἶμί---κρείσσων or xpelrrwy, used as one of the comp. 
Cegrees of ἆγαθός. 
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Al. 


Οἱ δὲ ὡμολόγησαν τῆς χθὲς τὴν σήμερον τόσῳ 
κρείττονα, Gow κακοδαιµονίας εὐδαιμονίαν. Οὔ- 
κοῦν, ὁ ΚΌρος ἔφη, τὰ τῆς εὐδαιμονίας ἀγαθὰ ἕξετε, 
ἣν τῆς Ἰήδων δουλείας ἀποστῆτε. Οἱ οὖν Πέρσαι 
μὴ µελλήσαντες ἀπέστησαν, καὶ βασιλέα ΚΌρον 

a . 9 ΄ e 4 8 
στησάµενοι αὐτούς τε ἸΜήδους ὑπεστρέψαντο καὶ 
A 3 9 / > 
τῆς ἄλλης ᾿ Ασίας ἠρξαν. 


EXPLANATIONS. 


‘Auordynoay—what is the w at the beginuing of this word? rhy σηµερο», 
ace. case before εἶναι, understood. σήµερον and χθὲς, adverbs. The 
article τῆς makes χθὲς really a gen. after the comp. degree κρείττονα. 
The full expression would be τῆς χθὲς ἡμέρας. τόσφ ... doy, ‘by 
so much,’ ‘by how much;’ translate them ‘as much... as,’ 
εὐδαιμονίαν, same constructiou—acc. before infin. εἶναι. 


qv, ‘if’ Notice the difference in the accent between tho conjunction 
and the verb ἦν. 

τῆς δουλείας, gon case after ἀποστῆτε. 

μὴ µελλήσαντες, ‘not having delayed,’ ¢.e. ‘ without delay.’ This verb 
comes from µέλλω. Tho first meaning is ‘to be about to do,’ and 
then it comes to be ‘intending to do,’ ‘meaning to do;’ hencs, ‘to 
delay,’ ‘put off doing,’ ‘to be always going to do without ever 
doing.’ 

ὑπεστρέψαντο, 1 aor. mid. from ὑποστρέφω. 

7 ἄλλης Actas, ‘the rest of Asia,’ gen, case after ἠρξαν. Ίρξαν, from 
PXY. : 
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XII. 


᾽Αποστάντων τῶν ᾿4θηναίων 4ημήτριος 6 Πολιορ- 
8 ey AN 8 4 ιά “A e A 4 

κητῆς, ἑλὼν τὴν πόλιν ἤδη κακῶς ὑπὸ σιτοδείας 
¥ 3) > / 9 ~ , . 3 ΄ 
ἔχουσαν, εὐθὺς ἐκκλησίας αὐτῷ συναχθείσης, ἐπέ- 
ὃωκε δωρεὰν σῖτον αὐτοῖς' δημηγορῶν δὲ περὶ 

, > , aA 9 9 ε 
τούτων, ἐβαρβάρισε' τῶν δὲ καθηµένων Twos, ὡς 
ἔδει τὸ ῥῆμα λεχθῆναι, παραφωνήσαντος, Οὐκοῦν, 
¥ 9 A 9 , , ’ ε 
έφη, καὶ τῆς ἐπανορθώσεως ταύτης ἄλλους ὑμιν 
πεντακισχιλίους ἐπιδίδωμι µεδίµνους. 


EXPLANATIONS. 


There are three gon. abs. in this lesson, say which they are, Δημήτριο», 
&c., nom. case to ἐπέδωκε, farther on. ἑλὼν, 2 aor. part., from αἱρέω. 


κακῶς ἔχουσα», “ holding itself ill,’ ‘ being in a miserable condition.’ 


συναχθείσης, gen. sing. fem. 1 aor. part. pass., from ovydyw—for the 
formation of 1 aor., see p. 306 


Swpedy σῖτον, ‘corn as a free gift’ 
δημηγορῶ» δὲ, ‘but speaking to the people’—* haranguing.’ 


éBapBdpioe, ‘he made a blunder in με, ‘he spoke bad Greek ;’ 
lit. committed a barbarism. 


τῶν καθηµένων, ‘of those sitting down,’ ‘of the audience,’ from κάθηµαι, 
strictly perf. of καθέζοµαι. Remember that τινὸς and παραφωνήσαντο» 
gotogether. παραφωνήσαντος, ‘ having said aside,’ ὦς, ‘how.’ λεχθῆναι, 
1 aor. pasa. infin., from Aéyw—for formation, see p. 806. 


τῆς ἐπανορθώσεως ταύτης, gen. case, most likely after ἕνεκα, ‘ on account 
of, understood, 
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ΧΠΙ. 


‘Opav ὁ Σωκράτης τὸν ᾽Αλκιβιάδην τετυφωμµένον 
9 Δ a ,. 4 a 9 N A 
ἐπὶ τῷ πλούτῳ καὶ μεγαλοφρονοῦντα ἐπὶ τοῖς 
3 Α ¥ 3 8 3 ϱ / ¥ 9 4 
ἀγροῖς, ἦγαγεν αὐτὸν ἐπί τινα τόπον, ἔνθα ἀνέκειτο 
πινάκιον ἔχον γῆς περίοδον, καὶ προσέταξε τὴν 
᾽Αττικὴν ἐνταῦθα ἀναζητεῖν: “As δὲ εὗρε, προσέ- 
ταξε τοὺς ἀγροὺς τοὺς ἰδίους διαθρῆσαι. . Tov de 
3 ῤ 9 3 3 “A ld 3 ά 3 8 
εἰπόντος, "ANN οὐδαμοῦ γεγραμμµένοι εἰσίν' ᾿Επὶ 
τούτοις, ele, µέγα φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν µέρος τῆς 
γῆς εἶσίν; 


EXPLANATIONS. 


Τετυφωμένον, perf. pass. part., ‘puffed up,’ ‘ elated.’ 
µεγαλοφρονοῦντα, ‘being high-minded.’ ἐπὶ, ‘at,’ ‘of,’ ‘because of.’ 


Hyayev, 2 aor. of tyw. What is the v? ἔνθα, ‘where,’ ‘where Jay a 
tablet having a map of the world.’ 


npooérate—for the augment in compound words, see ‘Short and Easy 
Latin Book,’ p. 65. 

εὗρε, 2 aor., from edploxw. διαθρῆσαι, infin. mood after προσέταξε, 

τοῦ δὲ εἰπόντος, ‘and he saying,’ ¢.c. ‘and when he said,’ gen. abs. 

γεγραμµένοι εἰσὶν οὐδαμοῦ, ‘they have not been drawn anywhere.’ 


Ἐπὶ τούτοις, &c., ‘is it then of these fields,’ he said, ‘that you are 
proud ?” 
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XIV, 


Σωκράτους φεύγοντος τὴν δίκην, Avoias λόγον 
8 [ή 4 3 A , \ 9 
Twa συγγράψας ᾖλθεν αὐτῷ κοµίζων, καὶ ἐκέλευε 
4 ~ 8 - > ῤ 8 A 4 
χρήσασθαι" τοῦ δὲ 4υσίου εἴπόντος, καὶ μὴν κάλ- 
9 
λιστον αὐτὸν εἶναι, Καὶ τὰ ῥόδα, (edn, κάλλιστά 
3 3 3 3 4 3 “A A 4, 
ἐστιν, add’ ov πρέπειν αὐτῷ τὸ στεφάνωµα. Tel- 
4 ? ¥ € Vd 3 8 9 3 4 
νήξῃ τοίνυν, ἔφη ὁ 4νσίας, eb μὴ οὕτως ἀπολογήσγ' 
ε \ 3 8 ¥ 8 8 “A [ή , 
ὁ δὲ, Ei γὰρ, ἔφη, καὶ μὴ νῦν, πάντως τεθνήξομαι. 


EXPLANATIONS. 


Σωκράτους, gen. case. Φεύγοντος τὴν δίκην--Β Greek phrase, ‘ being 
accused,’ ‘ being put on his trial ;’ lit. perhaps, ‘ escaping or endeavour- 
ing to escape a trial or charge.’ ὁ φεύγω», ‘ the defendant,’ 


λόγον will here mean ‘a speech.’ ᾖλθεν-- τος formation, see p.298. 
κοµίζων will mean ‘carrying’ or ‘ bringing it himself.’ 
χρήσασθαι, 1 aor. mid. infin., from χράοµαι. 


καὶ μὴν κάλλιστον, &c. Make αὐτὸν acc. before and Κάλλιστον ace. after 
εἶναι. 


τὰ ῥόδα éorww—notice the nom. ense in the plural number and the verb 
in the sing. In Greek, neuter plurals take a verb singular. 


ἀλλ᾽ οὗ πρέπει», &e., “ but (he said) that a garland was not becomiug to 
him. στεφάνωµα, acc. before the infin. πρέπει». 


τεθνήξῃ, 2 per. sing. of the Attia future τεθνήξυμαι, from θνῄσκω. ef ph, 
‘unless, ἀπολογήσῃ, 2 per. sing. 1 aor. subj. mid. Form the tense, 
see p. 302. 


El γὰρ, ‘for if I shall not die even gow,’ ὅτοι 
κάντως, ‘atall events.’ 
There are two gen. absolutes in this lesson—which are they? 


ad 


.- 
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XV. 


Πλάτωνος ὁρισαμένου, ᾿Ανθρωπός ἐστι ζῶον 
δίπουν ἅπτερον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, Διογένης τίλας 
ἀλεκτρυόνα εἰσήνεγκεν els τὴν σχολὴν αὐτοῦ καί 
φησιν, Οὗτος ἐστιν ὁ Πλάτωνος ἄνθρωπος. 


EXPLANATIONS. 


Ὀρισαμένον, ‘having made the definition.’ 


*"AvOpwads ἐστι (Gov δίπουν &xrepoy—this was the definition—‘ man is,’ 
&¢. εὐδοκιμοῦντος, gen. casé agreeing with Πλάτωνος. 


τίλας, 1 aor. part. active from a verb of the 4th conj.: the 1 aor. part. 
of a verb in -w may be known by its ending in as, εἰσήνεγκεγ--- 
ἄνεγκα is used as the 1 aor. of the verb φέρῳ, from the root ἐνέγκα,. 


XVI. 


'Ροιὰν ἐπὶ λίκνου µεγίστην 6 Μίσης ᾽Αρταξέρξζῃ 

4 a 3 ΄ 8 , V4 
τῷ βασιλεῖ ἐλαύνοντι τὴν Περσίδα προσεκόµισεν. 
Τὸ μέγεθος οὖν αὐτῆς ὑπερεκπλαγεὶς ὁ βασιλεὺς, 
3 ΄ 4 4 8 ῤ Δ Ν 
ἐκ ποίου παραδείσου, φησὶ, λαβὼν φέρεις pot τὸ 

A “A ~ 8 9 / σ ¥ . 
δῶρον τοῦτο; Του δὲ eimdvros, ὅτι οἴκοθεν καὶ 
τῆς αὑτοῦ γεωργίας, ὑπερήσθη καὶ δῶρα μὲν αὐτῷ 
βασιλικὰ ἔπεμψε καὶ ἐπεῖπε, 


EXPLANATIONS. 


Μεγίστην, super. from μέγας, ‘very large.’ 
ἐλαύνω with acc. of place means ‘to march through.’ 
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προσεκόµισεν, 1 aor. act. with augment between prep. and verb. 


bwepexnAayels—this part. comes from ὑπερ-εκ-πλήσσω or πλήττω: 2 aor. 
pass. of πλήσσω is ἐπλῆγην, in compounds ἐπλάγη», from which quite 
regularly comes the part. πλαγεὶς, with prepositions ὕπερ-εκ-πλαγείς. 


ἐκ ποίου παραδείσου, ‘from what garden having taken it, do you bring 
this gift to me?’ 


Tov δὲ εἰπόντος, gen. absolute. 
τῆς αὐτοῦ γεωργίας, ‘of his own growing.’ 


ὑπερήσθη, 3 per. sing. 1 aor. pass. from ὑπερ-ήδομαι, ‘was overjoyed,’ t.c. 
‘very much pleased.’ 


καὶ ἐπεῖπε, ‘and said besides,’ (ἐπὶ) {.6. ‘added’ (see next Lesson). 


XVII. 


Νὴ τὸν Μίθραν, ἀνὴρ οὗτος ἐκ τῆς ἐπιμελείας 
ταύτης δυνήσεται καὶ πόλιν, κατά γε τὴν ἐμὴν 

, 3 a 4 “A "EK de € 
κρίσιν, ἐκ μικρᾶς peyddnv ποιῆσαι.--- Έοικε δὲ 6 
λόγος ὁμολογεῖν οὗτος, ὅτι πάντα ἐκ τῆς ἐπιμελείας 

Ν a A , \ A A A 
καὶ THs διαρκοῦς φροντίδος καὶ τῆς σπουδῆς τῆς 
3 A QA “A 8 2 , a a, 
ἀνελλιποῦς καὶ τῶν κατὰ φύσιν δύναιτο ἂν κρείττω 
γενέσθαι. 


EXPLANATIONS, 


N} τὸν Μίθρα», an oath. Mithras was the Persian Sun-god. 
ἐκ τῆς ἐπίμελείας ταύτης, ‘ with this care,’ ‘with such care as this.’ 


δυνήσεται ποιῆσαι, ‘will be able to make.’ ποιῆσαι, infin. mood after 
Suvhoera, κατά γε τὴν ἐμὴν κρίσιν, ‘according (at least) to my,’ &c. 
μικρᾶς agrees with πόλεως, understood. 


Έοικε ὁμολογεῖ», ‘seems to admit.’ 


&ri,‘that;’ then take ἐκ τῆς ἐπιμελείας, and all the genitives (singular) 
in this sentence (which are governed by é«)—for ἐκ say ‘with,’ (lit.) 
‘out of,’ ‘arising from.’ Now take σάντα δύναιτο, &c., and remember 
neuter plurals take a verb singular. xpelrrw for κρείττονα, nom. case 
pl. after γενέσθαι, τῶν κατὰ φύσιν (ὄντων, understood). 


H ὁ 
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XVIII. 


¥ , e ν οί 9ὁ 9 ν Φ 

Έστι τις λόγος, ὡς apa ἰδὼν ἀνὴρ ἄνδρα ἕτερον 
9 ΄ 3 , \ 9 A > A 4 
ἀργύριον ἀναιρούμενον πολὺ ἐδεῖτο αὐτῷ δανεῖσαι 
ἐπὶ τόκῳ' ὁ ὃ οὐκ ἠθέλησε Siddvat, GAN’ ἦν τοιοῦ- 

9 9 ο) \ 9 -~ 4 [4 
τος ὥστε ἀπιστεῖν τε καὶ ὠφελεῖν µηδένα. Φέρων 
ὃ ἀπέθετό trou δὴ, καί τις καταμαθὼν τοῦτο ποι- 
A e , ε 3 Ly 4 3 4 9 

οῦντα ὑφείλετο' ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ ἐλθὼν οὐχ 
εὕρισκε τὰ χρήματα ὁ καταθέµενος. 


EXPLANATIONS, 
Λόγος hete will mean ‘tale’ or ‘story.’ ., 


ἀναιρούμενον, ‘winning’ or ‘gaining.’ ἀργύριον, really a piece of silver, 
hence, ‘money.’ adr@, dative case after δαρεῖσαι, not aftor ἐδεῖτο, 
which usually takes a genitive. 


ἠθέλησε, from ἐθέλω. διδόναι, from δίδωµι. 


ἀλλ) ἦν τοιοῦτος, &c., ‘but he was such a man that he beth dis- 
trusted (lit. as-to distrust) (everybody) and helped nobody.’ 


ἀπέθετό, from ἀποτίθημι, 2 aor. mid. 

καταμαθὼν, 2 aor. part., from καταµανθάνω. 

ὑφείλετο, 2 aor, mid., from ὑύφαιρέω, te. ὑπὸ and αἱρέω, 
ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ, ‘ but some time after,’ dative of time when. 
6 xaradéuevos, nom. case to the verb εὕρισκε, 


See next Lesson. 
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XIX. 


(The same continued.) 


Περιαλγῶν οὖν τῇ συμφορᾷ τά τε ἄλλα, καὶ ὅτι 
οὐκ ἔδωκε τῷ δεοµένῳ, ὃ ἂν αὐτῷ καὶ σῶον ἦν καὶ 
9 , 3 4 4 Aa 3 8 ~ / 
έτερον προσέφερεν, ἀπαντήσας δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ τότε 
ὃ ; Ud 9 λ , 5’ 8 Ld 9 ? 

ανειζοµένῳ ἀπωλοφύρετο THY συμφορὰν, ὅτι ἑξή- 
µαρτε, καὶ ὅτι αὐτῷ µεταµέλει οὗ χαρισαµένῳ, 
GAN’ ἀχαριστήσαντι, καὶ πάντως αὐτῷ ἀπώλετο τὸ 
ἀργύριον. 
EXPLANATIONS. 


Td τε ἄλλα, * both for other reasons.’ 

&8aoxe—remember that this is 1 aor. —the perf would be δέδωκε. 

8 a» ἦν, ‘ (that) which would have been.’ καὶ προσέφερε», ‘ would have 
brought in.’ | 


φῷ ἀνδρὶ, dat. case after ἀπαντήσας. τῷ τύτε δανειζοµένῳ, ‘who then was 
for borrowing.’ Notice the difference between davel(w and δαγείζοµαι. 


‘ Gxrwdopdpero, 3 per. sing. imperf. from ἀπολοφύρομαι, the w being the 
augment. 

ἐξήμαρτε, 2 aor. from ἐξαμαρτάνω. 

αὐτῷ µεταµέλει, lit. ‘it repenteth him not having obliged, é.c. ‘he 
repented of not having obliged him.’ µεταµέλει, with µοι, σοι, or αὐτῷ, 
means, ‘I repent, thou repentest, he repents.’ 

ἁχαριστήσαντι, dat. case, agreeing with αὐτφ, in the same way as οὗ 
χαρισαµένφῳ, transl. ‘of having disobliged,’ 

ἁπώλετο, 2 aor. mid, from ἀπόλλυμι. 


See next Lesson. 


4 
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XX. 


(The same continued.) 


Ὁ & αὐτὸν ἐκέλευε μὴ φροντίζειν, ἀλλὰ νοµίζειν 

> AN > V4 8 8 > ~ λ a 
αὑτὸ εἶναι κατατεθειµένον καὶ μὴ ἁπολωλέναι, 
καταθέµενον λίθον eis τὸ αὐτὸ χωρίον. Πάντως 
γὰρ οὐδ', ὅτε ἦν σοι, ἐχρῶ αὐτῷ, ὅθεν μηδὲ νῦν 

4 ld 4 σ 4 \ 9 0 
νόμιζε στέρεσθαι µηδενός' ὅτῳ γάρ τις μὴ ἐχρή- 
σατο μηδὲ χρήσεται, ὄντος ἢ μὴ ὄντος αὐτῷ, οὐδὲν 
οὔτε πλέον οὔτε ἔλασσον βλάπτεται. 


EXPLANATIONS. 


Αὐτὸ, acc. case before εἶναι. κατατεθειµένο», perf. part. pass. What will! 
κατατεθειµένον come from? 


ἁπολωλέναι, perf. infin, mid. of ἀπόλλυμι, 
τὸ αὐτὸ, ‘the same.’ . 
ἐχρῶ, imperf, 2 sing. of χράοµαι. ὅθεν, ‘on which account,’ ‘ wherefore.’ 


Αλ κάρι pres. inf. of στέροµαι, which is used here as the passive cf 
στερέω. 


ὅτῳ, dat. sing. of ὅστις, for ᾧτινι, 
µηδενό», governed by στέρεσθαι. 


ὄντος f) μὴ ὄντος αὐτῷ, ‘whether he has it or not,’ lit. ‘it being or not 
being to him.’ 
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MYTHOLOGY. 


I. 


Οἱ δὲ θεοὶ rap Ζηνὶ καθήµενοι εὐωχοῦνται, νέκταρ 
8 9 4 9 , ή Δ 
πίνοντες καὶ ἀμβροσίαν ἐσθίοντε. Πάλαι μὲν 


4 A 3 A 8 / 
"ουν και ἄνθρωποι συγειστιωντο και OUVUVETTLVOV 


αὐτοῖς, 6 ᾿Ιξίων καὶ 6 Τάνταλος' ἐπεὶ δὲ ἦσαν 
ε 4 9 , 9 A ον. ν Ν oa , 
ὑβριστ αι και λάλοι, EKELYOL μεν ετι καυ νυν κολά- 
; » 4 A A ρ Y 9 ρε 
ζονται, aBar ος δὲ T @ θνητ ων Ύενευ και απ ορρητ ος 


ε 9 la 
ο οὐρανός. 


EXPLANATIONS. 


Zebs, G. Aids, ‘ Zeus,’ like Jupiter in Latin, is an irregularly declined 
subst.; poetically it is declined Ζεὺς, Ζῆνα, Ζηνὸς, Ζηνὶ. καθήµενοι, 
really perf. part. of καθέζοµαι, used as pres. εὐωχοῦνται, ‘fare 
sumptuously,’ pres. pass. contracted, from εὐωχέω. Why does this 
verb take no augment? ‘Short and Easy Greek Book,’ p. 65. 


- véxrap καὶ ἀμβροσία, ‘nectar and ambrosia,’ the drink and food of the 


gods, 


πάλαι, '1π olden times.’ συνειστιῶντο, imperf. pass. contracted, from 
συνεστιάω. ἑστιάω is one of the verbs which take the diphthong ει 
for an augment (‘ Wordsworth’s Grammar,’ p. 71, obs. 2). Give the 
sign ‘used to’ with σιψειστιᾶντο and συνέπινο». 


Before Ἰξίων and Τάρταλος understand ‘ as for instance,’ 
ἐπεὶ, ‘since.’ 
ἔτι καὶ νῦν, ‘even to the present time.’ 


ἄβατος καὶ ἀπόῤῥητος---ἴλθβθ two words are good samples to the learner 
of the use of knowing the derivation of Greek words. ἅβατος, ‘ in- 
accessible,’ ‘ untrodden,’ from 4, privative, and Balyw, ‘to go.’ ἀπόρ- 
ἑητος, ‘forbidden,’ lit. ‘not to be spoken,’ from ἀπὸ (almost=é 
priv.) and ép&, ‘I will speak.’ 
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1]. 


e A ¥ A 9 , ¥ ῤ 
Οἱ θεοὶ οὔτε σῖτον ἐσθίουσιν οὔτε πίνουσιν 
4. A 
olvov, ἀλλὰ τὴν ἀμβροσίαν παρατίθενται καὶ τοῦ 
ῤ [4 , , ο 4 
νέκταρος µεθύσκονται, µάλιστα δὲ ἤδονται σιτού- 
µενοι τὸν ἐκ τῶν θυσιῶν καπνὸν αὐτῇ κνίσση 
ἀνενηνεγμένον καὶ τὸ αἷμα τῶν ἱερείων; ὃ τοῖς 
ε 
βωμοῖς οἱ θύοντες περιχέοῦσι. | 


EXPLANATIONS, 


troy οὔτε οἶνον. σἰτος is ‘wheat,’ ‘ corn,’ and οἶνος ‘ wine,’ {.6. the 
fermented juice of the gra pe; but here they mean ‘bread and wine,’ 
such as mortals eat and drink. 


παρατίθενται, from παρατίθηµι, ‘I set before ;’ middle, ‘I set before my- 
self,’ or ‘I have set before ‘myself;’ so the word here=‘ have set 
before them.’ 


µεθύσκω is really ‘to intoxicate 5? in pass. ‘to be intoxicated,’ and then 
to ‘ cheer oneself with wine.’ 


μάλιστα δὲ ἥδονται, ‘they = however, especially pleased.’ 
σιτούµενοι, ‘feasting upon.’ 


ἀνενηνεγμένο», ‘borne up,’ perf. pass. part., from nese ine perf. 
pass. ἐνήνεγμαι 18 from the root ἐνέγκω. 


airy κνίσσῃ, ‘fat and all.’ 
τὸ αἷμα, acc, case after σιτούµενοι, ag τὸν καπνὸν is, 


ὃ, acc. case after περιχέουσι, Notice that dissyllables in ew only contract 
εε and εει, | 
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ΤΠ. 


Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς θεοῖς προσάγουσι’ 
[ο a ε 8 ¥ XV 6 8 4 ε 
βοῦν μὲν ὁ γεωργὸς, ἄρνα δὲ ὁ ποιμῆν καὶ αἶγα 6 
αἰπόλος' ὁ δέ τις λιβανωτὸν ἢ πόπανον' ὁ δὲ 
{1 a 8 8 ῤ 4 4 9 A 
πένης ἱλάσκεται τὸν θεὸν φιλήσας µόνον τὴν αὐτοῦ 


δεξιάν. 


EXPLANATIONS. 


Αλλοι ἄλλας προσάγουσι, ‘ different persons offer different,’ &c. προσάγω 
is ‘to bring to,’ and then ‘ to offer.* 

yewpyos—after γεωργὸς understand rpocdye:. Notice the derivation of 
γεωργὸς, from γῆ, ‘the land,’ and ἔργον, * work.’ 


ἄρνα, acc. sing. masc, and fem. with nom. ἀμνός: the word in the 
oblique cases is declined as if from ἄρς---ἄρνα, ἀρνὸς, ἀρνὶ, pl. ἄρνες, 
ἄρναε, ἁρνῶ», ἀρνάσι, 

ὁ δέ τις, ‘and anothet who is some one,’ ἐ.6, some great man. This 
answers to our expression ‘ you think yourself to be. somebody.’ We 
have it in the Acts of the Apostles, v. 36. 


λιβανωτὸν } πόπανον, acc. cases after προσάγει, understood. 


Φιλήσας µόνον Thy αὐτοῦ δεξιάν, ‘only having kissed,’ έ.6, ‘onty by kiss- 
ing his right hand.’ This was an act of reverence to the gods, as we 
know it to be now a salutation among ourselves. 
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IV. 

Οἱ πλάσται τὸν μὲν Ala ἀναπλάττουσι γενειήτην 
καὶ σκήπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαίτην, 
τὴν ᾿Αθηνᾶν παρθένον καλὴν, γλαυκώπιν, αἰγίδα 
3 4 4 4 8 4 ¥ 4 
ἀνεζωσμένην, κὀρυν φέρουσαν, θόρυ ἔχουσαν, THY 

A ‘ 

Μραν λευκώλενον, εὐῶπιω, εὐείμονα, βασιλικην, 
to , 2 AN “A θ , 3 4 , 
ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσού θρόνου, «Απόλλωνα µειράκιον 
γυμνὸν ἐν χλαμνυδίῳ, τοξότην, διαβεβηκότα τοῖς 
ποσὶν, ὥσπερ θέοντα. 


EXPLANATIONS. 


Αναπλάττουσι, ‘mould or shape,’ and so ‘ represent.’ 
Δία, ace. case, from Ζεύς, 


ἔχοντα, ‘holding,’ tenentem, Ἡοσειδῶνα, ‘Poscidon,’ ace. caso after ἆνα- 
πλάττουσι, understood; and so with the other accusatives in this 
lesson. 


αἰγίδα, ‘a shield,’ especially the αρῖς or shield of Jupiter, described 
Tliad, v. 738. 


ἀνε(ωσμένην, perf. part., from ἀνα(ώννυμι, ‘pirt,’ cinctam. 
“Hpay, Hera, same as the Latin Juno. 

ἱδρυμένη», perf. pass. part., from ἱδρύα, 

χλαμυδίῳ, diminutive of xAauds. 


διαβεβηκότα, acc. sing. perf. act. part., from διαβαίνω. Ono meaning of 
διαβαίνω is ‘to walk or stand with the legs apart :’ this is the mean- 
ing here. διαβεβηκότα τοῖς wooly, ὥσπερ θέοντα, ‘standing with his 
feet apart, as if running,’ 
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V. 


-“Exaotos τῶν θεῶν τέχνην Twa ἔχει ἢ θεοῖς ἢ 
9 , ε 9 , , 
ἀνθρώποις χρησίµην. Ὁ Απόλλων μµαντεύεται" 
ὁ ᾿Ασκλήπιος ἰᾶται' ὁ Ἑρμῆς παλαίειν διδάσκει’ 
εν a ε , 4 

ἡ ᾿Αρτεμις µαιεύεται' οἱ Διόσκουροι τοὺς ἐν θα- 
λάσσῃ χειµαζοµένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ 
ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσυν. 


EXPLANATIONS. 


θεοῖι 4 ἀνθρώκοις, dat. cases after χρησίµη». 

χρησίµη», acc. case to agree with τέχνην. 

ἰᾶται, contracted for ἰάεται. 

ἄλλα τὸδιαῦτα ἐπιτηδεύουσι», ‘care for other things of a like kind.’ . 


VI. 


Tous 4ιὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσθαι, θεὰς μὲν, 
᾿Αφροδίτην καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείθυιαν 
καὶ τὴν ταύτης συνεργὸν ᾿4ρτεμιν, καὶ τὰς προσα- 

id ¥ : 3 / 8 , ¥ t 
γορευοµένας Ώρας, Εὐνομίαν τε καὶ Aixny, ere ὃ 
Eipyynv: θεοὺς δὲ, "Ηφαιστον καὶ ᾿4ρην καὶ 
᾿Απόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις Ἑρμῆν. 


EXPLANATIONS, 


Φασὶ, 3 per, plur., from φημὶ, like Yornut, ἐκγόνους, acc. case before infin. 
γενέσθαι. Take γενέσθαι as if it were εἶναι, making it ‘are.’ πρὸς δὲ 
tavrais, ‘and in addition to them.’ τὴν ταύτης συνεργὸ», ‘her help- 
aie καὶ τὰς προσαγορευοµένας “Opas, ‘and those who are called 

e Hours.’ ' 
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VIL 

Τούτων δὲ ἑκάστω μυθολογοῦσι τὸν Aia τῶν 
εὑρεθέντων ὑπ' αὐτοῦ καὶ συντελουµένων ἔργων 
τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἆπο- 
veytat, βουλόμενον αἰώνιον αὐτοῖς περιποιῆσαι 
µνήµην παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποι.. Παραδοθῆναι δὲ 
τῇ μὲν Αφροδίτῃ τήν τε τῶν παρθένων ἡλικίαν, ἐν 
οἷς χρόνοις δεῖ yapew αὗτὰς, καὶ τὴν ἄλλην ἔπι- 
µέλειαν, τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάµοις γιγνοµένην 
pera θυσιῶν καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνθρωποι 


τῇ θεῷ ταύτῃ. 


EXPLANATIONS. 


Μυθολογοῦσι, ‘ relate’ (as a myth). 

τὸν Δία, ace. case before infin. ἀπονεῖμαι. Construe s0—*‘ They say that 
to each of these Zeus,’ &e. 

ἀπονεῖμας, 1 aor. infin. act., from ἀπονέμω, ἀπένειμα is the 1 aor. indic. - 

τῆς ciploees, ‘of the invention,’ gen. after τὰς τιμὰς. ἔργων, gen. after 
éxorhpas. εὑρεθέντων, gen. plur. 1 aor. pass. part, from εὑρίσκω. 
εὑρέθην or πὐρέθην is the 1 aor. pass. σνντελουμένων, gon. plur. of 
the pres. pass. part. 

βουλόµενον, ace. case to agree with τὸν Δία. 

This 1s 2 more difficult sentence, and may be construed thus—' They 
say that to each of these Zeus has assigned the science (mastery) 
of the arts which have been invented by him and are being brought 
to perfection, and the honour of the invention, wishing (#.c. because he 
wished) to preserve for them a perpetual remembrance among all 
men.” 


τὴν ἠλικίαν, ace. case before the infin, παραδοθῆναι. Before τὴν ἡλικίαν, 
understand μυθολογοῦσι. ἐν ols χρόνοι, ‘at the time in which,’ ic. 
‘at what time.’ 

καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλεια», ace. case before παραδοθῆναι, τὴν ἔτι καὶ viv 
γεγροµένη», ‘ which even to the present time occur.’ 


ἐπιμέλεια», perhaps ‘ arrangements.’ 
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Vill. 


» § , e A 4 a ρ δί 
Αρτεμιν δέ dacw εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων 
΄θεραπείαν καὶ τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει 
τῶν βρεφῶν' ad’ js αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν 
ὀνομάζεσθαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων “Ωρῶν ἑκάστῃ 
δοθῆναι τὴν ἐπώνυμον τάξιν τε καὶ τοῦ βίου δια: 
, 2 \ A ? A 3 , : a, 
_ κόσμησιν ἐπὶ τῇ peyiotn τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ 
μηδὲν γὰρ ἐἶναι μᾶλλον δυνάµενον εὐδαίμονα βίον 
ῤ A 9. 4 4 ῤ 4 9 
παρασκευάσαι τῆς Εὐνομίας καὶ ἄἰκης Kat Εἰ- 


4 


ρήνης. 
EXPLANATIONS. 


Edpety, 2 aor. infin., from εὑρίσκω. 

ἁρμοζούσας, ‘suiting,’ ‘suitable for,’ acc. plur. pres. part., from ἁρμό(ω, 
ο Th φύσει, dat. case after ἁρμοζούσας. 

ἀφ᾽ fs αἰτίας, the same as gud de causd. 


αὐτὴν, ace. case before ὀνομά(εσθαι, Before αὐτὴν understand φασίν. 
Κουροτρόφο», acc. case after ὀνομά(εσθαι. 

τῶν δὲ ὀνομαίομένω», &c.—in this line begin with ἑκάστῃ, but first put 
in dacly, δοθῆναι, 1 a.infin. pass. of δίδωµι. τὴν ἐπώνυμον τάξι», ace. 
case before δοθῆναι. 

μηδὲν, acc. case before εἶναι, and δυνάµενον, ace, case aftcr. 


τῆς Εὐνομίας, &c., ‘than Eunomia,’ ¢.e. ‘good order,’ for she was the 
goddess of order. 
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IX, 


9 A , a 
Αθηνᾷ δὲ προσάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμέ- 
ρωσιν καὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις καὶ 
τὴν τοῦ καρποῦ τούτου κατεργασίαν' πρὸς δὲ τού- 
τοις τὴν τῆς ἐσθῆτος κατασκευὴν καὶ τὴν τεκτονικὴν 
, ¥ \ SA 9 a» 9 , 
τέχνην͵ ἔτι δὲ πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις 
3 4 - A 3 ιο ‘ ε ~ 8 ἃ A 
εἰσηγήσασθαι τοῖς ἀνθρώποις' εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν 
τῶν αὐλῶν κατασκενὴν, καὶ τὴν διὰ τούτων συντε- 
λουμένην μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν 
na Lae ο, κην; 
Φϕ λ ϕ 9 9 Pp ὧν > E a 4 . o 
ιλοτέχνων ἔργων, ap av ᾿Εργάνην αὐτὴν προσ 
αγορεύεσθαι. 


EXPLANATIONS. 


Παραδοῦναι, 2 aor. infin., from παραδίδωμι, 
τὴν ἡμέρωσι», ὅτο., acc. after προσάπτουσι. 


πρὸς δὲ τούτοις, ‘and in addition to this,’ After πρὸς δὲ τούτοις put in 
προσάπτουσι ᾿Αθηνᾷ. εἰσηγήσασθαι, 1 aor. infin., from εἰσηγέομαι. ἔτι 
δὲ πολλὰ TH, ‘and moreover many of the things,’ &c. 


εὗρεῖν δὲ, ‘ they say that she discovered.’ 
τὸ σύνολο», a phrase, ‘in a word.’ 


πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἕργω», ‘many of the works belonging to the arts.’ 
Understand ‘they say,’ and make αὐτὴν acc. caso beiore προσαγορεύ- 
εσθαι, 
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Χ. 


Tais δὲ Μούσαις δοθῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν 
τῶν γραμμάτων εὗρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύν- 
θεσιν τὴν προσαγορευοµένην ποιητικήν. "Ἠφαισ- 
τον δὲ λέγουσιω εὑρετὴν γενέσθαι τῆς περὶ τὸν 
σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης καὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν 
καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα τὴν 
ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Tov “Apnv δὲ 
μυθολογοῦσι πρῶτον κἀτασκευάσαι πανοπλίαν καὶ 
στρατιώτας καθοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μάχαις 
ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰσηγήσασθαι, φονεύοντα τοὺς 
ἀπειθοῦντας τοῖς θεοῖς. 


EXPLANATIONS, 


Put in λέγουσι or gaci, δοθῆναι, 1 a. infin. pass, after εὕρεσι»ν. σύνθεσιν 
—to be parsed in the same way as εὕρεσιν. 


yevéoOai—construe as if it were εἶναι. 

τῆς ἐργασίας ἁπάσης, gen. case after εὑρεγὴν, 

περὶ τὸν σίδηρο», ‘in iron.’ 

καὶ rijs—undorstand ἐργασίας ἁπάσης 

Sea ἐπιδέχεται, ‘as many as admit.’ 

κατασκευάσαι καὶ καθοπλίσαι, 1 aor, infin. after τὸν “Apny. 
φονεύοντα, acc, sing. pres. part. agreeing with τὸ» “Apny. | 
τοῖς θεοῖς, dat, case after ἀπειθοῦντας. 
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XI. 


᾿Απόλλωνα δὲ τῆς κιθάρας εὑρετὴν ἀναγορευούσι 
καὶ τῆς κατ᾿ αὐτὴν μουσικῆς' ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν 
ἐπιστήμην ἐξενεγκεῖν, τὴν διὰ τῆς µαντικῆς τέχνης 

a, 9 XN 4 4 v4 

γυγνοµένην, Sv ἧς τὸ παλαιὸν συνέβαινε θεραπείας 
τυγχάνειν τοὺς ἀῤῥωστοῦντας' εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ 

4 4 , 4 3 ΄ 4 8 
τόξου γενόμενον διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ 
τὴν τοξείαν. 

EXPLANATIONS, ° 


Kar’ αὐτὴν, ‘in relation to it,’ ‘ belonging to it.’ 


ἐξενεγκεῖν, 2 aor. infin., from ἐκφέρω. τὴν γιγνοµένη», &e., ‘which 
arises from (or through).’ 


το παλαιὸ» συνέβαινε, ‘it happened of old.’ 


tors ἁῤῥωστοῦντας, pres. part. acc. case pl. before ruyxdvew, θεραπείας, 
gon, 2889 after τυγχάνει». 


ebperhy δὲ καὶ γενόµενο», ‘ and that he also having been the discoverer,’ 
αν τὰ περὶ τὴν τοξείαν, ‘archery;’ lit. ‘the things concerning 
archery,’ 


XII, 


Amdddavos δὲ καὶ Κορωνίδος ᾿Ασκληπιὸν γεννη- 
θέντα, καὶ πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν Eis ἰατρικὴν 
µαθόντα, προσεξευρεν τήν τε χειρουργίαν καὶ τὰς 
τῶν φαρμάκων σκευασίας καὶ ῥιζῶν δυνάµεις, καὶ 

/ 8 é > A “A 
καθόλου προβιβάσαι τὴν τέἔχνην ἐπὶ τοσοῦτον, 
ὥστε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσθαι. 


EXPLANATIONS. 


ων ᾽Ασκληπιὸν, which is ace. before προσεξευρεῖν, understanding 
λέγουσι, 
γωνηθέντα---ᾱ good word for the pupil to parse and form. (See p. 300.) 
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καὶ µαθορτα, ‘and having learned,’ referring of course to ᾿Ασκληπιὸν, 

τῶν els ἰατρικὴ», ‘of the things appertaining to medicine.’ 

χειρουργία», ‘ surgery,’ the work of a surgeon or chirurgeon. The de- 
rivation is from χεὶρ, ‘ the hand,’ and ἔργο», ‘ work.’ 


καὶ καθόλου προβιβάσαι, ‘and that on the whole he advanced.’ ἐπὶ 
τοσοῦτο», ‘to such a degree.’ 


τιμᾶσθαι, pres. infin. pass., contracted for τιµάεσθαι. 


ΧΙ. 


Τῷ δ Ἑρμῇ προσάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
γιγνοµένας ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπογν- 

o 4 3 3 4 8 54 ee. 8 A 9 
δάς. Φασὶ δ αὐτὸν καὶ µέτρα καὶ σταθμὰ καὶ τὰ 
ἐκ τῆς ἐμπορίας κέρδη πρὠτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ 
λάθρα τὰ τῶν ἄλλων σφετερίζεσθα. Εἰσηγητὴν 
& αὐτὸν καὶ παλαίστρας γενέσθαι καὶ τὴν ἀπὸ τῆς 
χελώνης λύραν ἐπιωοῆσαι. «Διόνυσον δὲ µυθολο- 
γοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι τῆς T ἀμπέλου καὶ τῆς 
περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι δ᾽ οἰνοποιίας, καὶ τοῦ 

4 A 9 [ο 3 ΄ “A 9 
πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὁπώρας καρπῶν ἀποθησανυ- 
ρίζεσ da 
EXPLANATIONS, 

Tas dy τοῖς πολέμοις γιγνοµένας ἐπικηρυκείας, &c., ' the peace negotiations 


which take place in wars,’ ἀἐπικηρυκεία, lit, ‘the sending a herald to 
treat for peace.’ 


καὶ τὸ λάθρα τὰ τῶν ἄλλων σφετερίζεσθαι, ‘the secret appropriation of 
the (property) of others,’ {.6, he taught the art of pilfering. 


τὸ σφοτερίζεσθαι, equivalent to a noun. 
Βἰσηγητὴ», ace. case after γενέσθαι, αὐτὸ», acc. before. 


ἔτι δὲ, ‘and also.’ καὶ τοῦ ἀποθησαυρίζεσθαι---πιπ]θ this gen. case after 
edpethy, understood—‘ that he was the originator of the storing up.’ 
τοῦ ἀποθησαυρί(εσθαι, like τὸ σφετερί(εσθαι above, only that the former 
is equivalent to the genitive case. 


πολλοὺς τῶν ἐκ THs dwwpas καρπῶ», 1,6, πολλοὺς καρποὺς τῶ», ὅτο, 
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XViL 


᾿Ασκληπιωὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἦν καὶ Κορωνίδος. 
Τοῦτον, τῆς αὐτοῦ μητρὸς ἀποθανούσης, ἔτι βρέφος 
»” Q , q , ” 9 Αν 
ὄντα, πρὸς Χείρωνα τὸν κένταυρον ἤνεγκεν ᾽Απόλ- 
ov, Tap ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγετικὴν 
” 9 ια 8 , a 
Tpepopevos ἐδιδάχθη. Καὶ γενόμενος χειρουργικὸς 
καὶ τὴν τέχνην ἀσκήσας ἐπὶ πολὺ, ov paver ἑκώ- 
λυέτινας ἀποθνήσκειν, ἀλλ αμηγειρε καὶ τοὺς ἀπο:- 
θανόντας. | 


EXPLANATIONS’ 


Τοῦτον, acc. sing. after veyxey—remembcring this, it may be taken 
first. 

τῆς μητρὸς ἁποθανούσης, gen. absolute. 

ἀποθανούση», from ἀπρθνήσκω---π]ιαὲ part of the verb ?- 

ὄντα, acc, case, agreeing with rovroy— while he was yet a babe.’ 

παρ) ᾧ τρεφόμενοε, ‘with whom (at whose house) being brought 
up, ὅσο, 

ἐδιδάχθη, 3 per. sing. 1 aor. pnes., from διδάσκω, ‘he was taught,’ 
‘learnod.’ Notice the accusative after this passive verb. In the 


active it tukes two accusatives, like doceo in Latin; like doceo also it 
takes one in the passive. 


γενόμενος, 2 aor. part. mid.— what would the present be ? 
ἐκώλυέ τινας ἀποθνήσκει», ‘ prevented some from dying.’ 
τοὺς ἁποθανόντας, ‘those who wero dead.’ 
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ΧΥΙΠ. 


. ᾿Ζεὺς δὲ φοβηθεὶς, μὴ λαβόντες οἱ aul peat ot 
Gepameiav map αὐτοῦ βοηθώσιν ἀλλήλοις, ἑκεραύ- 
γωσεν αὐτόν' καὶ διὰ τοῦτο ὀργισθεὶς ᾿Απόλλων 
Ἐτείνει Κύκλωπας, τοὺς τὸν κεραυνὸν Au κατα- 
σκευάσαντας. Zevs δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν eis 
Tdprapov’ δεηθείσης δὲ 4ητοῦς, ἐκέλευσεν αὐτὸν 
ἐνιαντὸν ἀνδρὶ θητεῦσαι. 


EXPLANATIONS. 


Φοβηθεὶς, ‘having feared,’ or better English here would be, ‘ being 

afraid.’ What part. is φοβηθεὶς ? 

mh, ‘lest. Compare Latin vereor ne. βυηθῶσι---- ἂο net take this for 
1 aor. pass, because of the 6; it comes from βοηθέω, 

T ous κατασκευάσαντας, ace, referring to KixAwsas—‘who had pre- 
pared.’ 

ἐκέλλησε pixrev, ‘was on the point of throwing.’ µέλλω has been re- 
marked before. Notice that every initial p in Greek is aspirated, 4.6. 
has the rough breathing. (‘Short and Easy Greek Book,’ p. 4.) 

δεηθείσης δὲ Λητοῦς, gen. absolute. δεηθεὶς, 1 aor. part. pass., but it 
must be construed as deponent, ‘ having begged (this favour)’ 


ἐνιαυτὸ», ‘for 8 year. ἀνδρὶ, dat. case after θητεῦσαι, 


12 
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XIX. 


᾿Απόλλων ᾽Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν 
Θεσσαλίᾳ, ἐθήτευσε καὶ ᾖτήσατο παρὰ Μοιρῶν, 
ἵνα, ὅταν ᾿4δμητος µέλλῃ τελευτᾶν, ἀπολυθῇ τοῦ 
θανάτου, ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ θνήσκειν 
ἔληται “Qs δὲ ἦλθεν ᾗ τοῦ θνήσκειω ἡμέρα, pyre 
τοῦ πατρὸς MATE τῆς μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ θνήσκειν 
θελόντων, "Αλκηστις ἡ αὐτοῦ ἄλοχος ὑπεραπέθανε. 
Καὶ αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμψεν ἡ Κόρη: ὡς δὲ ἔνιοι 
λέγουσιν, Ἡρακλῆς µαχεσάµενος τῷ Θανάτῳ. 


EXPLANATIONS. 


*Aduhry, dat. caso after ἐθήτευσε, τῷ βασιλεῖ, dat, case, put in apposi- 
tion to ᾽Αδμήτῳ, 


ἠτήσατο, ὃ per. sing. 1 aor. mid., from airéw. µέλλῃ τελευτᾶ», ‘should 
be on the point of dying ;’ lit. ‘should be about to die.’ µέλλῃ, pres. 
subj. after ὅταν. 


γελευτᾶ», pres. infin., for τελεντάειν. 
&woAv0j;—what tense and mood 2 and why is it in that mood 2 


ay =edy. ἑκουσίως, ‘ willingly,’ ‘of his own accord.’ ἕληται, 3 per. sing. 
2 aor. subj. mid., from αἱρέω, formed from the rout ἕλω. 


ἡ τοῦ θνῄσκειν ἡμέρα, ‘the day of death,’ the article τοῦ making tho infin. 
θνήσκειν like the gen. of a noun. 


µήτε τοῦ πατρὸς µήτε τῆς μητρὸὺς θελόντω», gen. absolute. Notice two 
substantives sing. and the part. plural. Notice, too, the plural par- 
ticiple agreeing with the worthier gender. 


ὑπεραπέθανε, 3 per. sing. 2 aor., from ὑπερ-απο-θνήσκω, 
Ἡρακλῆς-- after this word undersand ἀνέπεμψεν. 


µαχεσάµενος, ‘ when he had fought,’ &c., 1 aor. part. mid., from µάχομαι, 
Attic fut. μαχοῦμαι, 
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XX. 


Ζεὺς Σεµέλης ἐρασθεὶς συνωµίλησεν αὐτῃ. “H 

δὲ, κατανεύσαντος αὐτῇ Atos πᾶν τὸ αἰτηθὲν ποιή- 

9 A A 28 9 A κ έὰ 
σειν, αἰτεῖται τοιοῦτον αὐτὸν ἐλθεῖν, οἷος ἦλθε 

/ 9 \ 8 8 , 
µνηστευόµενος Ἡραν. Zevs δὲ, μὴ δυνάµενος 
ἀνανεῦσαι, παραγίγνεται eis τὸν θάλαμον αὐτῆς 
ἐφ apparos ἀστραπαῖς ὁμοῦ καὶ Bpovrais, καὶ 
κεραννον ἵησι. Σεμέλης δὲ διὰ τὸν φόβον ἐκλι- 
πούσης, ὁ Oeds τὸ αὐτῆς βρέφος ἐκ τοῦ | πυρὸς 
΄ ἁρπάσας, ἐνέῤῥαψε τῷ µηρφ. 


EXPLANATIONS. 


"LpacQels, 1 aor. part. pass.) takes the genitive caso Σεμέλης after it. 
Ἡ δὲ, ‘and she.’ κατανεύσαντος Aids, gen. abs. 


αὐτῇ, dat. case after Κατανεύσαντος. wav τὸ αἰτηθὲν, “ everything that 
was asked.’ Say what tense αἰτηθὲν is. 


τοιοῦτο», ‘in such a manner,’ lit. ‘such.’ 


ἀνανεῦσαι, 1 aor. inf. act. ‘to refuse ;’ literally, ‘to throw the head back’ 
(in token of refusal). 


ἐφ᾽ ἅρματος, ‘in a chariot.’ 
ἵησι, 3 per. sing. pres., from ἵημι. 
ἐκλιπούσης, gen. sing. fem. 2 aor. part., from ἐκλείπω. 


ἐνέῤῥαψε, from ἐν-ράπτω. Notice the doubling of the p after the 
augment. (‘ Short and Easy Greek Book,’ p. 64.) 
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GOSPEL OF ST. JOHN. 


CHAPTER IV. 


I. 
Verses 1—6. 


1. Ὡς οὖν ἔγνω 6 Κύριος, ὅτι ἤκουσαν ot Φαρι- 

A 9 > “A , N “A 8 
Gator, ὅτι ]ησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπ- 

/ A 3 4 

τίζει ἢ Ἰωάννης, 

2. (Kairovye ]ησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾽ 
ot μαξηταὶ αὐτοῦ ') 

ὃ. ᾽Αϕῆκε τὴν Ἰουδαίαν, καὶ ἀπῆλθε πάλιν eis 
τὴν Γαλιλαίαν. 

4. "Eda δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμα- 
ρείας. 

5. Ερχεται οὖν eis πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγοµέ- 

ΔΝ 4 wf“ 4 a ¥ 3 8 

νην Συχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν ᾽᾿]ακὼβ 
"Iwan τῷ υἱῷ αὐτοῦ. .. | 

6. "Hv δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ιακώβ. “Ο οὖν ᾿]ησοῦς 
κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως 
ἐπὶ τῇ πηγῇ. Opa ἦν ὡσεὶ έκτη. 

1 ὃ 
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II. 
Verses 7—10, 

7. Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι 
9 , -9 ας A ¢ 4s aA» 
ὕδωρ. Aéyer αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς, ‘Ads µοι πιεῖν. 

δ. Οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἷς τὴν 
TOW, ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι. 

9. Adye οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ 7 Σαμαρεῖτις, : Πῶς 
σὺ ᾿]ουδαῖος dy wap’ ἐμοῦ mew αἴτες, οὔσης 
γυναικὸς Σαμαρείτιδος;᾽ οὗ γὰρ συγχρῶνται 
9° Α ‘4 : 
Tovdaior Σαμαρείταις. 

10. ᾽Απεκρίθη “Inoots καὶ εἶπεν αὐτῇ, ‘ Ei 
Ν 9 9 A A \ _- 9 ε , 
noes τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν 6 λέγων 
σοι, Ads pow mew, σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, καὶ 


ἔδωκεν av σου ὕδωρ Cav.’ 


1. 
Verses 11—14. 
. ne or 0 9 ν 

11. 4έγει αὐτῷ ἡ γυνὴ, ' Κύριε, οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ Bald: mole οὖν ἔχεις 
ν ο \ A ' : 
τὸ ὕδωρ τὸ Cov ; 

12. ‘My σὺ μείζων ef τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿]ακὼβ, 
a ea 9 , νο Sa δν 4 
ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε, 

Ν΄  ε εν 9 A ee , ως Ἡ 
καὶ οἱ viol αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ ; 
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19. ᾿᾽Απεκρίθη 6 “Ingots καὶ εἶπεν airy, ' Πᾶς 6 
΄ α ο a 4 , 
πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν ' 
14. :ὋὉς 8 ἂν win ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
9 3 μὴ Oo , > 9 7A . ἀλλὰ ὸ ὐὸ 
αὐτῷ, οὗ py ὁιψήσῃ εἰς τον αἰώνα. adda τὸ Όδωρ 
6 δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγη ὕδατος 
ε ρ | 9 4 9, } 
ἀλλομένου εἰς Cwnv αἰώνιον. 


lV. 
Verses 15—20. 


15. 4έγει πρὸς αὐτὸν ἡ yur), ' Κύριε, dds por 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ Supa, μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν.᾽ 

16. Αέγει αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς, 'Ὕπαγε, φώνησον 
τὸν ἄνδρα σοῦ, καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. 

17. ᾽Απεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν, :Οὐκ ἔχω 
ἄνδρα. «έγει αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς, ‘ Καλῶς εἶπας, “Ore 
ἄνδρα ovK ἔχω ee | 

18. ' Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες ' καὶ νῦν ὃν ἔχεις, 

> » 9 » A 9  »ν η 
οὐκ ἐστι σου ἀνήρ' τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 

19, Aye αὐτῷ ἡ γυνὴ, ‘ Κύριε, ρα ὅτι προ: 
φήτης εἶ σύ. 

20. ‘oi πατέρες ἡμῶν ἐν τούτῳ τῷ ὄρει προσεκύ- 
ier Καὶ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν ‘I εροσολύµοις 
ἐατὶν ὁ Τόπος, ὅπον δεῖ προσκυνεῖν. 
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Vv. 
Verses 21—26. 

21. Aéyes αὐτῇ 6 ᾿]ησοῦς, ‘Tuva, πίστευσόν 

fot, OTL ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 
¥ 9 ε , ? “A a 
οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ Πατρι. 

22. “Pets προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε' ἡμεῖς 
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν' ὅτι ἢ σωτηρία ἐκ τῶν 
2 9 / 

Ιουδαίων ἐστίν. 

23. !᾽Αλλ ἔρχεται wpa καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ 
ἀληθιωοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ Πατρὶ 
9 , . 3 -- \ ὃν ε ‘ , 
ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ' καὶ γὰρ 6 Πατὴρ τοιού- 
τους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. 

24, ‘IIvedua ὁ Θεός' καὶ τοὺς προσκυνοῦντας 

9s 3 ,  ὀληθεία δὲ ο 3 
αὐτὸν, ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 
”, A > 

25. Aéyes αὐτῷ ἡ γυνὴ, 'Οἶδα ὅτι Μεσσίας 
ἔρχεται ') (ὁ λεγόμενος Χριστός") ‘ ὅταν ἐλθῃ ἐκεῖ- 
vos, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. 

26. 4έγει airy ὁ ᾿]ησοῦς, ' Εγώ ety, 6 λαλῶν 
σοι. 

VI. 
Verses 27—30. 
4. ε 4 a 
97. Καὶ ἐπὶ τούτω ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
8 ΄ 
ἐθαύμασαν ὅτι μετὰ γυναικὺς adder οὐδεὶς μέντοι 


εἶπε, ‘ Τί Cyrets;’ ἢ, ‘Ti λαλεῖς μετ’ αὐτῆς ;’ 
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28. ᾿Αφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ, καὶ 
3 ~ 3 4 4 XN ῤ “A 3 ρ 
ἀπῆλθεν εἷς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, 

29. ‘Aedre, ere ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ µοι πάντα 
9 9 4 ee Ff 3 ε κ ) 
ὅσα ἐποίησα' µήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 

80. Εξῆλθον οὖν ἐκ τῆς πόλεώς, καὶ ἤρχοντο 
πρὸς αὐτόν. 


ΤΠ. 
VERSES 31 —35. 

31. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
λέγοντες, ΄ Ῥαββὶ, φάγε. 

32. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ΄᾿Εγὼ βρῶσιν exw 
φαγεῖν, ἣν Vets οὐκ οἴδατε. 

33. Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, 
‘Myris ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν ;’ 

34, 4έγει αὐτοῖς ὁ ‘Ingots, ' Εμὸν βρῶμαά 
ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µε, καὶ 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ έργον. | 

35. ‘Ovy ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τετράµηνόν ἐστι, 

Νε 4 ¥ 3 4 , enw 9 , 
καὶ 6 θερισμὸς έρχεται; ἰδοὺ, λέγω ὑμῖν, ᾿Επάρατε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρα. 

πώ κακό, ασῦύε Tas χώρας, 
ο 3 8 8 4 
ὅτι λευκαί εἶσι πρὸς θερισμὸν ἤδη. 
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ΤΠ. 
Vurszs ὀ6--δ6. 

36. ‘Kat 6 θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ 
συνάγει καρπὸν eis: Conv αἰώνιον' ἵνα καὶ ὁ ome: 
pov ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων. 

37. ' Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν 6 ἀληθινὸς, ὅτι 
ἄλλος ἐστὶν 6 σπείρων, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 

88. '᾿Εγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς 
κεκοπιάκατε' ἄλλοι κεκοπιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 

, Αα 9 , 5 
κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. 


IX, 


ERSES 39—42, 


89. "Ex δὲ rns πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευ- 
σαν εἷς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς 
ος Ῥαρτυβουσης, “Ore εἶπέ µοι πάντα ὅσα 
ἐποιήσα.᾽ 

40. ‘Qs οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, 
ἠρώτων αὐτὸν μείναι Tap αὐτοῖς' καὶ ἔμεινεν éxet 
δύο ἡμέρας. 

Ὅ 41. Καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
λόγον αὐτοῦ, τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον, 

42, 'Ὅτι οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν' 
αὐτοὶ yap ἀκήηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 
ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου, 6 Χριστός.) 
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Χ. 
Verses 43-—46. 
43. Mera. δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθιν ἐκεῖθεν, καὶ 
ἀπῆλθεν eis 7 Γαλιλαίαν. 
44. Αὐτὸς γὰρ ὁ ᾿]ησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προ- 
φήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 

45. “Ore οὖν ᾖλθεν cis τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 
98 ε A 4 ε / A 9 / 9 
αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἃ ἐποίησεν ἐν 

ε ΄ > vs ε ”~ \ > 8 8 
Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ᾽ καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον 
eis τὴν ἑορτήν. 

46: 'Ηλθεν οὖν ὁ ]ησοῦς eis τὴν Kava τῆς Γαλι- 
λαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Kat ἦν τις 
8 σε εν 3 , 9 4 

βασιλικὸς, οὗ 6 vids ἠσθένει ἐν Καπερναούμ 


ΧΙ]. 
Verses 47-- 50. 
A σ 
47, Otros ἀκούσας ὅτι ]ησοῦς yew ἐκ τῆς Ἴου- 
‘4 3 A ‘4 3 AS 8 9 ἃ 8 
δαίας eis τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν, καὶ 
> 4 3 ἃ σ ~ \ 27 > ”~ 8 
ιν μάνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὗτου τὸν 
υἱόν᾽ ἤμελλε γὰρ aad 
48, Εἶπεν οὖν 6 ᾿]ησοῦς πρὸς αὐτὸν, Bay μὴ 
σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὗ μὴ πιστεύσητε. 
49. Adyes πρὸς αὐτὸν o βασιλικὸς, ‘ Κύριε, 
, ΑΝ 9 AN Si ; 
κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου. 
50. 4έγει αὐτῷ 6 ᾿]ησοῦς, ‘ Πορεύου' ὁ vids 
a ‘ , ε ν Avs © 
σου fn. Kat ἐπίστευσεν 6 ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ᾧ 
«εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. 
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AIT. 
Verses 51—54. 
51. Ἠδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος, οὗ δοῦλοι 
3 “~ > ιό 3 “A \ 9 ιό / 

αυτοῦὺ ἀπήντησαν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες, 
"Ori é ey a) 

Tt ὁ παις σου Cp. 

3 “A 8 

52. ᾿Επύθετο οὖν παρ αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν 7 
κομψότερον ἔσχε᾽ καὶ εἶπον αὐτῷ, ‘Ort χθὲς ὥραν 
ε , 27 A 9 ε  } 
ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. 

Pr ν 4 ε 9 ο. 2 929 2 a 9 9 

53. Έγνω οὖν ὁ πατηρ, Οτι ἐν ἐκείνη τῇ PG, EV 
7) εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς, ' Ὅτι ὁ vids σου Cy.’ Καὶ 
3» » Νε > @ > nA σὁ 
ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 

54. Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ 
9 xn an 
Γησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας cis τὴν Γαλιλαίαν. 
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CHAPTER V. 


XIII. 
‘Verses 1—4. 

1. Mera ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν ᾿]ουδαίων, καὶ 
3 A ε 9 ο ε 4 
ἀνέβη ὁ ᾿]ησοῦς eis Ἱεροσόλυμα. 

2. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προ- 
βατικῇ κολυµβήθρα, ἡ ἐπιλεγομένη Εβραϊστὶ Βη- 
θεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα. 

3. Ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθε- 

[ή A A A 9 , a 
νούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν 
τοῦ ὕδατος κίνησιν. 

4. Αγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ 

’ \ 9 ? . ὁ e 4. “A 
κολυμβήθρᾳ καὶ ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ' ὁ οὖν πρῶτος 
ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, ὑγιὴς ἐγίγνετο; 
ᾧ δῄποτε κατείχετο νοσήµατι. 
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XIV. 


Verses 5—9. 


5. "Hv 8€ tis ἄνθρωπος ἐκεῖ τριακονταοκτὼ ern 
ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ. 

6. Τοῦτον ἰδὼν 6 Ἰησοῦς κατακείµενον, καὶ 
γνοῦς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, Neves αὐτῷ, ΄ Θε- 
λεις ὑγιῆς γενέσθαι; 

7. ᾿Απεκρίθη αὐτῷ 6 ἀσθενῶν, ' Κύριε, ἄνθρωπον 
οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ µε εἲς 
τὴν κολυµβήθραν’ ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ 
ἐμοῦ καταβαίνει. 

8. Ayes αὐτῷ 6 ᾿]ησοῦς, ΄ Ἔγειραι, ἄρον τὸν 

, , 4 , 3 
κράββατόν σου καὶ περιπάτει, 

. Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιῆς ὁ ἄνθρωπος, καὶ 
Ἶρε τὸν κράββατον αὐτοῦ, καὶ περιεπάτει. ἦν δὲ 


σάββατον ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
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XV. 
Verses 10—16. 


9 4, εν» a a ρ 

10. Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ, 
ἑΣάββατὀν ἐστιν οὐκ ἐξεστί σοι ἄραι τὸν κράβ- 
βατον’ 

3 ο) A 

11. ᾽Απεκρίθη avtois, ‘‘O ποιῄσας pe ὑγιῆ, 
3 a ϱ 9 8 , ‘4 XN 
ἐκεϊνός µοι εἶπεν, ᾿4ρον τὸν κράββατόν σου καὶ 
περιπάτει.᾽ 

12. ᾿Ηρώτησαν οὖν αὐτὸν, ‘Tis ἔστιν ὁ ἄνθρω- 

6 9 a + “Q ld / 8 
πος 6 εἰπών σοι  4ρον τὸν κράββατόὀν σου καὶ 
περιπάτει ;” | 

9 

19. Ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾖδει τίς ἑστω' ὁ γὰρ ἸΤη- 
“gous ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 

Δ A ε » 9 ἃ e9? A 9 “A 

14. Mera ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Inoovs ἐν τῷ 
ε a \ ΛΑ > A («Υὗ ε ολ Ἶ , 
ἱερῷ καὶ εἶπεν avr, ‘Ide ὑγιῆς γέγονας ' µηκέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόὀν τί σοι γένηται- 

15. ᾿Απῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἀνήγγειλε τοῖς 
> , φ 9 A e , 3 9 ε on 
Ιουδαίοις, ὅτι ᾿]ησοῦς ἐστιν 6 ποιῄσας αὐτὸν ὑγιη. 

16. Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν ᾿]ησοῦν ot Ἴου- 
δαῖοι, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι Ταῦτα 
ἐποίει ἐν σαββατῳ. 


XVI. 
Vurses 17—20, 
17. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὗτοῖς, ‘‘O Πατήρ 
µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 
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A 9 AN € 
18. 4ιὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὖτον οἱ 
9 α A 6 8 , 
Πουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι ov µόνον ἕλυε τὸ σάβ- 
. ν 
βατον, ἀλλὰ καὶ Πατέρα ἴδιον έλεγε τὸν Θεὸν, ισον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. 
4ἲ 3 A \ » 9 A 
19. ᾽Απεκρίνατο οὖν 6 ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν αὗτοις, 
4? ‘ 9 4 , en 2 oy ε mes “ 
Apynv, apnv λέγω ὑμιν, ov ὀύναται ὁ Tos ποιειν 
ab ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα 
A a a a Αα A A Νε εν 
ποιούντα' ἃ γαρ ἂν ἐέκεινος ποιῃ, TAVTA και 9 Τιὸς 
ὁμοίως ποιει' 
: 4 4 0 
20. ' Ὁ yap Πατὴρ φιλεῖ τὸν Tidy, καὶ πάντα 
ww A , 
δείκνυσω αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ' καὶ petlova τούτων 
/ 2 αν 7 .ε A / ) 
δείδει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. 


XVII. 
Verses 21—24. 
21. 'Ὥσπερ yap 6 Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς 
9 _ ο Νε εν A , A 
καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Tids οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 
22. ‘Ovde yap 6 Πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν 
, [ο a “~ en 
“plow πᾶσαν δέδωκε τῷ Tig, 
23. "Iva πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι 
“N ld ε 8 “ 8 εν 3 a“ “ 
τὸν Πατέρα. Ο µη τιµων τον Trov, ov τιµᾳ τον 
Πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτόν. 
2 8 > 8 ῤ ε "a 9 e 8 1 
24. ' Αµμην, ἆμην λέγω vw, οτι ὁ τὸν λόγον pov 
9 2 Δ a A / ” ν 4 
ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί µε, ἔχει ζωὴν 
30 4 > ‘4 3 ¥ 3 | ΄ 
αἰώνιον ' καὶ els κρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταβέ- 
βηκεν ἐκ τοῦ θανάτου eis τὴν ζωήν. — 
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XVIII. 
Verses 25—29, 

325. “Api, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ώρα καὶ 
νῦν ἐστι, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 

26. '"Ὥσπερ yap 6 Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 

σ \ aA eA ¢ 8 ν 3 e ων 
οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ' 

27. ‘ Καὶ ἐξζουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ Kpiow ποιεῖν; 
σ εἰ 3 2 3 , 
ὅτι vids ἀνθρώπου ἐστί. 

28. ‘My θαυμάζετε τοῦτο" ὅτι ἔρχεται wpa, ἐν 7 
πάντες οἱ ἐν τοῖς μνηµείοις ἀκούσονται τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ, καὶ ἐκπορεύσονται, 

29. ‘Ot τὰ ἀγαθὰ ποιήσαιτες, εἲς ἀνάστασιν 

a ε 8 8 AY. 4 3 9 
ζωῆς" οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, eis ἀνάστασιν 
κρίσεως. 

XIX, 
. Verses 30-35, 
30. ‘Ov δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν am ἐμαυτοῦ οὐδέν' 
8 9 a , ‘\ e 4 ε > A a 
καθὼς ἀκούω, κρίνω’ καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαΐία 
9 a 9 9 “A Ν a 8 3 ἃ 9 8 a 
ἐστίν' ὅτι ov ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέµψαντός µε Πατρός. 
31. ‘’Eav ἐγὰ D περὶ ἐ U, ή f 
γὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 
> ¥ 9 ΄ 
µου οὐκ έστω ἀληθής. 
32. Αλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ 
φ 9 4. 3 ε ra A Ν 
οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστω ᾗ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ. 
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33. ‘‘Tuets ἀπεστάλκατε πρὸς ᾽᾿]ωάννην, καὶ pe- 
µαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ' 

94. '᾿Εγὼ δὲ οὗ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν 
λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 

35. '' Εκεῖνος ἦν ὁ λύχνος 6 καιόµενος καὶ Pury; 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ. ss 


4 


XX. 
Verses 86-—42., 

86. ‘Eye δὲ ἔχω τὴν paptupiay µείζω τοῦ Ἰω- 
dvvov τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἐδωκέ pot 6 Πατὴρ ἵνα τε- 
λειώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ’ 
περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ Πατήρ µε ἀπέσταλκε' 

87. ’ Καὶ ὁ πέµψας µε Πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκε 
περὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε,. 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε. 

38. ‘ Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε µένοντα ἐν 
ὑμῶν, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, -- ὑμεῖς οὗ πι- 
OTEVETE. 

39. “Ἄρευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε 
ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, καὶ ἐκεῖναί εἶσω αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" 

40. ‘Kai οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρὀς με, ἵνα ave EXNTE. 

41, «ον παρὰ ἀνθρώτων οὗ λαμβάνω" 

42. "AN ἔγνωκα ὑμὰς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. 
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ΧΧΙ. 


43, ' Εγὼ ἐλήλυθα ἐν .τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός 
µου, καὶ ov λαμβάνετέ µε' ἐὰν ἄλλος EAOn ἐν τῷ 
» A 9ο 9 A 1.7 
ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε. 

44. ‘Tlds δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ 
ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ 
τοῦ µόνου Θεοῦ ov ζητεῖτε ; 

45, ‘ My δοκεῖτε τι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς 
τὸν Πατέρα ' ἔστιν 6 κατηγορῶν ὑμῶν, Μωσῆς, eis 
ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 

46. ‘Ei γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇῃ, ἐπιστεύετε ἂν 
ἐμοί' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 

47. ‘Ei δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν ov πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε ;’ 
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1. 


*Awixepis ὁ Κυρηναῖος ἐπὶ τῇ ἱππείᾳ µέγα 
ρ ρη Τῃ ο SY 
ἐφρόνει καὶ ἁρμάτων ἐλάσει. Καὶ οὖν ποτε ἦβου- 
λήθη Πλάτωνι ἐπιδείξασθαι τῆν τέχνην. 2Ζεύξας 
οὖν τὸ appa, περιήλασεν ἐν ᾽Ακαδημίᾳ δρόµους 
, κά 9 “a Ud “A 0 
παµπόλλους, οὕτως ἀκριβῶς φυλάττων τοῦ δρόµου 
τὸν στοῖχον, ὥστε μὴ παραβαίνειν τὰς ἁρματο- 
a? 3 > oN 9 94 ee! + 
τροχίας, ἀλλ ἀεὶ κατ αὐτῶν (έναι. 


il. 


Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες, ὥσπερ εἰκός, ἐξεπλά- 
γήσαν. ‘O δὲ Πλάτων τὴν ὑπερβάλλουσαν αὐτοῦ 
σπουδὴν διέβαλεν, επών, ᾿Αδύνατόν ἐστι, τὸν εἰς 

AQ κά 8 3 8 ¥ ΄ , 
μικρὰ οὕτω καὶ οὐδενὸς ἄξια τοσαύτην φροντίδα 
κατατιθέµενον ὑπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαϊ. 
Πᾶσαν γὰρ αὐτῷ τὴν διάνοιαν eis ἐκεῖνα ἀποτι- 

4 > + 3 A A ¥ , 
θέντι ἀνάγκη ὁλιγωρεῖν τῶν ὄντως θαυμάζεσθαι 
δικαίων. 
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ΠΠ. 


"Ore ἑάλω τὸ Ἴλιον, οἰκτείραντες οἱ ᾿Αχαιοὶ τὰς 
τῶν ἁλισκομένων τύχας πάνυ Ελληνικῶς τόδε κη- 
ρύξαι λέγονται' Έκαστον τῶν ἐλευθέρων ἓν ὅ τι 
\ 4 α 3 4 3 ~ 3 ιά ε 
καὶ βούλεται τῶν οἰκείων ἀπενεγκεῖν ἀράμενον. Ὁ 
> a, ‘ , N , ψ 
οὖν Aivéias τοὺς πατρῴους θεοὺς βαστάσας ἔφερεν, 
ὑπεριδὼν τῶν ἄλλων. Ἡσθέντες οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ 
ἀνδρὸς εὐσεβείᾳ οἱ Ἕλληνες καὶ δεύτερον αὐτῷ 
κτῆμα συνεχώρησαν λαβεῖν. 


| IV. | 
“O δὲ τὸν πατέρα πάνυ σφόδρα γεγηρακότα ava- 
4 ¥ ¥ € 0 Αν 8 
θέµενος ὤμοις ἔφερε. Ὑπερεκπλαγέντες οὖν καὶ 
ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἤκιστα, πάντων αὐτῷ τῶν οἰκείων 
A 9 , 
κτημάτων ἀπέστησαν, ὁμολογοῦντες, ὅτι πρὸς TOUS 
9 ω) la) 3 > 8 8 A 8 8 
εὐσεβεις τῶν ἀνθρώπων, καὶ τοὺς θεοὺς καὶ τοὺς 
4 3 > “A td \ e ΄ 
γειναµένους δι αἰδοῦς ἄγοντας καὶ οἱ φύσει πο- 
λέμιοι ἤμεροι γίγνονται, | 


V. 
9 9 ‘ . 
Αντίοχος 6 στρατεύσας δεύτερον ἐπὶ Πάρθους 
» 4 8 ~ ~ ιά Δ 
ev τινι κυνηγεσίῳ καὶ διωγμφ τῶν φίλων καὶ θερα- 
, 9 , > ¥ | on SP 9 , 
πόντων ἀποπλανηθείς, εἷς ἔπαυλιν πενήτων ἀνθρώ- 
Tov ἀγνοούμεγος εἴσῆλθε' καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον ἐμ- 
βαλὼν λόγον περὶ τοῦ βασιλέως, ἤκουσεν, ὅτι 
> a“ 
Τἆλλα χρηστός ἐστι, φίλοις δὲ μοχθηροῖς ἐπιτρέπων 
κ 
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τὰ πλεῖστα Tapopa, καὶ πολλάκις ἀμελεῖ τῶν avay- 
καΐων διὰ τὸ λίαν φιλόθηρος εἶναι. Τότε μὲν οὖν 
ἐσιώπησεν' apa δὲ ἡμέρᾳ τῶν δορυφόρων παραγεν- 
οµένων ἐπὶ τὴν ἔπαυλιν, φανερὸς γενόμενος, προσ- 
παν αμηνωμα απ ημωή 
"ANN ag’ ἧς, εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς ἀνείληφα, πρῶτον 
χθὲς ἀληθωῶν λόγων ἤκουσα περὶ ἐμαυτοῦ. | 


VI. 


ο , 9 ἃ “A ε 9 3 ο 
Παῖς Σπαρτιάτης, ἐπεὶ παρῆν 6 καιρὸς, ἐν ᾧ 

” 3 ld 8 3 Ld 9 
κλεπτεῖν ἐνενόμιστο τοὺς ἐλευθέρους watdas, 6 τι 

a 4 4 ων 3 9 > ϱ ε 8 
τις δύναιτο, καὶ μὴ λαθεῖν αἰσχρὸν ἦν, ὡς οἱ σὺν 
αὐτῷ παῖδες Cav ἔκλεψαν ἁλωπέκιον, καὶ ἔδοσαν 

| αν a 4 “A > 4 

αὐτῷ φυλάττειν᾿ παραγενοµένων τῶν ἀπολωλεκότων 
9 4 4 ν 8 ε 8 x 3 ld e AN 
ἐπὶ Cirnow, ἔτυχε μὲν ὑποβαλὼν τὸ ἁλωπέκιον ὑπὸ 
τὸ αὐτοῦ ἱμάτιον. 


VII. 
so A 
"Aypuivovtos δὲ τοῦ θηρίου καὶ τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ κατεσθίοντος µέχρι τῶν σπλάγχνων, ἠρέμες, 
σ 8 ¢ 4 ε "ο 9 0 
ἵνα μὴ γένηται καταφανής. “Qs δὲ ὕστερον ἐκείνων 
9 4 9 ΄ 8 9 e a 
ἀπελθόντων ἐθεάσαντο τὸ γεγονὸς οἱ παΐδες καὶ 
ἐμέμφοντο, λέγοντες ἄμεινον εἶναι φανερὸν ποιῆσαι 
τὸ ἁλωπέκιον, ἢ µέχρι θανάτου κρύπτειν, Οὐμενοῦν, 
εἶπεν, ἀλλὰ κρεῖττον ταῖς ἀλγηδόσι τελευτᾶν, ἢ 
περίφωρον γενόμενον, διὰ µαλακίαν τὸ ζῆν ai- 
σχρῶς περιποιήσασύαι, 
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ΤΠ. 
". Τιµόθεον τὰ μὲν πρῶτα ἐπῄνουν ᾿Αθηναῖοι ἐπεὶ 
δὲ ἔδοξεν ἁμαρτεῖν ποτε, ἡ φθάνουσα αὐτὸν ἆνδα- 
γαθία ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀλίγον ἔσωσεν, οὐδὲ μὴν αἱ τῶν 
a _3 ΄ ο SQA » : 
προγόνων ἀρεταί.---Θεμιστοκλῆς δὲ οὐδὲν ὤνητο, 
οὔτε ἐκ τῆς ναυμαχίας τῆς περὶ Σαλαμὺα, οὔτε ἐκ 
a , a 9 , , Ya? s 
τῆς πρεσβείας τῆς eis Σπάρτην' λέγω δὲ ἣν ἐπρέ- 
σβευσε κλέπτων τὴν τῶν ᾿ Αθηναίων τείχισιν. “E- 
9 4 ο 9 0 , , 9\\ A 9 
Φυγε yap κἀκεῖνος οὗ τὰς ᾿4θήνας µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν.-- Φωκίωνα δὲ ἡ εὐφημία 7 
καλοῦσα αὐτὸν Χρηστὸν οὐδὲν ὠφέλησεν, οὐδὲ τὰ 
μ 8 € 4 σ > 4 
πέντε καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη, ἅπερ οὖν διεβίωσεν 
οὐδὲν ἀδικήσας τοὺς ᾿Αθηναίους. ᾿Επεὶ δὲ ἔδοξέν 
᾿Αντιπάτρῳ τὸν Πειραιᾶ προδιδόναι, .4θηναῖοι κατέ- 
γνωσαν αὐτοῦ θάνατον. 


IX. 

Πλάτων 6 ᾿Αρίστωνος ἐν ᾿Ολυμπίᾳ συνεσκήν- 
ace ἀγνώσιν ἀνθρώποις, καὶ αὐτὸς dy αὗτοῖς 
9 ”. - ψ δὲ > 8 3 23 x. 9 ὃ 4 
ἀγνώς. Ovurw O€ auToUs ἐχειρώσατο καὶ ανεοή- 
ὅατο τῇ συνουσίᾳ, συνεστιώµενός τε αὗτοῖς ἀφε- 
has καὶ συνδιημερεύων ἐν πᾶσιν, ὥστε ὑπερησύ- 
ῆναι τοὺς ζένους τῇ τοῦ ἀνδρὸς συντυχίᾳ. Οὗτε 
δὲ ᾽Ακαδημίας ἐμέμνητο, οὔτε Σωκράτους. «Αὐτό 

“ Le] 9 4 3 ~ σ A 0 
YE µην τοῦτο ἐνεφάνισεν αὐτοῖς, ὅτι καλεῖται Πλά- 
των. ‘Ere δὲ ἦλθον eis τὰς ᾿ Αθήνας, ὑπεδέξατο 
αὐτοὺς εὖ µάλα φιλοφρόνως. 


K 2 
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Χ. 


Καὶ οἱ ξένοι, “Aye εἶπον, ὦ Πλάτων, ἐπίδειξον 
ἡμῶν καὶ τὸν ο νυμο σου τὸν ο κών ὁμιλη- 
τὴν, καὶ ἐπὶ τὴν Ακαδημίαν ἤ ἤγησαι τὴν ἐκείνου, 
καὶ ἐπισύστησον τῷ ἀνδρί, ἵνα τι καὶ αὐτοῦ ἆπο- 
λαύσωμεν. Ὁ δὲ ἠρέμα µειδιάσας, ὥσπερ οὖν καὶ 
εἰώθει, ᾽Αλλ᾽ ἐγώ, φησιν, αὐτὸς ἐκεῖνός cir. Οἱ 
δὲ ἐξεπλάγησαν, εἰ τὸν ἄνδρα ἔχοντες pel’ ἑαυτῶν 
τὸν τοσοῦτον ἠγνόησαν, ἀτύφως αὐτοῦ συγγενο- 
µένου καὶ ης ος αὐτοῖς καὶ δείζαντος, ὅτι 
δύναται καὶ ἄνευ τών oar λόγων χειροῦσθαι 
τοὺς συνόντας. 


XI. 
Γεωργός τις, µέλλων καταλύειν τὸν βίον καὶ βου- 
λόμενος τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας πεῖραν λαβεῖν τῆς 
, κ, >A ¥ , 
γεωργίας, mpookadeoapevos αὐτοὺς ἔφη’ παῖδες 
ἐμοὶ, ἐγὼ μὲν ἤδη τοῦ βίου ὑπεξειμι, ὑμεῖς ὃ, ἅπερ 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ po. κέκρυπται, ζητήσαντες εὑρήσετὲ 
, ε Ν 4. > / 8 9 iy 
πάντα. Οἱ μὲν οὖν οἴηθέντες θησαυρὸν exer που 
κατορωρύχθαι πᾶσαν τὴν τῆς ἀμπέλου γῆν μετὰ 
τὴν ἀποβίωσιν τοῦ πατρὸς κατέσκαψαν' καὶ θη- 
A \ 9 , ε δὲ ν “-- 
σαυρῷ μὲν οὗ περιέτυχον, ἢ δὲ ἄμπελος καλῶς 
Α 4 8 Ν > 
σκαφεῖσα πολλαπλασίονα τὸν καρπὸν ἀνέδωκεν. 
Ὁ μῦθος δηλοῖ, ὅτι ὁ κάµατος θησαυρός ἐστι 
τοῖς ἀνθρώποις. 
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XII. 


Muppn€ διψήσας, κατελθὼν εἷς πηγὴν, παρα- 
συρεὶς ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἀπεπνίγετο. Περιστερὰ 
δὲ τοῦτο θεασαµένη κλῶνα δένδρου περιελοῦσα eis 

Δ 4 ος 972 ΑΛΑ 9 η, ε , 
τὴν πηγὴν ἐῤῥιψεν, ἐφ᾽ οὗ καὶ καθίσας ὁ μύρμηξ 
διε ‘4 6 Τ 4 5 , 8 A 4 λ / 
σώθη. ᾿Ιξευτὴς δέτις μετὰ τοῦτο τοὺς κΚάαλάμους 
8 9 3 Ν \ : Qs "nA ¥ 
συνθεὶς ἐπὶ τὸ τὴν περιστερὰν συλλαβείν Τει. 
Τοῦτο δὲ ὁ μύρμηξ ἑωρακὼς τὸν τοῦ ἰξευτοῦ πόδα 
ἔδακε. Ὁ δὲ ἀλγήσας τούς Te καλάμους ἔῤῥιψε 
καὶ τὴν περιστερὰν αὐτίκα φυγεῖν ἐποίησεν. 

€ A A sd A a) 9 ῤ , 

Ο μῦθος δηλοῖ, ὅτι δεῖ τοῖς εὐεργέταις χάριν 
ἀποδιδόναι. 


ο XIII, 
Πρώτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
4εύτερον ἐν {έρνῃ πολυαύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 
Τὸ τρίτον abr’ ἐπὶ τοῖς ᾿Ερυμάνθιον ἔκτανε κάπρον. 
Ἀρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ) ἤγρευσε τέταρτον. 
Πέμπτον ὃ ὄρνιθας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
"Extov ᾽Αμαζονίδος κόµισε ζωστῆρά φἀεινόν. 
Ἕβδομον Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάθηρεν. 
Ὄγδοον. ἐκ Κρήτηθε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
Ewarov ἐκ Θρῄκης 4ιομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 
Γηρυόνου δέκατον Boas ἤλασεν ἐξ Ερυθείης. 
“Ενδέκατον Kiva Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ 4ἴδαο. 
ἀωδέκατον ὃ ἤνεγκεν ἐς Ἑλλάδα χρύσεα pda. 


~ σας GEESS το στα σος 


δ... 


"Freese απύπλτιπσςσ-» & os γενέσθαι Ob- 
τος Jemiy GRUATS TI των ἅπανταν duseyxas 
ess. δε rw αἱἰαπυμα”Ἴν. Culley ney TIES ἀδίκους 
rome Se Tk την Yoo craw σπιωάντα θηρία 
sao. 3 ozs rr ἔνεπζεπιαν περµεχοεήσας 
a ν > ” 9 = α 9 a 
απ Ὕγης μὲν rogers em ἅταπατης fam δὲ τὰς 


εὔεγτεγ.ας αΌανα-τα τα τς ἔτγεπαρ ἀνορώπους. 


Xe. 


ἔπει-ωε. Deodamre τὸ Όωεους εωκσα Ἔπι- 
Soeuerys δὲ “Ay 4μοισαίανα, Ἡρακλης 
ἔεοζε ner. 

AV. 

Επρις-γεὺς ereveSe το Ἐλεκλε roe Νεμέου 
λκωτης τὴν Sandy eae en Frure δὲ ζωον ἦν 
«τρεκτε ἐς Prdewes νενεννηµκναν. Παμενόµενυς 
οὖν ἐτὶ τὸν λεοντα κτὶ εἲς τὴν Χεμκαν ὀφικύμενος, 
τὴν Mara ἔ-όξεεσε rzera. “Ds δὲ ἔμαίλεν ἄηραν- 
Ter @rre. ὥατοσάμενος τὸ ical Guanes. Φυγόν- 
ras δὲ τος λέαστας εἲς dsocrraaar emp a 
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Ἡρακλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν εἴσοδον, διὰ 
δὲ τῆς ἑτέρας ἐπεισῆλθε τῷ θηρίῳ, καὶ περιθεὶς 
τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ κατέσχεν ἄγχων, ἕως 
ἔπνιξε, καὶ θέµενος ἐπὶ τῶν ὤμων ἐκόμιζεν eis 
Μυκήνας. 


XVI. 


"Extov ἐπέταξεν ἆθλον αὐτῷ τὰς Στυμφαλίδας 
ὄρνιθας ἐκδιῶξαι. "Hy δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει τῆς 
"Αρκαδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συν- 

8 κά 9 4 » ΄ γ 

ηρεφῆς ὕλῃ. Eis ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλε- 
To. ᾽Αμηχανοῦντος οὖν Ἡρακλέους, πῶς ἐκ τῆς 
ὕλης τὰς ὄρνιθας ἐκβάλῃ, χάλκεα κρόταλα δίδωσιν 
αὐτῷ ᾿4θηνᾶ παρ Ἡφαίστου haBovoa. Taira 
κρούων ἐπί τινος ὄρους τῇ λίμνῃ παρακειµένου τὰς 
ὄρνιθας ἐφόβε. Ai δὲ τὸν δοῦπον οὐχ ὑπομέ- 
ουσαι μετὰ δέους ἀνίπταντο, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 
e ad + 9 la 

Ηρακλῆς ἐτόζευσεν αὐτάς. 


AVI. 


_ 4ιβύης éBacideve mats Ποσειδῶνος, ᾿Ανταῖος, 
a 8 ϕ 3 a ΄ 2 

. ὣς τοὺς ξένους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνῄρει Τούτῳ 
δὲ παλαίεν ἀναγκαζόμὲἐνος Ἡρακλῆς, ἀράμενος 
ἄμμασι µετέωρον ἀπέκτεινε' ψαύοντα γὰρ γῆς 
ἰσχυρότατον συνέβη γίγνεσθαι. «Διὸ καὶ Γῆς τινὲς 
έφασαν τοῦτον εἶναι παῖδα. 
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XIX. 


Mera 4ιβύην Ηρακλῆς Αἴγυπτον διεξήει. Tav- 
της ἐβασίλενέ Βούσίρις, Ποσειδῶνος παῖς. Οὗτος 
τοὺς ξένους ἔθυεν ἐπὶ βωμῷ Ards κατά τι λόγιον. 
Εννέα γὰρ ἔτη ἀφορία τὴν Αἴγυπτον κατέλαβε. 
Φρασίος δὲ ἐλθὼν ἐκ Κύπρου, µάντις τὴν ἐπιστή- 
µην, ἔφη τὴν ἀφορίαν παύσεσθαι, ἐὰν ξένον ἄνδρα 
τῷ Au σφάξωσι κατ eros. Ἠούσιρις δὲ ἐκεῖνον 
πρῶτον σφάξας τὸν µάντιν πάντας τοὺς κατιόντας 
ξένους ἔσφαζε. Συλληφθεὶς οὖν καὶ Ἡρακλῆς τοῖς 
βωμοῖς προσεφέρετο"' τὰ δὲ Seopa διαῤῥήξας τόν 
τε Βούσιριν καὶ τὸν ἐκείνυ παῖδα ᾽Αμϕιδάμαντα 
ἀπέκτεινεν. 


ΧΧ. 


Μεταστάντος δὲ “Ηρακλέους eis θεοὺς, οἱ παῖδες 
αὐτοῦ φυγόντες Εὐρυσθέα ᾖλθον cis Αθήνας, καὶ 
καθεσθέντες ἐπὶ τὸν Ἑλέου βωμὸν ἠξίουν βοηθεῖ- 
σθαι. Εὐρυσθέως δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος 

‘ 4 3 “A ε. “A 3 3 , 
καὶ πόλεμον ἀπειλοῦντος, οἱ 4θηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες 

2: A μέ 8 > A e 4 νὰ 8 
αὐτοὺς πλεμον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Kai τοὺς 
μὲν παῖδας αὐτοῦ ἀπέκτειναν' αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα 
φεύγοντα ἐφ᾽ ἅρματος κτείνει διώξας Ὕλλος, καὶ 
τὴν μὲν κεφαλὴν ἀποτεμὼν ᾽Αλκμήνῃ δίδωσιν' 7 
δὲ κερκίσι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρυξεν αὐτοῦ. 
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CONQUEST OF THEBES BY ALEXANDER 
THE GREAT. 


Ἐν τούτῳ τῶν φυγάδων τινὲς τῶν ἐκ Θηβῶν 
κ 4 4 3 AQ 4 3 : 
φευγόντων παρελθόντες νύκτωρ ἐς τὰς Θήβας, éra- 
γοµένων τωῶν αὐτοὺς ἐπὶ νεωτερισμφ ἐκ τῆς πό- 
λεως, ᾽Αμύνταν μὲν καὶ Τιµόλαον τῶν τὴν Καδμείαν 
ἐχόντων οὐδὲν πολέμιον ὑποτοπήσαντας ἔζω τῆς 
Καδμείας ἀπέκτειναν ἔυλλαβόντες' ἐς δὲ τὴν ἐκκλη-. 
, 4 3 A 8 / 3 A 
σίαν παρελθόντες ἐπῆραν τοὺς Θηβαΐους ἀποστῆναι 
4 A 3 / 9 / ο 4 N 
ἀπὸ ᾿ Αλεξάνδρου, ἐλευθερίαν τε προϊσχόμενοι, καὶ 
τῆς βαρύτητος τῶν Μακεδόνων ἤδη ποτὲ ἆπαλλα- 
γῆναι. | 
ώ 1]. 


Πιθανώτερου δὲ ἐς τὸ πλῆθος ἐφαίνοντο, τεθ- 
νηκέναι ᾿Αλέξανδρον ἰσχυριζόμενοι ἐν. Ἰλλυριοῖς' 
“ 8 A 8 ε 4 4 8 8 ” 
καὶ γὰρ καὶ πολὺς ὁ λόγος οὗτος καὶ παρὰ πολλῶν 
3 ‘4 σ ld 9 A 9 xy, 4 ' x. σό 2° 
ἐφοίτα, ὅτι τε χρόνον ἁπῆν οὐκ ὀλίγον, καὶ ὅτι Ov- 
ρ 9 / 3 9 wn 9 4A 9 ο 
δεµία ἀγγελία παρ αὐτοῦ ἀφῖκτο ὥστε (ὅπερ 
a 09 a) A 3 , . »¥ 
φιλεῖ ἐν τοῖς τοιοῖσδε), οὗ γιγνώσκοντες τὰ ὄντα, 

τὰ μάλιστα καθ ἡδονήν σφισω εἴκαζον. 


x3 
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πι, 

Πυθομέῳ δὲ ᾽Αλεξάνδρῳ τὰ τῶν θΘηβαΐων 
οὐδαμῶς ἐδόκει ἀμελητέα εἶναι, THY τε τῶν ᾿4θη- 
ναίων πόλω δὺ ὑποψίας éx πολλοῦ ἔχοντι, καὶ τῶν 
Θηβαίων τὸ τόλµηµα ov φαῦλον ποιουµένῳ, εἶ 
4ακεδαιμόνιοί τε πάλαι ἤδη ταῖς γνώµαις ἆφεστη- 
κότες, καί τωες καὶ ἄλλοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ καὶ 
Αἰτωλοὶ οὗ βέβαιοι ὄντες συνεπιλήψονται τοῦ νεω- 
τερισμοῦ τοῖς Θηβαΐοις. 

IV. 

“Ayov δὴ παρὰ τὴν ᾿Εορδαίαν τε καὶ τὴν ἜΕλυ- 
μιῶτιν καὶ παρὰ τὰ τῆς Στυµφαίας καὶ Πα- 
pvaias axpa, ἑβδομαῖος ἀφικνεῖται ἐς Πελλίναν τῆς 
Θετταλία.. Ἔνθεν δὲ ὁρμηθεὶς ἔκτῃ ἡμέρᾳ ἐσ- 
βάλλει ἐς Βοιωτίαν, ὥστε οὗ πρόσθεν οἱ Θηβαῖοι 
ἔμαθον εἴσω Πυλών παρεληλυθότα αὐτόν, πρὶν ἐν 


᾿Ογχηστῷ γενέσθαι ξὺν τῇ στρατιᾷ πάσῃ. 


Vv. 


Καὶ τότε δὲ οἱ πράξαντε τὴν ἀπόστασω 
στράτευμα ἐκ. Μακεδονίας ᾽Αντιπάτρου ἀφῖχθαι 
ἔφασκον, αὐτὸν δὲ Αλέξανδρον τεθνάναι ἰσχυρί- 
ζοντο, καὶ τοῖς ἀπαγγέλλουσιν, ὅτι οὗτος αὐτὸς 

9 ’ id ‘ge Τζ . , 
προσάγει Αλέξανδρος, χαλεπώς εἶχον' ἄλλον γάρ 
τινα ἥκειν ᾿Αλέξανδρον τὸν ᾿Δερόπον. 
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VI. 
ο Waa? , : 9 9 A 3 ο α ε 
- Ὁ δὲ ᾽Αλέξανδρος ἐξ ᾿Ογχηστοῦ ἄρας τῇ ὑσ- 
τεραίᾳ προσῆγε mpos τὴν πόλιν τῶν Θηβαίων 
4 8 α 3 ιό , 4 8 8 9 ᾿ 

κατὰ τὸ τοῦ ᾿Ιολάου τέµενο.. OF δὴ καὶ ἐστρα- 
φοπέδευσεν, ἐνδιδοὺς ἔτι τοῖς θηβαίοις τριβήν, εἰ 
μοντ ἐπὶ τοῖς κακώς : ἐγνωσμόνοις πρεσβεύ- 
'σαιντο tap’ avrov. 


VIL. 
Οἱ δὲ τοσούτου ἐδέησαν ἐνδόσιμόν τι παρα- 
a 3 , 9 3 / 2 a / 9 
σχεῖν ἐς ζύμβασω, ὥστε ἐκθέοντες ἐκ τῆς πόλεως οἱ 
ε A 8 A ad 3 9\ 7 ¥ 9 AN Ν 

τε ἰππεις Kal THY ψιλών οὐκ ὀλίγοι έστε ἐπὶ TO 
στρατόπεδον  ἠκροβολίζοντο ἐς τὰς προφυλακάς, 

4 \ 9 ρ > 8 Φ lé 
καί τινας καὶ ἀπέκτειναν οὗ πολλοὺς τῶν Μακεδόνων. 
Καὶ ᾿Αλέξανδρος ἐκπέμπει τῶν ψιλών καὶ τοξοτών, 
φ 2 A 9 A \ 2 σος ΝΑ 
ὥστε αὐτών ἀναστεῖλαι τὴν ἐκδρομήν καὶ οὗτοι 
οὗ χἀλεπώς ἀνέστειλαν ἤδη τῷ Ciparoneoy αὐτῷ 
προσφεροµένους, ᾿ 

γη, 

Τῇ δὲ ὑστεραία ἀναλαβὼν τὴν στρατιὰν πᾶσαν 

8 4 Δ A ΄ Δ ” > 3 
καὶ περιελθὼν κατὰ tas πύλας τὰς φερούσας ἐπ 
᾿Ελευθεράς τε καὶ τὴν ᾿Αττικήν, οὐδὲ τότε προσ- 
, ; A ρ >. A 9\\2 9 / 
έµιξε τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς ἀλλ ἐστρατοπέδευ- 

3 4 3 4 ο) 4 9 9 “ 

σεν οὗ πολὺ ἀπέχων τῆς Kadpueias, ὥστε ἐγγὺς 
εἶναι ὠφέλειαν τῶν ἸΜακεδόνων τοῖς τὴν Καδμείαν 
ἔχουσιν. 
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IX. 


Οἱ γὰρ Θηβαΐοι τὴν Καδμείαν διπλῷφ ydpaxt 
3 é > / e€ 4 ¥ ? 
ἐφρούρουν ἀποτειχίσαντες, ὡς μήτε: ἔζωθέν τινα 

Α > 4 . 4 3 ~ 4 
τοῖς ἐγκατειλημμένοις δύνασθαι ἐπωφελεῖν, µήτε 
αὐτοὺς ἐκθέοντας βλάπτειν τι σφᾶς, ὁπότε τοῖς ew 
πολεµίοις προσφέροιντο. ᾿Αλέξζανδος δὲ (ἔτι γὰρ 
τοῖς Θηβαίοις διὰ. φιλίας ἐλθεῖν μᾶλλόν τι ἢ διὰ 
κινδύνου ήθελε) διέτριβε πρὸς τῇ Καδμείᾳ κατε- 
στρατοπεδευκώς.. 


Χ. 


Ἔνθα δὴ τῶν Θηβαίων ot μὲν τὰ βέλτιστα ἐς 
τὸ κοινὸν γιγνωσκόντες ἐξελθεῖν ὥρμηντο παρ 
᾿Αλέξανδρον καὶ εὑρέσθαι συγγνώµην τῷ πλήθει 
τῶν Θηβαίων τῆς ἀποστάσεως οἱ δὲ φυγάδες καὶ 
ὅσοι τοὺς φυγάδας ἐπικεκλημένοι σαν, οὐδενὸς 
φιλανθρώπου τυχεῖν ἂν Tap ᾽Αλεξάνδρου ἀξιοῦντες, 
ἄλλως τε καὶ βοιωταρχοῦντες ἔστιν οἳ αὐτῶν παν- 
τάπασω. ἐνῆγον τὸ πλῆθος ἐς τὸν πόλεμον ' ᾽Αλέξ- 
ανδρος δὲ οὐδ ὣς τῇ πόλει προσέβαλεν. 


XI. 
᾽Αλλὰ Περδίκκας προτεταγµένος τῆς φυλακῆς 
τοῦ στρατοπέδου σὺν τῇ αὑτοῦ τάξει, καὶ τοῦ χά- 
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ῥακος τῶν πολεμίων οὗ πολὺ ἀφεστηκώς, οὗ προσ- 
µείνας παρ ᾿ Αλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν µάχην ζύνθημα 
αὐτὸς πρῶτος προσέμιξετῷ χάρακι’ καὶ διασπάσας 
αὐτὸν ἐνέβαλεν ἐς τῶν Θηβαίων τὴν προφυλακήν. 


ΧΙΙ. 


Τούτῳ. δὲ ἑπόμενος Αμύντας ὁ ᾿Ανδροµένους, ὅτι 
8 , “~ de Αν 3 a N 
καὶ ζυντεταγµένος τῷ Περδίκκᾳ ἦν, ἐπήγαγε καὶ 
a  Δ eA Pe ee > \ , 
αὐτὸς THY αὑτοῦ τάξιν, ws εἶδε τὸν Περδίκκαν προ- 
εληλυθότα εἴσω τοῦ χάρακος. Tadra δὲ ἰδὼν 
᾿Αλέξανδρος, ὡς μὴ µόνοι ἀπολειφθέντες πρὸς τῶν 
Θηβαίων κινδυνέύσείαν, ἐπῆγε τὴν ἄλλην στρἀτιάν. 
Καὶ τοὺς μὲν τοξότας καὶ τοὺς ᾿Αγριᾶνας ἐκδραμεῖν 
ἐσήμηνεν εἴσω τοῦ χάρακος, τὰ δὲ ἀγήματα καὶ 
τοὺς ὑπασπιστὰς ETL ἔζω κατεῖχεν. 


XIII. 


¥ ‘ 

Ἔνθα δὴ Περδίκκας μὲν τοῦ δευτέρου χάρακος 
¥ 
εἴσω παρελθεῖν βιαζόµενος, αὐτὸς μὲν βληθεὶς 
πίπτει αὐτοῦ καὶ ἀποκομίζεται κακῶς ἔχων ἐπὶ τὸ 

ιά 5 e 8 ' Α 3 ή > A A A 
OTpatotedov’® καὶ χαλεπῶς ἐσώθη ἀπὸ τοῦ τραῦ- 
patos. Tovs μέντοι Θηβαΐους ἐς τὴν κοίλην ὁδὸν 
8 Δ x ¢ “A 4 εσ 9 A 3 
την κατὰ τὸ Ἡρακλειον φέρουσαν ot ἅμα αὐτῷ εἶσ- 
, € A A 

πεσόντες. ὁμοῦ «τοῖς map’ ᾿Αλεζάνδρῳ τοξόταις 
σιυνέκλεισαν, 
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XIV. 


Καὶ ἔστε μὲν ἐπὶ τὸ “Ηράκλειον ἀναχωροῦσιν 
εἴποντο τοῖς Θηβαίοις' ἐντεῦθεν δὲ ἐπιστρεψάντων 
αὖθις σὺν Bon τῶν Θηβαΐων φυγὴ τῶν Μακεδόνων 

΄ .' 9 ΄ 8 , e 4 
γίγνεται' καὶ Εὐρυβώτας τε Κρὴς πίττει ὁ τοξάρ- 

8 | ee A ~ > ς δ 4 ε 4 
χῆς, καὶ αὐτῶν τῶν τοξοτῶν ἐς ἑβδομήκοντα": οἱ δὲ 
λ 8 ῤ 9 8 8 ce) 

οιποὶ κατέφυγον πρὸς τὸ ἄγημα τὸ τῶν Μακε- 

ό 4 4 e 8 8 4 

δόνων καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς βασιλικούς, 


XV. 


Kay τούτῳ ᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν αὑτοῦ φεύγον- 
τας κατιδών, τοὺς Θηβαΐους δὲ λελυκότας ἐν τῇ 
διώξει τὴν τάξιν, ἐμβάλλει ἐς αὐτοὺς συντεταγµένῃ 
τῇ φάλαγχι. Οἱ δὲ ὠθοῦσι τοὺς Θηβαίους εἴσω 

a A N A ρ 3 4 ε 8 
τῶν πυλῶν' καὶ τοῖς Θηβαίΐοις ἐς τοσόνδε ἡ Pry} 

ὰ 9 ? φ 9 A A 3 , 

φοβερὰ ἐγίγνετο, ὥστε διὰ τῶν πυλῶν ὠθούμενοι 
ἐς τὴν πόλιν οὐκ έφθησαν συγκλείσαντες τὰς πύλας" 
ἀλλὰ συνεισπίπτουσι γὰρ αὐτοῖς εἴσω τοῦ τείχους, 
ς ο ῤ 9 8 , »¥ 9 
ὅσοι τῶν Μακεδόνων ἐγγὺς φευγόντων εἴχοντο, are 

VA A . A | 9 
καὶ τῶν τειχὼν διὰ τὰς προφυλακὰς τὰς πολλὰς 


ἐρήμων ὄντων. 
XVI. 


Καὶ προελθόντες eis τὴν Καδμείαν οἱ μὲν ἐκεῖθεν 
κατὰ τὸ ᾽Αμϕεῖον σὺν τοῖς κατέχουσι τὴν Καδμείαν 


CONQUEST OF THEBES. | 207. 


ἐξέβαινον ἐς τὴν ἄλλην πόλω, οἱ δὲ κατὰ τὰ τείχη 

ἐχόμενα ἤδη πρὸς τῶν συνεισπεσόντων τοῖς φεύγ- 
e po! 2 4. ὁ 9 δε, 

‘ovow ὑπερβάντες ἐς τὴν ἀγορὰν δρόµῳ ἐφέροντο. 


ΥΠ. 


a 
A , 2 ε 
Καὶ ὀλίγον μέν τινα χρόνον ἔμειναν οἱ -Τεταγ- 
"μένοι τῶν Θηβαίων κατὰ τὸ ᾽Αμϕεῖον' ὡς δὲ παντα- 
᾿χόθεν αὐτοῖς οἱ Μακεδόνες καὶ Αλέξανδρος ἄλλοτε 
Ἅλλ 3 ϱ 4 e νε ον A 
ἄλλῃ ἐπιφαινόμενος προσέκειντο, οἱ μὲν ἵππεις τῶν 
Θηβαίων διεκπεσόντες διὰ τῆς πὂλεως ἐς τὸ πεδίον 
30 ε a Νε ε ?* 9 , 9 4 
ἐξέπιπτον, ot δὲ πεζοὶ, ὡς ἑκάστοις προὐχώρει, ἐσώ- 
ζοντο. 
XVIII. 


"Eva δὴ ὀργῇ οὐχ οὕτω τι οἱ Μακεδόνες, ἀλλὰ 
Φωκεῖς τε καὶ Πλαταιεῖς καὶ ot ἄλλοι δὲ Βοιωτοὶ 
οὐδὲ ἀμυνομένους ἔτι τοὺς Θηβαίοῦς οὐδενὶ κόσμῳ 
ἔκτεινον, τοὺς μὲν ἐν ταῖς οἰκίαις εἰσπίπτοντες, τοὺς 
δὲ καὶ ἐς ἀλκὴν τετραµµένους, τοὺς δὲ καὶ πρὸς 
depots ἱκετεύοντας, οὔτε γυναικῶν οὔτε παίδων φει- 
᾿.δόµενον. 
΄ 7 XIX. 


Καὶ τὸ πάθος τοῦτο µεγέθει τε τῆς ἀλούσης πὀ- 
λεως καὶ ὀξύτητι τοῦ έργου, ovy ἤκιστα δὲ τῷ πα- 
s καὶ ὀξύτη ργου, οὐχ ἡ 
padrdyw ἔς τε τοὺς παθόντας καὶ τοὺς δράσαντας, 
οὗ μεῖόν τι τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἢ καὶ αὐτοὺς τοὺς 


µετασχόντας τοῦ ἔργου ἐξέπληξεν. 
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XX. 


Τὰ μὲν γὰρ περὶ Σικελίαν ᾿4θηναίοις ζυνενε- 
ld > 8 4 Α 9 ld 9 id 
χθέντα, ei καὶ πλήθει τῶν ἀπολομένων οὗ µείονα 
4 9 αν 4 »¥ > 4 ed ae 
τὴν ζυμφορὰν τῇ πόλει ἤνεγκεν, ἀλλὰ τῷ τε πόῤῥω 
3 AN 9 , onl A 9 4 
ἀπὸ τῆς οἰκείας διαφθαρῆναι αὐτοῖς τὸν στρατὸν 
ὰ 9 N 9 A aA .9 A ν 
καὶ τὸν πολὺν ξυμμαχικὸν μᾶλλον ἢ οἰκεῖον ὄντα, 
8 Α 4 4 > Α ο ε ὰ 9 
καὶ τῷ τὴν πόλιν αὗτοῖς περιλειφθῆναι, ὡς καὶ ἐς 
9 | 4 8 A rg 3 
ὕστερον ἐπὶ πολὺ τῷ πολέμῳ ἀντισχεῖιν «4ακεδαι- 
o 8 4 4 a ας 
µονίοις τε καὶ τοις ζυμμάχοις καὶ µεγάλῳ βασιλεῖ 
πολεμοῦντας, οὔτε αὐτοῖς τοῖς παθοῦσω ἴσην τὴν 
¥ αν “A η] 3’ » 
αἴσθησιν τῆς ξυμφορᾶς προσέθηκεν, οὔτε τοῖς ad- 
λοις Ἓλλησι τὴν ἐπὶ τῷ πάθει ἐκπληξω ὁμοίαν 
παρέσχεν. | 
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VOCABULARY 


(ARRANGED ALPHABETICALLY). 


ἅβατος, ov, 2 term. untrodden, 
— tnaccessible. 
ἀγαθός, h, ὁν, good, brave; 
- ra ayaa, blessings. 
ἀγαλλιάομαι, -ὤμαι, f. ἀγαλ- 
λιάσομαι, 1. a. p. ἠγαλ- 
_deaoOnv, I rejoice exceed- 
ingly. 
ἀγαπάω, -@ (5), f. ἀγαπήσω, 
Ρ. ἠγάπηκα, 1 love. 
ἀγάπη, ης, ἡ, 1. love. 
ἀγγελία, ας, ἡ, 1. message, 
embassy, news. 
ἄγγελος, ov, 0, 2. messenger, 
angel. 
ἄγε. Properly imper. of ayw, 
used as adverb. Come. 
ἄγημα, ατος, τό, 3.army; esp. 
theguardsin the Macedonian 
army. 
ἀγνοέω, -w (5), f. ἀγνοήσω, 
Ρ. ἠγνόηκα, I do not know, 
am ignorant (of); 4y- 
yooupevoc—=unknown. 
ἀγνώς, ὥτος, 1 term, unknown. 
ἀγορά, ac, ἡ, 1. market-place ; 
«πληθούσης ἀγορᾶς, when the 
agora is full. 
ἁγοράζω (8), f. ἁγοράσω, p. 
ἠγόρακα, I buy, or sell. 


ἀγράμματος, ov, 2 term. un-~ 
lettered. 

ἀγρεύω (5), f. ἀγρεύσω, 1 
catch. 

ἀγριαίνω (4), f. ἁγριᾶνῦ, 1. a. 
ἠγρίάᾶνα, (a) am wild; (b) 
1 drive wild. 

"Ayptavec, wr, οἱ, 3. pl. subs. 
Agridnes (a people of Mace- 
donia). 

ἄγροικος, ov, 2 term, rustic. 

aypoc, ov, ὁ, 2. field. 

ἄγχω (2), f. ἄγξω, 1, a. ἦγξα, 
L press tight, strangle. 

ἄγω (2), f. ἄξω, p. ἦχα and 
ἀγήοχα, 2. a. ἤγαγον, | 
a. p. ἤχθη», I lead, bring, 
conduct, curry; δὺ αἰδοὺῦς 
ἄγειν, to hold tn reverence. 

ἀδελφός, av, 6, 2. brother. 

“Adne (or Αἴδης), ov, 6, 1. Hucdes 
==Lat. Pluto (the god of the 
lower world); also, held. 

ἀδικέω, -@ (5), ἀδικήσω, p. 
ἠδίκηκα, I do wrong; trans. 
injure (with acc. of person). 

ἄδικος, ov, 2 term. unjust. 

"Αδμητος, ov, 6, 2. Admetus 
(king of Phere, in Thessaly). 

"Αδραστος, ov, 6, 2. Adrastus 





210 


FIRST GREEK READING BOOK. 


(son of Gordias, king of | ata)naic, εως, ἡ, 3. cont. feel- 


Phrygia). 
adurarog, 


possible. 

ἀεί, adv. always. 

Σλέροπος, ov, 6, 2. Aeropus 
(father of Alexander). 

ἀήττητος, ov, 2 term. uncon- 
quered, invincible. 

Αθάμας, αντος, 6, 3. Athamas 
(son of Aolus; loved Ino, 
and was the foster-father of 
Dionysus). 

᾿Αθηνᾶ, dc, ἡι 1. Athéna; Lat. 
Minerva. 

"ADjjvat, ὤ», ai, 1. pl. subs. 
Athens (chief city of Attica). 

᾽Αθηναἴος, a, ov, Athenzan. 

ἄθλο», ου, τό, 2. prize. 

Αἴγινα, ης, ἡ, 1. «ἄοῖπα (an 
island in the Saronic Gulf). 

aiyic, Soc, ἡν 3. the αφ or 
shield of Jupiter. 

Αἴγυπτος, ου, ἡ, 2. <Acgypt. 

"Αἴδης, ᾿Αΐδαο, ep. form of 
"Άδης (which see). 

aiéwe, doc, οὓς, ἡν 38. cont. 
shame, respect for others. 

αἷμα, ατος, τό, 3. blood. 

Aiveiac, ov, 6, Aeneas (son of 
Anchises and Venus, a hero 
in the Trojan war). 

Aivwr, ἡ, indeclinable noun, 
Ainon (a town in Judea). 

até, αἰγός, ὁ, ἡ, 3. goat. 

αἰπύλος, ου, ὁ, 2. goatherd. 

αἱρέω, -@ (5), f. αἱρήσω, p. 
ἤρηκα, 2 a. εἷλον, 2 a. m. 
εἱλόμη», 1 a. Ῥ. Πρέθην, I 
take; m. choose. 

aipw (4), f. ἀρῶ, Ρ.ἦρκα, 12. ἧρα, 
1 α. η). ἠράμη», I raise, carry, 
tuke away; Intr. set out. 


ov, 2 term. w- 


ing, perception. 
αἰσχρός, «a, Or, 
graceful. 
αἰσχρῶς, adv. απο μη. 
αἰτέω, -ῶὤ (5), f. αἰτήσω, py 
ἥτηκα, 1 a Ρ. ἠτήθη», La. 
m. ἠτησάμην, I ask, bey, 
ask for, demand. 

aitia, ας; ἡ, 1. cause, blame, 
charge. 

αἴτιος, a, ο», causing, the cause 
of, blamable, to blame for. 

Αἰτωλοί, oy, oi, 2 pl. subs. Zto- 
lians (a people of N. Greece). 

αἰχμή, fic, ἡ, 1. spear. 

αἰών, ὤνος, ὁ ahd ἡ, 3. a period 
of time, eternity; εἷς τὸν 
αἰῶνα, for ever. 

αἰώνιος, ov (also ος, a, or), 
lasting, eternal. 

Ακ.ιδήµια (or -εία), ac, ἡ, 1. 
a gymnasium in the suburbs 
of Athens, where Plato 
taught. 

ἀκανθώδης, ες, Ben. Eoc, ους, 
2 term. full of thorns. 

ἀκήκοα, perf. of ἀκούω. 

ἀκοή, iic, ἡ, 1. hearing, also, a 
report, 8a ying, fame. 

ἀκολουθέω, -& (5), f. ἄκολου- 
θήσω, I follow. 

ἀκοντίζω (8), f. ἀκοντίσω, Att. 
τῶι Thurl ajavelin at, shoot 
at. 

axdvrior, ov, τό, 2. javelin. 

ἀκούω (5); f. ἀκούσομαι, fp. 
ἀκηκόα, 1 a. ἤκουσα, p. p. 
ἤκουσμαι, I hear, am told of. 

ἀκριβῶς, adv. exactly, ace 
curately. 

ἀκροασία, ac, ἡ, 1. a heart ing. 

ἀκροβολίζομαι f ἀκροβολί- 


ugly, ἀῑδ- 
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. gopat, I throw or strike from 


afar, I hurl missiles skirmish. 
cixpoy, ov, τό; 2. (really N. 
of dxpec), point, summit, 
peak. 
ἄκω», ουσα, ov, G. ovroc, ovenc, 
οντος, unwilling. 
ἀλγέω, ὢ (5), {, ἀλγήσω, I am 
in pain. 
ἀλγηδών, όνος, ἡ, 3. pain. 
ἀλεκτρυώ», όνος, 6, ἡ, 3. cock, 
hen. 
Αλέξανδρος, ov, 6, 2. Alex- 
ander (son of Aéropus, a 
- Macedonian). 
ἀλήθεια, ac, ἡ, 1. truth. 
ἀληθής, ές; G. έος, οὕς, 2 term. 
true, 
ἀληθινός, h, dv, true, real. 
ἀληθῶς, adv. truly. 
ἁλίσκομαι, f. ἁλώσομαι, p. 
"ἑάλωκα, 2 8. ἑάλων, inf. 
ἁλώναι, part. ἁλούς, [ am 
taken. 
ἁλκή, ῆς, ἡ, 1. strength, courage, 
resistance. 
"Αλκηστις oc, 7, 3. Alcestis 
(wife of Admetus). 
ΑἉλκι[λιάδης, ov, 6, 1..A famous 
Athenian (son of Clinias). 
Αλκμήνη, ης, ἡ, 1. Alcmene 
(mother of Hercules). 
ἀλλά, conj. but; ἀλλὰ yap, 
but yet, however; ἀλλ) οὐδὲ 
ὀλίγο», not ever 8ο little. 
ἄλλῃ, adv, really dat. fem. 
sing. of ἄλλοςν tn another 
place or way ; ἄλλους ἄλλῃ, 
in different directions. 
ἀλλήλων (nom. wanting), 
recip. pronoun, of one an- 
other. 
ἄλλομαι, f. ἁλοῦμαι 1 a. 
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HAapny, 2 a. ἡλόμη», I leap; 

(of water) to bubble up. 
ἄλλος, ην 9 another, other; 

ἄλλους ἄλλῃ: ; 560 ἄλλῃ. 


.| ἄλλοτε, adv. at ancther time or 


place; ἄλλοτε ἄλλῃ, on all 
sides, at each moment. 

ἄλλως, adv. otherwise; ἄλλως 
τε καὶ, especially. 

ἁλούς, 2 a. p. of ἁλίσκομαι. 

ἄλοχος, ov, i), 2. wife. 

ἁλωπέκιογ ου, τό, 2. young fox. 

dua, adv. at the same time; 
du’ ἡμέρᾳ, at daybreak. 

᾽Αμαζονίς, Soc, ἡ, 3. an Ama- 
zon, the queen of the Ama- 
2018. ᾿ 

ἁμαρτάνω (4), f. ἁμαρτήσομαι, 
Ῥ. ἡμάρτηκα, 2 a. ἤμαρτογ, 
I miss, err, sin. 

ἀμβροσία, ac, ἡ, 1. ambrosia, 
the food of the gods. 

ἀμείγων, or, G. ονος, 2 term. 
irreg. comp. of ἀγαθός,. 
better, stronger, braver. 

κο -ῶ (5), f. ἀμελήσω, 
Ρ. ἡμέληκα, 7 am negligent, 
neglect. 

ἀμελητέος, ov, 2 term. to be 
neglected, 

ἁμή», Hebrew adv. verily, of 
a truth, so be tt. 

ἁμηχανέω, -ὢ (5), {. ἁμηχανή- 
ow, [ amat a loss. 

dupa, ατος, rd, 3. fastening, 
knot, noose; plural, hugging 
(in wrestling). 

ἄμπελος, ov, ἡ, 2. vine, vine- 
yard, 

"Apivrac, ov, 6, 1. Amyntas 
(a Macedonian officer). 

ἀἁμύνω (4), f. ἁμυνῶ, I ward 
of; πι. I defend myself. 
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"Augeiov, ου, rd, 2. Ampheum | ἀγακαλέω, -@ (5) (sée καλέω), 


(the temple of Amphion). 
λμϕιδάμας, αντος, 0, 8. Am- 
phidamas (son of Busiris). 
ἀμφιστομος, ον, 2 term. with 
lwo mouths or openings. 

᾽Αμϕιτρύω», ωνος, 6, 38. Am- 
phitryon (husband of Alc- 
mene). 

di, a particle used to mark 
the conclusion of a hypo- 
thetical proposition. 

ἄν», conj. put for ἐά», if 

card, prep. governing gen., dat., 
acc. up, throughout; St. 
John ii. ava μετρητὰς δύο 
ἡ τρεῖς, two or three firkins 
apiece, 

dvaBairw (4), £. -Pioopat, p. 
-BeAnxa, 2 a. ἀνέβην, I go 


up. 
ἀναβέβηκα, perf. of ἀναβαίνω. 
ἀγαγγέλλω (4), f. -αγγελῶ, Ρ. 
"ἤγγελκαι, 1 a. -ήγγειλα, 
report, announce, tell. 
ἀναγκάζω (9), f. ἀναγκάσω, p. 
ἠνάγκακα, I compel. 
avaykatoc, a, ov, necessary. 
ἐν άγκη, ης, ἡ, necessity. 
ἀναγορεύω (5), f. -ayopevow 
(Att. ἀνερῶ), I proclaim, 
call, name, surname. 
ἀ)αδέω (5), f. -δήσω, ἆ tie up; 
m. attach to myself. 
ἀναδίδωμι (see δίδωµι), I give 
up, present, repay. 
avalnréw, -ὢ (5) (see ζητέω), 
. I seek, search out. 
ἀναζώννυμι, f, -ζώσω, Pp. Ῥ. 
- arélwopa, I gird, gird up. 
ἀναιρέω, -ὣ (5) (see αἱρέω); I 


I recall, summon. 

ἀγάκειμαι (see κεῖμαι), IT am 
laid up, hung up (of a 
map). = 

dvaxAnOeic, 1 8. Ῥ. part. of 
ἀγακαλέω. 

ἀναλαμβάνω (4) (see λαμ- 
βάνω), I take up or with 
Mme, ASSUME. ᾿ 

dravevw (5), f. -vevow, I re- 
fuse. 

ἀναπείθω (3) (see πείθωὺ, I 
persuade, over-persuade. 

dvanéurw (1) (see πέµπω), I 
send back. 

ἀναπέτομαι, f. -πτήσομαι, 2. 8. 
ἀγεπτάμη», and -όμη», I fly 
up. 

ἀναπλάσσω (2) (see πλάσσω), 
I model, make, represent. 

ἁγάστασις, εως, ἡ, 8. cont. de- 
parture, resurrection. 

ἀναστεῖλαυ, 1 aor. inf. of ἆνα». 
στέλλω. 

ἆ)αστέλλω (4) (see στέλλω), I 
drive back, repulse. 

avaarpédw (1) (see στρέφω), I 
turn about, overthrow; Ρ. ᾽ 
dwell. 

avarelyw (4) (see reirw), I 
stretch forth, lift up. 

ἀνατίθημι (seo τίθημι), I set 
up, dedicate; m. take 


up. 
dvagairw (4) (see gairw), I 
show forth; p. appear. 
ἀναφέρω (4) (see φέρω), 1 a. 
ανήνεγκα, I bring up, back ; 
-pass. am borne up, mount 
up. 


take up, away, kill; m.' ἀναχωρέω, -& (5) (see χωρέω), 


gain, win, 


{ go back, retreat. 
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drépayabia, ac, ἡν 1. virtue, 
valour. 

avépeia, ac, i, 1. courage. 

Αγδρομένης, eoc, ους, ὁ, 3. 
cont. Andromenes (father of 

| Amyntas). 

αμα ὤνος, ὁ, 3. man’s room ; 
pl. men’s chambers. 

dvéBny, 2 a. of draBaive. 

dreyeipw (4) (see ἐγείρω), 1 
wake up, raise. 

-aveiAnga, perf. of ἀγαλαμ- 
βάνω. 
:αγελλιπής, ές, G. έος, οὓς, 2. 
term. unfailing, constant. 
-aveynveypevoc, Ῥ. part. pass. 
from ἀναφέρω. 

-dveritntevruc,: 
affectation. 

dev, prep. with genitive, with- 
out. 

avip, ἆνγδρός, 6, 8. man, hus- 
band. 

avyjpe, imperf. 8 sing. of 
ἀναιρέω. 

ἄνθρωπος, ov, ὁ, 2. man. 

ἀρίημι (gee ἵημι), L remit, re- 
lax, neglect. 


adv. without 


Αντίπατρος, ov, 0, 2. Anti- 
pater (regent of Macedonia). 

ἁγτίσχωαντέχω. 

arrriw, -@ (5), f. ἀντλήσω, p. 
ἤντληκα, IL draw out. 

ἄντλημα, aroc, ro, 8. bucket, 
pitcher. 

ἄνω, adv. up, above; St. John 

di. ἕως ἄνω, up to the top. 

ἄνωθε», adv. from above. 

ἄξιος, a, ov, worth, worthy. 

ἀξιόω, -@ (5), f. ἀξιώσω, p. 
ἠξίωκα, I deem worthy (of), 
expect, claim, deign. 

ἀοίκητος, ov, 2 term. unin. 
habited. 

amayyéddw (4), f. -αγγελῶ, p. 
-ἤγγελκα, I announce, re- 
port, relate. 

drayw (2) (see ἅγω), I lead 
away, carry off. 

ἀπαίδευτος, ov, 2 term, un- 

educated. 

ἁπαλλάσσω (2), f. «αλλάξω, p. 
-hrd\d\axa, 2 8. p. -«ηλλάγη;, 
I change, leave off, remove, 
delwer, release; pass. am 
Sreed Srom. 


 dvlxrapat=advaréropa, 1 Sy \ απαντέω, -6 (5), f. -αγτήσομαι, 


up. 

ἀνίστημι, f. ἀναστήσω (see 
ἵστημι), (a) I set up, (9) 
rise up. 

Αγγίκερις, 6, 3. Anniceris 
(philosopher, contemporary 
with Plato). 

ἀγόητος, ov, 2 term, foolish. 

ἸΑνταῖος, ov, 6, 2. Antawus 

(conquered by Hercules). 

ὠντέχω (2), f. ἀνθέξω (sce 
ἔχω), I hold out against, 
endure. 

’Avrioxog, ov, 6, 2. Antiochus. 


p- -ἤντηκα, ἆ meet. 

ἅπας, ἅπασα, ἅπα», G.ararroc, 
ἁπάσης, ἅπαντος, all to- 
gether. 

ἀπαχθεές, 1 a. p. part., from 
ἁπάγω. 

ἀπέδρα:’, 2 8. ἀποδιδράσκω: 

ἀπεθύμην, 2 a. mid. of ἀπο- 
τίθηµι. 

ἀπειθέω, -ὥ (5), f. ἀπειθήσω, 
I disobey y- 

ἀπειλέω, -ὢὣ (5), f. ἀπειλήσω, 
I threaten. 

ἀπείληφα;, perf. of dxoAapBarw. 
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ἄπειμι (see eiui=sum), I am 
absent, 

ἀπεκρίθη», 1 a. p. of ἀποκρίνω. 

ἀπενεγκεῖν, 2 8. inf. of ἀπο- 


φέρω. 

ἀπέρχομαι (see ἔρχομαι), I go 
away. | 

ἀπέσταλκα, perf. of ἀποστέλλω. 

ἀπέστειλα, 1 a. of ἁπυ- 
σγέλλω. 

ἀπέστη:, 2 8. of ἀφίστημι. 

ἀπέχω (2), f. ἀφέξω and ἀπο- 
σχήσω, 2a. -εσχο», I hold 
away from; intr. { am dis- 
tant; πι. abstain from. 

ἀπιστέω, -ὥ (5), f. ἀπιστήσω, 
Ρ. ἠπίστηκα, I distrust. 

ἄπλετος, ov, 2 term. out of 
reach, unapproachable. 

ἀπό, prep. gov. gen. from, off, 
taken frem. 

ἀποβίωσις, εως, ἡ, 8. cont. de- 
cease. 

ἀποδιδράσκω (2), f. -δράσοµαι, 
2 α. ἀπέδρα», I run awa Yy 
escape from. 

ἀποδίδωμι (899 δίδωμι), I give 
back, render (accounts); with 
χάρινταπι gr sp 

ἀποθησαυρίζω (8), f. -Oncaupi- 
ow, I treasure up. 

ἀποθνήσκω (2) (sce Onjoxw), 

die. 

ἀποικοδομέω, -ὢ (5), -οικοδοµή- 
ow, I wall up, I build up. 

ἀποκομίζω (3) (seo κοµέζω), I 
carry off. 

ἀποκρίγω (4), f. -κρινῶ, 1 8. p. 
ἀπεκρίθην, 1 a. m. ἄπε- 
κρινάµην, I separate; mid. 
and 1 a. p. I answer. 

ἀποκτείγω (4) (see κτείνω), I 
Kill. 
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ἁπολαύω (5), f. «λαύσομαν I 
enjoy, derive benefit from. 
ἀπολείπω (1), f. «λείψω, 2 8. 
ἀπέλιπο», I leave behind. 
ἀπόλλυμι, £. «ολέσω and -ολῶ, 
Ῥ. -ολώλεκα, 2 Δ. mM. 
Ξωλύμη», Ῥ. m. -όλωλα, ἆ 
destroy utterly, lose; m. 
perish, am lost. 

᾽Απόλλων, ωνος, 6, ὃ. Apollo 
(son of Jupiter and Latons). 

ἀπολειφθείς, 1 a. p. part. from 
ἀπολείπω. 

ἀπολογέομαι, «οὔμαι, {. -λόγη- 
σοµαι p. -λελύγημαι, TI 
speak in defence, defend, 
defend myself. 

ἀπολόμενος, 2 8. Ῥ. m. of 
ἀπόλλυμι, 

ἀπολοφύρομαι, "ολοφυροῦμαι, I 
bewail loudly. | 

ἀπολώλεκα, perf. of ἀπόλλυμι. 

ἀπολύω (5) (see λύω), ἆ set 
Sree, release, acquit. 

ἀπομιμνήσκομαι (see μµιμνή- 
σκοµαι), J remember; with 
χάρινξΞξ1 remember I owe a 
favour, I am grateful, make 
as ία Peer 

ἀπυνέμω (4), f. -γεμῶ, 1. a. 
ἀπένειμα, I distribute, as- 
sign. 

ἀποπέμπω (1) (see πέµπω), I 
send away, conduct. 

ἀποπλανγάω, -ὤ (5), f. -πλανή- 
ow, Ἱ. a. p. ἀπεπλανήθη»ν, { 
lead astray; p.wander away 
from. 

ἀποπνίγω (2) (see π»ίγω), I 
choke, stifle. 

amopew, -ὦ (5), f. ἀπορήσω, I 
am at a loss, in want of. 

ἀπορία, ac, ἡ, 1. want, failure. 
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' Gwopoc, ov, 2 term. in want. 

ἀπόῤῥητος, ov, 2 term. not to 
be spoken, forbidden, 

ἁπόστασις, εως, i}, 8. cont. re- 

. * volt. 

ἁποστέλλω (4) (see στέλλω), 
ὃν JI send forth, bring back 
message. 

ἀποτειχίζω (8), f. -τειχίσω 
(Att. -tw), I off, round. 

ἀποτέμγω (4), fi -τεμῶ, p. 
«τέγμηκα, 2 a. ἀπέταμο», I 
cut off. 

ἁποτίθημι, I put away; m. 
lay up. 

Μι (4) (see φαίνω), I 
declare; m. show myself, 
vaunt myself. 

ἀποφέρω (4) (see φέρω), I 
carry away. 

ἅπτερος, ov, 2 term. without 
wings. 

ἅπτω (1), f. ἄφω, 1 a.m. ἠἡψά- 
µην, I fasten; m. I lay hold 
of, touch. 

ἁπωλόμη», 2 a. mid. of ἀπόλ- 
Avpe. 

dpa, then, Sorsooth, &c. 

ἀράμενος, la. part. mid. of αἴρω. 

-ἀργός, dy, 2 term. tdle, untilled, 
barren. 

ἀργύριον, ov, rd, 2. (silver) 
money. 

ἄργυρος, ov, 0, 2. silver. 

ἀρετή, ῆς, i, 1. virtue, valour, 
excellence. 

"Apne, tog and εως, 6, 3. cont. 
acc. "Apea, η and nr, Ares; 
Lat. Mars. 

‘ApiBaloc, οΝρῤ, 2. Aribazus. 
*Aptoreionc, ov, 6, 1. Aristides 
(an Athenian statesman). 
ἄριστος, η, ov, irreg. superl. 


of ἀγαθός, best, strongest, 
bravest. 

᾿Αρίστων, wroc, 6, 8. Ariston 
(father of Plato). 

Αρκαδία, ac, ἣν 1. Arcadia 
(central district of Pelopon- 
nesus). 

appa, arog, τό, ὃ. chariot. 

ἁρματοτροχιά, dc, ἡ, 1. wheel- 
track. . 

ἁρμόζω (8), f. ἁρμύσω, p. 
ἥρμοκα, I fit together ; (intr.) 
1 fit, sust. 

ἀρνός, {, a, gen., dat., and acc, 
of obsolete nom. ἄρς (6, i), 
3. ἀμνός being the nom. in 
use, α lamb. 

ἄρον - 1 α. imp. of αἴρω, 1a. apa. 

ἁρπάξω (3), 1. ἁρπάσω, p. 
ἤρπακα; I snatch, seize, rob, 
plunder. 

ἀῤῥωστέω, -ὥ (5), ἀῤῥωστήσω, 
I am weak, sick, il. 

᾿Αρταξέρξης, ov, ὁ, 1. Ar- 
taxerxes (king of Persia). 

"Αρτεμις, ecoc, ἡν 3. Artemis; 
Lat. Diana. 

ἄρτι, adv. just now. 


ἀρχή, ῆς, ἡ, beginning, sovereign. 


ty, rule. 

ἀρχηγός, ov, 0, 2. leader, author, 
founder. 

ἀρχιτρίκλῖνος, ov, 0, 2. ruler 
of the feast, president. 

ἄρχω (2), f. ἄρξω, p. ἦρχα, I 
rule; πι. (also act.) I begin; 
pass. οἱ ἀρχόμενοι, subjects. 

ἄρχω», ovroc, ὃ, 3. leader, 
ruler. 

ἀσθέχγεια, ac, ἡν 1. weakness, 
sickliness. 

ἀσθενέω, -ὢ (5), f. ἀσθενήσω, 


Lam weak, ill, feeble. . 
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*Agia, ac, ἡ, 1. Asta. 

ἀσκέω, -ὥ (5), f. ἀσκήσω, p. 
ἥσκηκα, I practise, train, am 
devoted to. 

Ασκληπιός, ov, 6, 2. Azecula- 
pius (god of medicine). 

ἀστραπή, ῆς, ἡν 1. lightning. 

dre, neuter pl. acc. of ὅστε, 
used as adv. tnasmuch as. 

ἄτρεπτος, ov, 2 term. wun- 
moved. 

ἄτρωτος, ov, 2 term. 
wounded, invulnerable. 

Αττικός, 4, Ov, Altic; ἡ 
’"Arrun (γῆ), Attica. 

“Aruc, voc, 6, 3. Atys (son of 


un- 


Croesus). 
ἀτυφῶς, adv. without pride. 
Αὐγέας, ov, 6, 1. Augeas 


(mythical king of Elis). 

αὖθις, adv. again. 

αὐλός, ov, 6, 2. pipe, flute; pl. 
the double flute used by the 
ancients, 

αὐξάνω (4), f. αὐξήσω, p. 
ηὔξηκα, I make grow; p. 1 
grow, increase; intr. act. I 
grow. 

αὖτε, adv. again, 
however. 

αὐτίκα, adv. immediately. 

avroc, ii, 6, reflex. pron. sel/; 
in oblique cases, him, her, 
tt; 6 αὐτός, the same. 

αὑτοῦ for ἑαυτοῦ (which see). 

aurov, adv., originally gen. 
neut. of abréc=here, there. 

ἀφάλλομαι (see ἄλλομαι), IJ 
leap off. 

ἀφανής, ές, α. έος, οὓς, 2 term. 
obscure, unseen, private. 

ee adv. simply, moderate- 


JSurthermore, 
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ἀφεστηκώς, perf. part. of ἀφί- 


στηµι. 
ἀφῆκα, 1. a. of ἀφίημι. 
ἄφθονος, ον, 2 term. abundant, 
ἀφέημι (see ἵημι), 1 let.go, dis- 
miss, leave, leave alone. 
aguréopat, -οὔμαι, f. -iopar, 
Ῥ. -typar, 2 a, -exdpny, ἆ 
come, arrive. 
ἀφῖκτο, p. perf, 3 sing. of ἀφικ- 
véopat. 
ἀφίστημι, f. ἀποστήσω (sce 
ἵστημι), [remove; intr. stand 
away, refrain. from, rebel ; 
perf. am distant from. 
ἀφορία, ac, ἡ, 1. dearth, famine. 
Αφροδίτη, ης, ἡν 1. Aprodzte. 
᾿Αχαιός, a, όν, Ach@an. 
ἀχαριστέω, -ὤ (5), f. ἀχαριστή- 
ow, F am ungrateful, dis- 
oblige, refuse a favour. . 


βαθύς, cia, ¥, G. έος, είας, έυς, 
deep. 
Bairw (4), {. βήσοµαι, Ῥ. βέ- 
βηκα, 2 a. ἔβην, 7 go, walk. 
Badrw (4), f. Bare, p. BEBANKA, 
2 a. ἔβαλον, p. Ρ. βέβλημαι, 
1 a. p. ἐβλήθη», I cast, 
throw, pelt. 
βαπτίζω.(9), 4. βαπτίσω (Att. 
-ιῶ), p. Ῥ. BeBarriopar, I 
baptize. 
βαρβαρίζω (3), f. βαρβαρίσω 
(Att. -ιῶ), Z commit α bar- 
barism. 
βαρύτης, ητος, }, 3. heaviness, 
weight, troublesomeness. 
βασιλεία, ag, ἡ, 1. kingdom. 
βασίλειος, a, ov (and ος, ο»), 
royal, kingly. 
ασιλεύς έως; 0, 3. cont. king. 


VOCABULARY. 


βασιλικός, ή, ov, kingly, royal; 
βασιλικός (St. John iv.)= 
nobleman E.V.; perhaps a 

. courtier or royalist. 
βασιλεύω (5), f. βασιλεύσω, I 
am king, reign over. 

βαστάζω (9), f. βαστάσω, I 
lift up, bear, carry. 

βέβαιος, a, ov (and ος, ο»), 
strong, firm, sure. 

βεβλημµένος, perf. pass. part. of 
βάλλω, strong. 

Εέλτιστος, η, ov, irreg. super. 
of ἀγαθός, best. 

BnGeoda, ἡ, indecl. Bethesda 
(the name of a pool in 
Jerusalem). 

βιάζω (3) (and βιάζοµαι), f. 

ιάσω, I force, constr ee 
m. try. 

Biog, ου, 6, 2. life. 

BAdrrw (1), f. βλάψω, p. βέ- 
Braga, I hurt. 

βλέμμα, arog, τό, 3. look. 

Parérw (1), f. βλέψω, p. BE 
βλεφα, I see, look. 

PanOeic, 1 a. part. pass. of 
Badrdrw. 

βοή, ῆς, f, l. a shout, noise, 
battle-cry. 

βοηθέω, -& (5), f. βοηθήσω, I 
assist, come to the rescue. 

Bowrapyéw, -ὢὣ (5), f. Bow- 
Ταρχήσω, [ am a Bootarch. 

Bowria, ac, }, 1. Beotia (a 
district of N. Greece). 

Bow roi, ὤν, ot, 2. pl. N. Beo- 
tians. 

BovrAopat, {, βουλήσομαι, p. 
Μεβούλημαι, I wish, will. 
βοῦς, Bosc, ὁ and ἡ, 3. oz, 

cow. 

Bovorpic, ioc, 6, ὃ. Busiris 


L 
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(king of Egypt, killed by 
Hercules). 

βρέφος, εος, ους, ro, 38. cont, 
babe, child. 

βριαρός, a, 61, strong. 

βροντή, ῆς, ἡ, 1. thunder. 


βρῶμα, ατος, τό, ὃ. food, meat, 


Ωρῶσις, εως, ἡ, ὃ. cont. meat. 
wdc, ov, ὁ, 2. altar. 


Γαλιλαία, ac, f, 1. Galilee (a 
province Ν. of Judea). 

Γαλιλαῖοι, ων, οἱ, 2. Galileans. 

yapéw, -ὦὥ (5), {. γαμῶ, p. 
γεγάµηκα, 1 a. ἔγημα, I 
marry, take to wife; m 
wed (of the woman). 

γάμος, ου, ὁ, 2. marriage. 

yap, conj. for. 

γε, enclitic, at least. 

γεγενηµένος, perf. pass. part. 
of γίγνομαι. 

yeyervrvnpevoc, perf. pass. part. 
of γεννάω. 

γεγηρακώς, perf. part. act. of 
γηράσκω. 

γέγονα, Ῥ. m. of yiyvopat. 

yeypappeévoc, perf. pass. part. 
of γράφω. 

γείνοµαι, pass. [ am begotten, 
am born; 1 a. πι. ἐγεινάμην 
is used in causal sense= 


yevvaw, I beget, I bring 
forth; οἱ γεινάµενοι, the 
parents. 

γεµίζω (8), f. yepiow (Att. «ιῶ), 
I Jill, load. 

γενεά, dc, ἡν 1. birth, race, 
generation. 


ye! ειήτης, ου, ὁ, 1 term. bearded, 
yevéoMu, 2a. m. inf. of γίγ- 
ropiat, 
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γεγγάω, -ὢ (5), {Γ. γεννήσω, | | ypappa, ατος, τό, 3. letter, 
p- p- ον la. Ρ.' alphabet; plar. letters, a 
eyevrnOny, I beget, bring: letter (written). 


Sorth. γραφή, ic, ἡ, 1. writing, Scrip- 
yerr ηθῆναι, 1 a. inf. pass. οἱ = ture. 
yerraw. , ypaow (1), f. γράψω, Ῥ. γέ- 
γένος, εος, ους, ro, 3. cont.! ypage, p. Ρ. γέγραµµαι, I 
birth, race, family, kind. | paint, write, draw. 
γέρω», οντος, 0, 3. old man. γυμιάσιον, ov, τὸ, 2. a place 


γεύω (5), Γ γεύσω, La. m.| for bodily exercise, pl. ex- 
ἐγευσάμη», I give to taste; ercizes. 


m. J taste, enjoy. γυμνές, ἦν ov, naked, without 
γεωργία, ac, ἡ, 1. husbandry, upper clothing. 
tillage. γυνή, αικός, ἡ 3. mane 


γεωργός, ov, 0, 2. husbandman. wife, lady. 
Τη, γῆς, ἡ, 1. The Earth, land. 
γηράσκω (2), f. γηράσοµαι, p. 
γεγήρᾶκα, 2 a. ἐγήρα», inf. | daiper, oroc, 6, }, 3. god, god- 
γηράναι, I grove old. dess, divinity, demon, for- 
Γηρνόνης, ov, ¢, 1. Geryones| tune. 
(mythical king of Erytheia). | δάς ω (4), f. Σήζομαι, p. Σέδη χα, 
γέγνοµαι and γίν opat, f. γενή-ι 2. téaxor, I bite. 
σοµαι, Ῥ. γεγένηµαι and | Σανείζω (3), {. δανείσω, Ῥ. δε- 
γέγονα, 1 a. Ῥ. ἐγενήθην,| δάνεικα, IT lend ; πι. borrow. 
2 a.m. eyerouny, [ become, Δαρεῖος, ον, 0, 2. Darius (king 
am born; τὸ γεγονός, what | of Persia). 
has happened. δέ, con). but, and ; µέν---δέ, tn- 
Ὑιγνώσκω and γινώσκω (2), f. |  deed—but. 
γνώσομαι, Ρ. ἔγνωκα, p. p. | δέδοµαι, perf. pass. of Σίδωµι. 
ἔγνωσμαι, la. p. ἐγνώσθην, Σεηθείς, 1 a. Ρ. p. of δέοµαι. 
2 a. a. ἔγνω», I know, think, | δει, impers., Imp. ἔδει, tt ts 
perceive; τὰ éyrwopeéra, the necessary, tt behoves. 


resolutions taken. δείκνυµι and δεικνύω (5), f. 
γλαυκῶπις, τος, ἡν 1 term.| δείξω, Ῥ. δέδειχα, I point 

epithet of Athena=with| out, show. 

gleaming eyes. cE κο ντο >: meal; (in Att.) 


yvugeioy, ov, 70, 2. fulling-| the chief meal ; banquet. 
mill, δέκατος, η, ο», num. adj. tenth. 
yropn, ης, ἡ, 1. opinton, advice, | Δελφοί, wy, at, 2. pl. noun, 
deliberation, resolution. Delphi (a famous oracle 
γόνυ, χύνατος, τό, 3. knee. of Apollo, in Phocis); οἱ 
Topéiag, ov, ὁ, 1. Gordias(king Δελφοί, the Delphians. 
of Phrygia). ὀένδρο», ov, rd, 2. tree. 


VOCABULARY. 


δεξιά, ac, ἡ, 1. right-hand; 
teally fem. of δεξιός. 

δέοµαι, f. δεήσοµαι, p.p. δεδέη- 

"μας La. p. ἐδεήθην, I need, 
want, ask. 

δέος, δέους, τό, 3. fear. 

δεσμός, ov, 6, 2.; pl. δεσμοί or 
deopa, fetter. 

δεσπότης, ov, 6, 1. lord, master. 

εῦτε, adv. pl. of δεῦρο, hither, 
come hither. 

δεύτερο», adv. the second time. 

δεύτερος, a, ov, second. 

δέχοµαι, f. δέξοµαι, p.p. δέδεγ- 
μαι, La.p. ἐδέχθη», J receive. 

«δέω (5), f. Show, p. δέδεκα, I 
bind. 

δέω (5), f. δεήσω, I want, am 
in need of; δέω τοσούτον, I 
want so much of, am at 
such a distance. 

é4, particle, now, then. 

Δῆλος, ov, ἡ, 2. Delos (an is- 
land in the AZgean Sea). 
δηλόω, -& (5), f. δηλώσω, I 

show, declare, recite. 

- Onpnyopéw, -ὢ (5), f. δηµη- 
γορήσω, I harangue the 
people. 

Δημήτηρ, τερος and τρος, 3. De- 
meter, Ceres (goddess of 
agriculture). 

Δημήτρως, ov, 6, 2. Demetrius 
(zon of Antigonus). 

δήποτε, indef. adverb. at some 
.time, once, once on a time. 

διά, prep. gov. gen. and acc. 
(1) through, by means of; 
(2) on account of, for, by 
reason of, for the sake of; 
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διαβεβηκότα τοῖς ποσίνξς 
with his feet wide apart. 
d:aBadrdw (4), (see Badr\w), 
I accuse, censure, slander. 
διαβιόω, -ὥ (5), £ -βιώσομαι, 
2a. διεβίω», ἶ live through, 
pass my life. 
διάδηµα, ατος, rd, 8. diadem. 
διαθρέω -ὢ (5), f. -abpnow, I 
look closely into, examine. 
δίαιτα, no, ἡν 1. life, mode of 
life. | 
διάκονος, ov, ὁ, 2. servant. 
διακόσµησις, εως, 7, 3. cont. 
ordering, arrangement. 
διαλλαγή, ῆς, ἡ, 1. reconcilia- 
tion, treaty of peace. 
διαναστάς, 2a. p. of διαγίστηµι. 
διανίστηµι, f. -αναστήσω (see 
ἵστημι), I set up, rouse; 
διαναστάς, starting up. 
διάνοια, ac, ἡ, 1. mind, thought, 
purpose; ἀποτιθέγαιτὴν διά- 
νοια», ta give one’s mind 
to, &c. 
διαπεραίνω (4), f. -περᾶνῶ, 14. 
διεπέρᾶνα, I complete. 
διαρκής, ές, G. έος, ave, 2 term. 
sufficient, adequate. 
διαῤῥήγνυμι, {. -ρήξω, 2 p. 
διέῤῥωγα, 2 a. p. διεῤῥάγην, 
I burst asunder, tear. 
διασπάω, -ὤ (5), f. -σπάσω and 
-σπάσομαι, p. διέσπακα, I 
tear asunder ; break through. 
διάστηµα, arog, τό, 3. dis- 
tance. 
διαστέλλω (4) (see στέλλω), 7 
separate, distinguish, dis- 
tribute, command. 


(1) διὰ φιλίας, tn friendship. | διασώζω (8) (see σώζω), 


διαβαίνω (4) (see Baivw), I 


I keep safe through, I 


go through, over, across; .- save. 
L2 
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Grarelvw (4) (see τείνω), 1 | Διογένης, εος, ους, 0, 3. cont. 


stretch out. 

διωγίθηµι (see τίθημ.), I ap- 
point, ordain, manage, dis- 
pose. 

fuarptBh, fic, 4, 1. occupation, 
mode of life. 

διατρίβω (1), f. -rpixbw, I re- 
sort, live, delay. 

διαφέρώ (4) (see φέρω), I differ 
Srom, excel, 

ξιαφθαρῆναι, 2 a. infin. p. of 
διαφθείρω. 

διαφθείρω (4), f. «φθερῶ, 1 a. 

ιέφθειρα, Ῥ. διέφθαρκα, p. Ῥ. 

διέφθαρµαι, 2 a. Ρ. διεφθάρη», 
I destroy utterly. 

διδάσκαλος, ov, 6, 2. teacher. 

διἑάσκω (2), £. διδάξω, Ῥ. δε- 
δίδαχα, 1 a. p. ἐδιδάχθη», I 
teach. 

διδυµατόκος, ov, 2 term. bear- 
ing twins. 

δίδωµι, f. δώσω, p. Σέδωκα, 1 a. 
ἔόωκα, 2 8. ἔδων, p. p. δέ- 
ὅομαι, 1 a. p. ἐδόθη», I give, 
place, send. 

διεκπεσών, 2 a. part. of διεκ- 
πίπτω. 

διεκπέπτω (9) (see πέπτω), I 
rush out, through. 

διενέγκας, 1 a, part. of δια- 


φερω. 

διέξειµι (see εἶμι, to go), I go 
out through, deliver a cis- 
course. 

διέρχοµαι (see ἔρχομαι), I go 
through. 

δίκαιος, a, ov (also ος, ov), just, 
fair, right, worthy. 

Δίκη, ης, ἡ, 1. Justice, justice, 
trial. 

διά, conj. for δι 6, wherefore. 


Diogenes (leater of the 
Cynics). 

Διομήξης, εος, ους, 0, 3. cont. 
Diomede (king of Thrace, 
killed by Hercules). 

Διονύσιος, ov, 6, 2. Dionysius 
{tyrant of Syracuse). 

Atérvzoc, ov, 6, 2. Dionysus, or 

. Bacchus (god of wine). 

Διός, gen. of Ζεύς (which see). 

Διόσκουροι, wr, οἱ, 2. the Dios- 
curt (Castor and Pollux). 

διπλόος, ὁόη, oor, cont. δι- 
πλοῦς, ij, ovr, double. 

δίπους, ου», G. -ποδος, 2 teri. 
with two feet. 

διψόω, -ὥ (5), f. διψήσω, Pp. 
δεδίψηκα, inf. διψῆ.., I thirst, 
am thirsty, thirst for. 

διωγμός, ov, 6, 2. pursuit. 

διώκω (2), f. διώξω or -ομαι, ἆ 
chase, pursue. 

δίωξις, εως, ἡ, 3. cont. pursuit. 

δοκέω, -@ (5), f. δόξω, Ῥ. Σε- 
δόκηκα, Ῥ. Ῥ. δέδογµαι, I 
think, suppose, seem, ap- 
pear. 

δόξα, ης, ἡ, 1. expectation, 
opinion, reputation, glory, 
renown. 

dopa, dc, ἡν 1. skin, hide. 

δόρυ, δύρατος, τό, 3. (dat. also 
δορί), spear. 

δορυφύρος, ov, 2 term. spear. 
bearing; pl. body-guard. 

δός, 2 a. imp. of δίδωµι. 

δουλεία, ac, ἡ, 1. slavery. 
δοῦλος, ov, 6, 2. slave. 

δοῦπος, ov, 6, 2. noise. 

ὁράκων, uvroc, 6, 8. serpent, 
dragon. | 

dpaw, -ὦ (5), £. δράσω, p. δέ- 


VOCABULARY. 


Spaxa, I do, treat, do any- 
thing to. 

δριμύ, adv., really neuter of 
δριµυς, sternly. 

δρόμος, ov, 6,2. running, course; 
δρόµῳ, at a run. 

durapat, f. δυνήσοµαι, p. δε- 
δύνημαι, 1 a. ἐδυνήθην and 
ᾖδυήθην, I am able. 

δύναμις, εως, ἡ, 3. cont. power, 
properties (of drugs). 

δυνατός, ή, ov, able, powerful. 

δνο, Svotyv, num. adj. two. 

δωδέκατος, η; ov, num, adj. 


twelfth. 


δωρεά, dc, ἡ, 1. free gift, present. | 


δῶρο», ov, Td, 2. gift. 


ἑάλω», 2 a. of ἁλίσκομαι (which 
sce). 

éav, conj. tf; ἐὰν pap, unless. 

ἑαυτοῦ, fic, ov, reflexive pron. 
of himself, herself, ttsel/. 

ἑβδομαῖος, a, ov, onthe seventh 
day. 

ἑβδομήκοντα, indecl. num. adj. 
seventy. 

ἕβδομος, πι; ov, num. adj. 
seventh, 

“Ββραϊστί, adv. in the IHebrew 
tongue. 

ἐγγράφω (1) (see γράφω), 1 
write on, inscribe, write. 

ἐγγύς, adv., sometimes with 
gen. near. 

ἔγειραι, 1 a. imper. midd. of 
ἐγείρω, 1 a. ἡγειράμη:, 1 8. 
Ρ. ἠγέρθη». 

ἐγείρω (4), f. ἐγερῶ, Ῥ. ἐγή- 
γερκα; La. ἤγειρα, I wake, 
stir up, raise up; p. I rise; 
τι, ἔγειραι, arise / 
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ἐγκαταλαμβάνω (4) (see Aap- 
Barw), p. p. εἴλημμαι, I shut 
tn. 

ἐγκαταλείπω (1), f. «λείψω, I 
leave behind. 

ἐγκατειλημμένος, p. p. pass. of 


ἐγκαταλαμβάνω. 
ἔγνωκαι perf, a. of 
ἔγνω», 2 a. 8. | epee 
ἐγνωσμένος, perf. p.p.) σκω. 


ἐγχειρίζω (3), £. «χειρίσω (Att. 
-ιῶ), I place into one’s hanis, 
entrust to one. 

ἐγχώριος, a, ον (and ος, ov), tr 
the country, native. 

ἐγώ, ἐμοῦ OF μοῦ, pers. pron. 
(pl. ἡμεῖς), 7. 


᾿ἔγωγεξ-ἐγώ and γε, I for my 


part. 

ἔδει, 860 δεῖ. 

ἔθωκα, 1 a. of δίδωµι. 

ἐθέλω (4), 3. ἐθελήσω, Pp. 
ἠθέληκα, [ wish. 

et, conditional particle, { 
whether, although, that; 
ei pry ==unless ; ‘et ποτε, tf at 
any time, whenever. 

εἰδέναι, inf. of οἶδα (which see). 

εἶδος, εος, ους, rd, 3. cont. form, 
Shape, appearance, beauty. 

εἴθε, interjection, O that, would 
that ! 

εἰκάζω (8), f. εἰκάσω, p. Ῥ. 
{κασμαι, I make like, com- 
pare, conecture. 

εἰκός, ότος, rd(neuter participle 
of ἔοικα), likely, reasonable. 

εἰκών, όνος, i, 98. likeness, 
wmageé, statue. 

EidctOua, ac, ἡ, 1. Llythyia 
(goddess of childbirth). 

εἷλον and εἱλόμη», 2 a. a. and 
2 a.m, of αἱρέω. 
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εἰμέ, f. ἔσομαι, imp. ἦν, inf. | ἐκ and ἐξ, prep. gov. gen. from, 


εἶναι, [ am; τὰ ὄντα, the 
real fact. 

elut, imp. Hee, inf. iévae J go, 
or 7 will go. 

εἵνατος, η, ov, for ἕννατος, 
num, adj. ninth, 

εἰπόμη», imp. of ἔπομαι. 

elroy, irreg. 2 a. of gypi, I 
spoke, said, told. 

εἴργασμαι, p. pass. of ἐργά- 
ζομαι. 

εἴρηκα, irreg. perf. of @npl. 

Ἠϊρήνη, ης, ἡ, 1. Peace (a god- 
dess), peace. 

εἰς OF ἐς, prep. gov. acc. into, 
upon, to, against, on, for, in 
relation to. 

εἷς, µία, Ev, G. ἑνός, μιᾶς, 
ἑνός, num. adj. one. 

εἰσβάλλω (4) (see Badlrw), I 
throw into, invade, enter. 

εἴσειμι (see εἶμι, to go), ἶ go 
into, go tn, come into, enter. 

εἰσέρχομαι (see ἔρχομαι), I go 
into, come into, enter. 

εἰσηγέομαι, -ovpat, {.-ηγήσομαι, 
Ῥ. -ἠγημαι, I bring tn, lead 
in, wntroduce, invent. 

εἰσηγητής, ov, 0, 1. snventor. 

εἴσοδος, av, ἡ, 2. entrance. 

εἰσπίπτω (3) (see πίπτω), I 
fall into, upon, rush into, 
am cast into. 

εἰσφέρω (4) (see φέρω), I bring 
tnto, lead into. 

εἴσω, adv. into, within. 

εἶτα, adv. then. εἶθ if the 
next word begins with an 
aspirated vowel. 

εἴἾωθα, 2 perf. (in present 
sense) of Ow, plup. eiwOeu’, 
I am accustomed. 


of, out of, by, with, 1.e. by 
means of; ἐκ δευτέρου, the 
second time. 

ἕκαστος, η, ο, each. 

ἕκατον, indeclinable num. adj. 
hundred. 

ἐκβαίνω (4) (see Bairw), I go 
out (of). 

ἐκβάλλω (4) (see PadrAa), I 
cast away, drive out, make 
a sally, 

Exyorac, ov, 2 term. descended 
from, bora of. 

ἔκγοιος, ov, 6, 2. offspring, 
child. 

ἐκδέχομαι (see δέχομαι), 1 re- 
ceive from, await, wart for, 
expect. 

ἐκδίδωμι (see δίδωμι), 1 give 
up, surrender. 

ἐκδιώκω (2) (see διώκω), 1 drive 
away, hunt down. 

ἐκδραμεῖν, 2 a. inf. of ἐκ- 
τρέχω. 

ἐκδρομή, ῆς, ἡ, 1. sally. 

ἐκεῖ, adverb, there. 

éxeiOer, adverb, thence. 

ἐκεῖνος, ην ο, dem. pron. that, 
he, she, it. 

ἐκθέω (5), f. 
out. 

ἑκκαθαίρω (4) (see καθαίρω), I 
clean out, cleanse out. 

ἐκκλησία, ac, ij, 1. assembly. 

ἐκκομίζω. (3) (see κοµίζω), I 
cirry out; m. I have re- 
moved (by others). 

ἐκλείπω (1), f. «-λείψω, p. 
«λέλοιπα, 2 a. ἐξέλιπον;, 
leave out; intr. leave off, 
fail, faint. 


ἐκλήθη», 1 a. Ρ. of καλέω. 


-Ocvoopa, I sally 
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ἐκγέω (5), { 
ἐξένγενσα, I swim out, escape. 

ἑκούσιος, a, οἱ”, of ‘one’s free 
will, 

ἐκπέμπω (1) (see πέµπω), I 
send out, away. 

ἐκπίπτω (3) (see πίπτω), I 
fall out of, fall from, am 
expelled, sally forth. 

ἔκπληξις, εως, ἡ, 3. cont. as- 
tonishment, terror. 

ἐκπλήσσω (2), 1, -πλήξω; 2.8. p. 
ἐξεπλάγηι, I strike with 
surprise; p. am amazed. 

ἐκπορεύω (5) (see πορεύω), I 
make to ge out; m. and p. 
I go out. 

ἕκτος, ή, ο), rae adj. sixth. 

ἐκτρέχω (2), f . «θμέξομαι and 
ὁραμοῦμαι, 2 a, ἐξέδραμον, I 

_ run out, make a sally. 

ἐκφέρω (4) (see φέρω), L carry 
out, put forth, work out. 

ἐκχέω (5), f. -χεῶ, 1 α. ἐξέχεα, 
Pp. -KEXUKG, P. Ρ. -κέχυμαι, [ 
pour out, spill. 

ἐλαία, ac, ἡ, 1. olive-tree. 

ἔλασις, εως, ἡ, 3. cont. driving. 

éXarrwr, ov, G. ονος, comp. of 
μικρός and ἐλαχύς, less, in- 
Serwor. 

ἐλαττόω, -@ (5), £ ἐλαττώσω, 
{ make less, damage; p. I 
become less. 

ἐλαύγω (4), f. ἐλάσω (Att. 
ἐλῶ), La, ἤλασᾶ, p. ἐλήλακα, 
1 drive; ride, march, march 
through. 

ἔλαφος, ov, ὁ and ἡ, 2. 
doe, deer. 

ἑλαχύς, εἴα, v, G. έος; είας, 
έος; comp. ἐλάσσων, sup. 
ἐλάχιστος, little. 


stag, 


: -γεύσομαι, 1 a. | ἐλέγχω (2), 
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f. ἐλέγξω, p. Ρ. 
ἐλήλεγμαι, La. p. ἠλέγχθη», 
1 put to the proof, convict 
of, reprove. 

ἔλεος, ου, ὁ, 2. (also G. έεος 
-έους, τό, 3. cont.), pity, 
compassion. 

Ἓλευθεραί, wy, at, 1. pl. noun, 
Eleuthere (in Beotia). 

ἐλευθερία, ac, i, 1. liberty, 
JSreedom. 

ἐλεύθερος, a, ov, frees οἱ ἐλεύ- 
θεροι, the freemen. 

ἔλθε, 2 8. imp. ἐλθώ», 2 a. 
part. of ἔ ἔρχομαι. 

ἐλήλυθα, perf. of ἔρχομαι, 


Ἑλλάς, ddoc, 7, 8. Hellas, 
Greece. | 

Ἓλλην, nvoc, 6, 3. οἱ Ἕλληνες, 
the Greeks: sometimes used 
for Ἑλληνικός. 

Ἑλληνικός, 4, όν, Grecian, 

Greek. 


Ἑλληνικῶς, adv. like Greeks, in 


a Grecian fashion or spirit. 

ἐλπίζω (8), f. ἐλπίσω (Att. 
-ιῶ), Ρ. ἤλπικα, I hope, ex- 
pect, trust. 

ἑλών, 2 aor. part. of αἱρέω. 

ἐμαντοῦ, ἐμαντῆς, reflex. pron. 
of myself. 

ἐμβαίνω (4) (sce Bairw), I go 
upon, embark, enter. 

ἐμβάλλω (4) (see Bardrw), I 

' throw in; intr. fall on, 
charge, attack. 

ἐμεμνήμη», plup. p. of µιμνή- 
oxopat. 

ἔμεινα, 1 a. of µένω. 

ἐμνήσθη», 1a. p. of µιμνήσκο- 
μαι. 

ἐμπορία, ας, ἡν 1. trade, come 
merce, wntercourse. 
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ἐμπύριο, ov, Td, 2. trading 


place. 

ἔμπροσθε», adv. (sometimes 
with gen.), before, in 
Sront of. 

ἐμφανίζω (9), f. ἐμφανίσω 


(Att. -ιῶ), 1 a. ἐνεφάγισα, I 
make known. 

ér,* prep. gov. dat. tn, on, 
upon, among; ἐν roury, 
meanwhile, 

ἐνάγω (2) (see ἅγω), J lead in, 
drive on, incite. 

ἐγαγώνιος, ov, 2. term. belong- 
ing to a contest, warlike. 

érdéxaroc, η, ov, num. adj. 
eleventh. 

ἐγδίξωμι (see didwyn), I give 
wp; intr. I grant, give tn. 

ἐνξόσιμος, ov, 2 term. sounding 
a key-note, preluding; as 
neut. sub. prelude. . 

ἐνενομέσμην, plup. pass, of 
vopicw. 

ἐνέργεια, ac, ἡ, 1. energy, 
mighty working. 

ἐγεφάγισα, 1 a. of ἐμφανίζω. 

ἔνθα, adv. there, then, where, 
when. 

ἐνθάδε, adv. thither, there; (of 
time) here, now. 

EvOev, adv. thence, whence, 
thereupon. 

ἐνιαυτός, ov, 6, 2. year. 

ἔνιοι, at, a, plural only, some. 


* In composition — 
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ἑννέα, indecl. tumeral adj. 
nine. 

ἐνοχλέω, -@ (5), f. -οχλήσω, 
Ρ. ἠνώχληκα, imp. ἠνώχλον», 
{ worry. 

ἐνράπτω (1), f. «ράψω, 2 a. Ρ. 
ἐνεῤῥάφη», I sew up tn. 

ἐνταῦθα, adv. there, then, there- 
upon. 

évreivw (4) (see reivw), 1 stretch 


on. 

ἐντέλλω (4), £ -τελῶ, 1 a. 
-έτειλα, p.p.-réradpar, [ en- 
join, command. 

évrevOerv, adv. thence. 

ἐνύπνιο», ov, ro, 2. dream, 
vIstON. 

ἐξ (see ἐκ). 

ἐξαμαρτάνω (4)(5εεο ἁμαρτάνω), 
1 err greatly, am wrong. 

éLariarnpe (see ἵστημι), make 
rise from one’s seat, I set up, 
rouse up ;- intr. rise up. 

ἐξέβαλο», 2 a. of ἐκθάλλω. 

ἔξειμι (see εἶμι, to go), I go 
out, 

ἐξελαύνω (4) (see ἐλαύρω), I 
drive out. 

ἐξελθεῖ;., 2 a. inf. of ἐξέρχομαι. 

ἐξενεγκεῖν, 2 a. inf. of ἐκ- 
φέρὼ. 

ἐξένενσα, 1 a. of ἐκνέω. 

ἐξεπλάγη», 2 a. p. of ἐκπλήσσω. 

ἐξέρχομαι (see ἔρχομαι), L go 
out. 


εν becomes eu Lefore x, B, ϕ, ψ 


ey °‘s 


But in Augmented tenses εν comes back again. 


ἐμβαίνω, we say ἐνέβη», &c. 


K, Ύ) Xx g 
cA, e# (and sometimes ep) before A, µ, p respectively. 


Thus, though we say 
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ἔξεστι, impersonal, f. -earut, 
imp. ἐξῆν (really 3 p. s. of 
ἔξειμι), tt is permitted. 

étéxea, 1 a. of ἐκχέω. 

ἐξορύσσω (2), f. -ορύξω, p. 
-ορώρυχα, 1 dig out, tear out. 

ἐξοστρακισμός, ov, ὁ, 2. os- 
tracism (i.e. banishment by 
a vote taken by writing the 
name of the person on pieces 
of tile (Go7paxor). 

ἐξουσία, ac, ἡ, permission, power’, 
authority. 

ἔζω, adv. without, outside of. 

ἔξωθει', adv. frem without. 

ἔλικα, perf. from εἴκω, f. εἴξω, 


L an, or look like; ἔοικει it | 


seems, 13 probable. 

Εορδαία, ac, ἡν 1. Eordea (in 
Macedonia). 

ἑορτή, tic, ἡ, 1. feast, festival. 

ἐπάγω (2) (see ἄγω), I bring 
in, lead on; πι. call into my 
aid, bring in as allies. 

ἐπαιγέω, -@ (5), f. -αι έσω and 
“έσομαι, p. -nrvexa, I praise, 
applaud. 

ἐπαίρω (4) (see aipw), I raise, 
induce. 

Επαμεινώνδας, ov, ὁ, 1. Epa- 
minondas (a Theban gene- 
ral). 

επανύρθωσις, εως, ἡ, 3. cont. 
correction, restoration. 

ἐπάνω, adv. above, on the top of. 
ἔπαυλις, εως, , 3. cont. hut 
quarters. 

ἐπεί, conj. when, since. 

ἐπεῖπον, 2 a. τες. (see gnpl), 
I say besides, I add words. 

ἐπεισέρχομαι (see Epyopne), J 
come inio, come im upon, 
enter, . 
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ἔπειτα, adv. next, then. 

ἐπέρχομει (see ἔρχομαι), I go, 
come to, go over (space). 

ἐπέστησα, 1 a. of ἐφίστημι. 

ἐπί, prep. pov. gen., dat., acc, 
(1) on, upon, tn (a country); 
(2) at, upon, near, on, on the 
ground of, about, for, after, 
in addition ἐο εἶναι επέτινι, 
to depend on anyone, be in 
his hands, and so, under 
him; (3) to, upon, for, 1.9. 
utth a view to, against. 

ἐπιβαίνω (4) (see Bairw), I 
reach, go on board, attack. 

ἐπιβοάω, -@ (3) «βυήσω and 
-Bohoopa, I cry out to, call 
to help. 

ἐπιβουλεύω (5), f. «βουλεύσω, 
T plot against, plan. 

ἐπιβυυλή, ῆς, ἡ, 1. plot, con- 
spiracy. 

éxiyewc, or, 2 term. of the 
earth, earthly. 

ἐπιγράφω (1) (see ypagw), L 
write up, upon, inscribe. 

ἐπιδείκνυμι (see δείκνυµι), 1 
show, display, exhibit, prove. 

ἐπιξέχομαι (see δέχομαι), 1 ad- 
mit (besides). 

ἐπιδίέωμι (see δίξωμι), I give 
besides, contribute, impart. 

ἐπικαλέω, -@ (5) (see καλέω), 
L call upon, surname; m. 
call to aid. 

ἐπικεκλημένος, Ῥ. part. pass. of 
ἐπικαλέω, | 

ἐπικηρυκεία, ας, ἡ, 1. negotiation 
through a herald. 

ἐπιλέγω (2) (see λέγω), L 
say tn addition, call by name. 

ἐπιμέλεια, ac, ἡ, 1. care, dili- 
gence. 


L3 
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ἐπινοέω, -@ (5), f. «νοήσω, I 
contrive, invent. 

ἐπιστήμη, ης, ἡ, 1. knowledge, 
science. 

ἐπιστρέφω (1) (see στρέφω), I 
turn about, turn upon; intr. 
turn back, look back. 

ἐπισυγίστημι (see ἵστημι), 1 set 
together against, I introduce 
to. 

ἐπισύστησο», 1 ae 
of ἐπισυνίστημι. 

ἐπίσχω (2) (another form of 
éréxw), I restrain, hinder. 

ἐπιτάσσω (2) (see τάσσω), 1 
command, enjoin, impose be- 
sides. 

ἐπιτηδεύω (5), Ff. ον. Ρ. 
ἐπιτετήδευκα, IL care for, 
provide with. 

ἐπιτίθημι (see τίθημι), J put on; 
m. I put on myself, I ae 

ἐπιρέπω (1) (see τρέπω), I 
commit to, permit. 

ἐπιφαίγω (4) (see φαίνω), 1 
show, declare; Ῥ. £ appear. 

ἐπιχώριος, a, ον (also ος, on), 
of the country, national. 

ἔπομαι, f. Epopat, 2 a. ἑσπόμη:, 
imp. εἰπόμην, I follow. 

ἔπυς, εος, ους, τό, 3. cont. word, 
saying. 

ἐπουράνιος, a, or, heavenly, wn 
heaven. 

ἐπριάμην (irreg. 2 a.of ὠγέομαι, 
{ buy). 

éxra, indecl. num. adj. seven. 

ἐπυθόμη», 2 a. m. of ruvYaro- 
μαι. 

ἐπώνυμος, OF, 
after. 

ἐπωφελέω, - (5) (see ὠφελέω), 
1 help. 


imper. a. 


2 term. named 
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Epapae, 1 ΓΡ. ἐρασθήσομαι, Ta. 
p. ἠράσθην» I love, destre. — 
Ἐρατώ, οὔς, ἡ, ὃ. Erdto (one 

of the Muses). 

ἐργάζομαι, f. ἐργάσομαι, p. 
εἴργασμαι, 1 a, πι. εἰργασά- 
µη», I work. 

Ἠργάνη, ης, ἡ, 1. The Worker, 
Athena. 

ἐργασία, ac, }, 1. working, 
workmanship. 

Epyur, ov, ro, 2. work, deed, 
art, labour (of the field). 
ἐρεβόδης, €c, gen. εος; ους, 2 

term. gloomy. 

ἐρευγάω, -@ (5), £. ἐρευγήσω, I 
search, examine. 

ἔρημος, η, ο» (also ος, ov), de- 
serted, destitute, bereft of; 
a3 subst. pies (γῆ under- 
stood), ἡ I, 2 . desert. 

Ἑρμῆς, ov, 4, 1. Hermes (Lat. 
Mercury) (messenger of 
Jove). 

ἔρομαι, {. ἐρήσυμαι, 2. a. ἠρό- 
µην, I ask. 

)Ερυθεία, ας ἡ, Lerytheta (an 
island in the extreme W.). 
"Epupavduc, a, ον Eryman- 

thian, i.e. of Erymanthus (a 

* mountain in Arcadia). 

ἔρχομαι, £. ἐλεύσομαι, -p. ἐλή- 
Avia, 2 a. ἦλθον, J come, ο; 
ξιὰ φιλίας ἐλθεῖν Θηβᾳαΐοις; 
to make friends with the 
Thebans. 

ἐρωτάω, -@ (5), f. ἐρωτήσω, I 
ask, ask about. 

Ec, see εἰς, 

ἐσβάλλω, see εἰσθάλλω. 

ἐσθής, ἤτος, ἡ, 3. clothing, dress. 

ἐσθίω (5), f. ἔδομαι, p. ἐδήδοκα, 
Za. ἔφαγοι, I eat. 
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ἔστε, conj. and adv. until, even 
to. 

ἕστηκα, perf. act. of ἵστημι. 

ἔστιν ot=sunt qui=some. 

ἔσχον, 2 a. act. of ἔχω. 

ἕτερος, a, οὐ, the one, the 
other. 

ἔτι, adv. still, yet, moreover; 
ἔτι καὶ viv, even to the pre- 
sent time. 

Eroc, εος, ους; τό, 3. cont. year. 

eb, adv. well, 

εὐδαιμονία, ac, ἡν 1. happiness, 
prosperity. 

εὐδαίμων, or, G. oroc, 2 term. 
Sortunate, happy, wealthy. 

εὐδοκιμέω, -ὢ (5), fi εὖδοκι- 
µήσω, fam ο Φοοᾷ repute, 
am famous, am applauded, 
Jind approval, 

εὐείμων, ον, G. ovoc, 2 term. 
with a beautiful robe. 

εὐεργεσία, ac, ἡ, 1. benefit, 
kindness. 

εὐεργέτης, 
JSactor. 

εὔζωνος, ov, 2 term. well-girt, 
active, quick. 

εὐθέως; adv. straghiway. 

evOuc, cia, ὐ, G. έος, είας, έος, 
straight. 

εὖθύς and εὐθύ, adv. straight- 
way. 

εὐνή, tic, ἡ, 1. bed. 

Evvopia, ac, ἡ, 1. Hunomia 
(goddess of order). 

εὑπρέπεια, ac, ij, 1. comeliness, 
beauty. 

εὕρεσις, εως, ἡ, 3. cont. in- 
vention, discovery. 

εὑρετής, ov, 0, 1. inventor. 

«εὑρίσκω (2), f. εὑρήσω, p. εὕ- 
pnxa and η ὕρηκα, 2. a. evpor, 


οὗ, ὁ, 1. bene- 
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1 a. p. πὑρέθη», J find, dis- 
cover, invent. 

evpor, 2 a. of εὑρίσκω. 

Eipufwrac, ου, 6, 1. Kury- 
botas (commander of pacer 
donian archer 8). 

Εὐρυσθεύς, εώς, ὁ, 3. eonit. 
Eurystheus (who had the 
mastery over Hercules). 

εὐσέβεια, as, My, 1. prety. 

εὐσεβής, ές, (α. έος; οὓς, 2. term. 
pious. 

εὔτεκνος, ov, 2 term. blest with 
children, fruitful. 

Evréprn, ης, 4, 1. Huterpe 
(muse of Lyric poetry). 

εὐφημία, ac, ἡ, 1. good repute. 

εὐῶπις, ιδος (fem. οἱ εὐώψ), 
1 term. with beautiful eyes 
or face. 

εὐωχέω, -@ (5), f. εὐωχήσω, I 
feed well, entertain ;: pass. I 
fare well. 

εὐωχία, ας, 
feasting. 

ἔφην, 2 2. a. of φημί. 

Epon”, 2a. of φθάνω. 

ἐφίστημι (see ἵστημι), I set 
over; intr. I stand neat, 
stop, attend to. 

ἔχω (2), f. ἔξω and σχήσω, p- 
ἔσχηκα, imp. εἶχο», 2 a. 
ἔσχον, I have, hold; κακῶς 
ἔχεινξ-ίο be in a bad con- 
dition; δὺ ὑποψίας ἔχειν, to 
be suspicious ; midd. with 
gen. to lay hold of, apply, 
or atiach oneself to; of 
place, to be close, touch, 
border on. 

ἑωράκα, perf. of ὁράω. 

ἕως, conj. till; as adverb, tll 
the time when, up to. 


i, 1. good fare, 
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ἐπινοέω, -ὥ (5), 
contrive, invent. 

ἐπιστήμη, ης, ἡ, 1. knowledge, 
science. 

ἐπιστρέφω (1) (see orpigw), I 
turn about, turn upon; intr. 
turn back, look back. 

ἐπισυνίστημι (see ἵστημι), 1 set 
together against, I introduce 
to. 

ἐπισύστησου, 1 ae 
of ἐπισυνίστημι. 

ἐπίσχω (2) (another form of 
ἐπέχω), I restrain, hinder. 

ἐπιτάσσω (2) (see τάσσω), I 
command, enjoin, impose be- 
sides. 

ἐπιτηδεύω (5), f. δέν δ. 
ἐπιτετήδευκα, I care for, 
provide with. 

ἐπιτίθημι (see τίθημι), J put on ; 
m. I put on myself, I en 

ἐπιρέπω (1) (see τρέπω), I 
commit to, permit, 

ἐπιφαίνω (4) (sce φαίνω), J 
show, declare; p. ἶ appear. 

ἐπιχώριος, a, ον (also ος, on), 
of the country, national. 

ἔπομαι, { Popa, 2 a. ἑσπόμη:, 
imp. εἰπόμη», I follow. 

ἔπυς, εος; ους, τό, 3. cont. word, 
saying. 

ἐπουράνιος, a, ov, heavenly, in 
heaven. 

ἐπριάμην (irreg. 2 a.of ὠγέομαι, 
{ buy). 

ἑπτά, indecl. num. adj. seven. 

ἐπυθόμη», 2 a.m. of πυνθάνο- 
pat 

ἐπώνυμος, OF, 
after. 

ἐπωφελέω, -ὦ (5) (see ὠφελέω), 
{ help. 


imper. a. 


2 term. named 


FIRST GREEK READING BOOK. 


f. -voyow, ᾖ | ἔραμαι, 1 f. p. ἐρασθήσομαι, 1a. 


p. ἠράσθην, I love, desire. 

Ερατώ, ove, ἡ, 8. Erdto (one 
of the sare, 

ἑργάζομαι, f. ἑργάσομαι, p. 
εἴργασμαι, 1 a. πι. εἰργασά- 
µην, I work. 

Ἠργάνη, ης, ἡ, 1. The Worker, 
Athena. 

ἐργασία, ας, ἡ, 
workmanship. 

ἔργοι, ov, To, 2. work, deed, 
art, labour (of the field). 

ἐρεβόδης, €c, gen. εος, ους, 2 
term. gloomy. 

ἐρευγάω, -& (5), £. epeurfiow, I 
search, examine. 

ἔρημος, η, ov (also ος, av), de- 
serted, destitute, bereft of; 
a3 subst. ο, (γῆ under- 
stood), ἡ iy, 2 . desert. 

Ἑρμῆς, ov, 6, 1. Hermes (Lat. 
Mercury) (messenger of 
Jove). 

ἔρομαι, f. ἐρήσυμαι, 2. 9. ἠρό- 
μην, I ask. 

Ἐρυθεία, ac, ἡ, Erytheia (an 
island in the extreme W.). 

"Epupavdwe, a, ον Eryman- 
thian, i.e. of Erymanthus (a 
" mountain in Arcadia). 

ἔρχομαι, £. ἐλεύσομαι, -p. ἑλή- 
λνθα, 2a. ἦλθο», 7 ee go; 
Cua φιλέας ἐλθεῖν Θηβαίοις, 
to make friends with the 
Thebans. 

ἐρωτάω, -ὤ (5), f. ἐρωτήσω, I 
ask, ask about. 

ἐς, see εἷς, 

ἐσβάλλω, sec εἰσβάλλω, 

ἐσθής, ῆτος, ἡ δ. clothing, dress. 

ἐσθίω (5), {, ἔδομαι, p. ἐδήδοκα, 
2 a. ἔφαγου, I eat. 


working, 
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ἔστει conj. and adv. until, even 
to. 

ἔστηκα, perf. act. of ἵστημι. 

ἔστιν oi=sunt qui=some. 

ἔσχον, 2 a. act. of ἔχω. 

ἕτερος, a, ο), the one, the 
other. 

ἔτι, adv. still, yet, moreover ; 
ἔτι καὶ von, even to the pre- 
sent lime. 

ἔτος, εος, ους, τό, 3. cont. year. 

ev, adv. well, 

εὐδαιμονία, ac, ἡν 1. happiness, 
prosperity. 

εὐδαίμων, or, G. ovoc, 2 term. 
fortunate, happy, wealthy. 

ebloxipéw, -@ (5), Γ εὖδοκι- 
µήσω, Lam of good repute, 
am famous, am applauded, 
Jind approval, 

εὐείμων, ov, G. ovoc, 2 term. 
with a beautiful robe. 

εὐεργεσία, ac, ἡν 1. benefit, 
kindness. 

εὐεργέτης, 
factor. 

εὔζωνος, ov, 2 term. well-girt, 
active, quick. 

εὐθέως, adv. straghtway. 

εὖθύς, cia, v, G. έυς; είας, έος, 
straight. 

εὖθυς and ιὐθύ, adv. straight- 
way. 

εὐνή, ie, ἡ, 1. bed. 

Evvopia, ac, ἡ, 1. Hunomia 
(goddess of order). 

εὑπρέπεια, ac, ἡν 1. comeliness, 
beauty. 

εὕρεσις, εως, ἡ, ὃ. cont. 
vention, discovery. 

εὑρετής, ov, ὁ, 1. inventor. 

-eupioxw (2), f. εὑρήσω, p. εὕ- 
enka and ἠὕρηκα, 2. a. evpor, 


in- 
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1 a. p. nipeOnr, 7 find, dis- 
Covers invent. 

εὗρο», 2 a. of εὑρίσι ζω. 

Εὐρυβώτας, ov, 6, 1. Hury- 
botas (commander of Mace- 
donian archers). 

Εὐρυσθεύς, εώς, 0, 8. cont. 
Eurystheus (who had the 
mastery over Hercules). 

εὐσέβεια, ac, My 1. pet η. 

εὐσεβής, éc, G. έος; οὓς, 2. term. 
pious. 

εὔτεκνος, ov, 2 term. blest with 
children, fruitful. 

Evréprn, ne, 3, 1. Euterpe 
(muse of Lyric poetry). 

εὐφημία, ac, ἡ, 1. good repute. 

εὐῶπις; ιδος (fem. of εὐώψ), 
1 term. with beautiful eyes. 
or face. 

εὐωχέω, -@ (5), f. εὐωχήσω, ἴ 
feed well, entertain; pass. I 
fare well, 

εὐωχία, ac, ἡ; 1. good fare, 
feasting. 

ἔφην, 2 2. a. of φημί. 

ἔθην, 2 a. of φθάνω. 

ἐφίστημι (see ἵστημι), δεί 
over; intr. I stand near, 
stop, altend to. 

ἔχω (2), f. ἔξω and σχήσω, p. 
ἔσχηκα, imp. εἶχο», 2 a. 
ἔσχον, I have, hold; κακῶς 
éxecv==to be in a bad con- 
dition; δὺ ὑποψίας ἔχει», lo 
be suspicious; midd. with 
gen. to lay hold of, apply, 
or attach oneself to; of 
place, to be close, touch, 
border on. 

ἑωράκα, perf. of ὁράω. 

ἕως, conj. tll; as adverb, wll 
the time then, up to. 
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Saw, -ὣ (5), f. ζήσω and -ομαι, 
Ῥ. ἔζηκα, inf. ζῆν, 1 live. 
ζεύγνυμι, f. ζεύξω, 1 a. ἔζευξα, 
Ῥ. p. ἔζευγμαι, 7 yoke, har- 

Ness, join. 

Ζεύς, Zyvdg and Διός, ὁ, 3. 
«72618 (Lat. Jupiter), (the 
king of the gods). 

ῥῆλος, ov, 0, 2. emulation, 
zeal. 

ζητέω, -@ (5), f. ζητήσω, I 
seck, 

ζήτησις, εως, ἡ, 8. cont. search, 
investigation, questioning. 

ζωή, fic, ἡ, 1. life. 

ζῶο», ov, τό, 2. animal. 

ζωοποιέω, «ῶ (5), f. ζωοποιήσω, 
I make alive, quicken. 

ζωστήρ, ἥρος, 6, 8. girdle. 


I, conj. or; ἤ---ἥν etther—or; 
after comparative=than, 

}, adv. in truth. In questions= 
Lat. num. (often not trans- 
lated). 

᾿ἡγέομαι, -ovper, £. iy haopac, 
p- ἤγημαι, I lead the way, 
lead, think, believe. 

ἠγέρθη», 1 a. p. of ἐγείρω. 

yee, plup. of οἶδξα (which 
sec), I knew. 

ἤδη, adv. already; ἤδη ποτέ, 
now at length. 

ἤδομαι, £. ἡσθήσομαι, 1 a. 

᾿ήσθη», L am pleased. 

ἡξονή, ῆς, ἡ, 1. pleasure; καθ 
ἡδονή», agreeable. 

ἥκιστα, superl. adverb. least of 
all, by no means. 

ἥκω (2), f. ἤξω, imp. yor, 7 
am come. 

ᾖλθο», 2 a. of ἔρχομαι. 
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ἡἠλικία ac, ἡ, 1. age, youth. 

yrck, ἵκος 1 term. of the 
same age; as subst. a fel- 
low, comrade. 

ἥλιος, ov, 6, 2. the sun. 

ἤλπικα, perf. of ἐλπίζω. 

ἤμελλον, Imp. of µέλλω. 

ἡμέρα, ac, ἡ, 1. day. 

ἥμερυς, ov, 2 term. (occas. ος; 
a, ov), nuld, tame, gentle. 

ἡμερύω, -@ (5), f. ἡμερώσω,{ 
tame; (of land) 7 cultivate. 

ἡμέρωσες, εως, ἡ, 3. cont. culti- 
vation. 

ἡμέτερος, a, ov, possess, pron. 
οι’, ours. 

ἤκ-- ἐάν (which see). 

ᾖνεγκο», 2 a. of φέρω: ἤνεγκα, 
1 a. of φέρω. 

ἡγίκα, conj. when. 

ἠντληκώς, perf. part. act. of, 
ἀντλέω. 

ρα, ας, ἡ, 1. Hera (Lat. Juno), 
sister and wife of Jove. 

oa, 1 a. of αἴρω. 

“Ἡρακλέης, cont. λῆς, G. λέεος, 
cont. λέους; ὁ, 3. cont. Hera- 
cles (Lat. Hercules), (a fa- 
mous Greek hero). 

Ἡράκλειο», ov, 70,2. Heracleum 
(temple of Hercules). 

ἠρέμα, adv. gently, quietly. 

ἠρεμέω, -ὥ (9), 1. ἠρεμήσω, LT 
keep quiet, am still. 

ἥρως, woo (Att. fow), 6, ὃν 
cont. hero. 

ἠσθένον», imp. of ἀσθεγέω. 

ἡσθείς, 1 aor. part. pass, of 
ἤδομαι. 

‘Hatudoc, ov, ὁ, 2. Hesied (an 
old epic poct). 

"Ἠφαιστος, ov, 6, 2. Hephaestus 
(Lat. Vulcan), (god of fire). 
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θάλαμος, ov, ὁ, 2. chamber. 

“θάλασσα, ης, ἡ, 1. sea. 

Θάλεια, ac, ἡ, 1. Thalia (Muse 
of Comedy). 

θάνατος, ov, 6,2. death. 

Oavpalw (9), f. θαυμάσομαι 
and -άσω, Ῥ. τεθαύµακα, I 
wonder at, admire. 

θεά, ac, ἡ, 1. goddess. 

θέατρο», ov, τό, 2. theatre. 

θείοµαι, -ὤμαι, {. θεάσοµαι, p. 
τεθέαµαι, 1 a.m. ἐθεασάμη», 
1 behold. 

θέληµα, ατος, τό, ὃ. will. 

θέλω (4), f. θελήσω, I will, 
am willing. | 

Θέμις, τος and ιδος, 3. The- 
mis (Goddess of Justice and 
Prophecy ). 

Θεμµιστοκλέης, cont. ῆς, G. 
κλέεος, cont. έους, 6, ὃ. cont. 
Themistocles (an Athenian 
general). 

θεύς, ov, ὁ and ἡ, 2. god, god- 

- dess. 

θεραπεία, ac, ἡν 1. attendance, 
service, honour, healing. 

θεραπεύω (5), f. θεραπεύσω, 
Ρ. p. τεθεράπευµαι, J serve, 
honour, treat, heal. 

θεράπω», οντος, 0, 3. servant. 
θερίζω (3), f. θερίσω (Att. -ιῶ), 

41 reap. 

θερισµός, ov, 0, 2. mowing, 
reaping, harvest, harvesting. 

Θεσσαλία, ac, ἡ, 1. Thessaly 

(in N. Greece). 

θέω (5), f. θεύσομαι, J run. 

θεωρέω, -ὣ (5), f. θεωρήσω, I 
behold, perceive. 

Θῆβαι, Gr, ai, pl. noun, 1. 
Thebes (capital of Beotia, 
in N. Greece).. 
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Θηβαἴος, a, or, Theban; οἱ 


Θηβαῖοι, Thebans. 

θῆλυς, εια, v, G. εος; Elac, εος, 
Jemale. 

θήρα, ac, ἡ, 1. chase, hunting. 

θηρίο», ου, rd, 2. wild beast. 

θησαυρός, ov, ὁ, 2. treasure. 

θητεύω (5), f. θητεύσω, I seize, 

θνήσκω (2), f. θαγοῦμαι, p. 
réOrnxa, 2 a. ἔθανον; Attic 
fut. τεθνήξομαι, I die. 

θνητός, i}, όν (and dc, ov), mortal. 

θρέµµα, ατος, τό, 3. that which 
1s fed, nursling ; St. John iv. 
cattle. 

Θρήκη, Ionic for Θράκη, ἡ, 1. 
Thrace. 

θρόνος, ov, 6, 2. chair, throne. 

Quyarnp, θυγατέρος and Ovya- 
τρός, 7), 8. acc. θυγατέρα, 
daughter. 

θυσία, ac, ἡ, 1. sacrifice. 

θύω (5), {. θύσω, Ρ. τέθυκα, 
I sacrifice, offer. 


"Taxm3, 6(indeclinable), Jucob. 

ἱάομαι, -ὤμαι, f. tagopat, p. 
Ἰαμαι, La. p. ἰάθην, Ι heal, 

ἰατρικός, 4, Ov, of or for the 
art of healing; ἡ ἰατρικὴ 
(τέχνη), medicine, surgery. 

ἴδε or ἰδέ, ecce (really imper. 
of «Idov), behold ! 

ide, 2 α. imper. of dpdw, 2 a, 
εἶδον. 

we, 2 a. inf. of ὁράω. 

ἴδιος, αι On, One's Own. 

ἰδού, adv. lo! behold! 

ἱδρύω (5), {. ἱδρύσω, p. p. ἴδρυ- 
pat, 1 α. ἱδρύθην, I make to 
sit, found; perf. pass. 7 am 
scated, placed. 


¢ 
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ἱερεῖον, ‘ov, Td, 2. victim, sa- 
6) ο 

ἱερεύς, έως, ὁ, 3. cont. priest. 

ἱερόν, ov, Τό, 2. temple ; in St. 
John ii. 14, meaning the 
Court of the Gentiles, not 
the ναός (the inner temple). 

ἱερός, a, 6x, sacred, holy. 

Ἱεροσόλυμα, wy, τά, pl. noun, 
2. Jerusalem. 

ἵημι, f. ἤσω, 1 α. ἦκα, p. εἶκα, 
2a. ἦν, I let go, send, hurl. 

TIHZOLS, ov (voc. and ‘def. 
also ov), 0, 2. JESUS. 

ἱκετεύω (5), f. ἱκετεύσω, 7 sup- 
plicate, beseech. 

ἱκέτης, ov, 6, 1. suppliant. 

ἱλάσκυμαι, f. ἑλάσομαι, L ap- 
pease, pi "opitiate. 

Ίλιον, ου, τό, and "IX, ου, 
ἡ, 2. Llium (Troy). 

Ἰλλοριοί, ὤν, of, pl. noun, 2. 
Lllyrians. 

ἱμάτιον ov, τύ, 2. ouler gar- 
ment, dress, robe. 

ἱμείρω (4) and ¢ ἱμείρομαι, La. 
Mm. ἐἱμειράμη», la. p. ἱμέρ- 
On, I desive. 

iva, conj. that. 

"Lrétxoc, 4, ov, Indian; ἡ Ἰν- 
δική (ac. vil), India. . 

Ind, doc, οὕς, ἡ, 8. cont. Ino 
(beloved by Athamas, turned 
into the sea-nymph Leuco- 
thea). 

ἱξευτής, ov, ὁ, 1. fowler. 

Ἰξίω», ovoc, 6, 3. Lxion (my- 
thical king of the Lapithe). 

Ἰόλαος,' ov, 6, 2. Loldus (son 
of Iphicles, companion of 
Hercules). 

Ἱορδάνης, ov, ὁ, 1. Jordan 
(river of Palestine). 
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Ἰουδαῖα (sc. γῆ), ἡ, 1. Judea. 

Ἰουδαῖος a, ov, Jewish, of Ju- 
dea (οἱ Ἰονδαῖοι, the Jews). 

ἱππεία, ac, ἡ, 1. horsemanship. 

ἱππεύς, έως, 0, 3. cont. horse- 
man; pl. cavalry. 

ἵππος, ου, ὁ, 2. horse. 

“rrapac (late form of πέτοµαι), 
1 fly. 

ἴσος, η, ο», equal, of like num- 
er, 

σθμια, ων, ra, pl. noun, 2. 
The Isthmian games. 

Ἰσραήλ, 0, indecl. noun, Israel. 

ἵστημι, f. στήσω, p- ἕστηκα, 1 
a. ἔστησα, 2 a. ἔστην, I place, 
set up; passive and perf., 
pl. perf., 2 a. act. J stand; 


στησάµενος, having up- 
pointed. 
ἱἰσχυρίζομαι, f. ἰσχυρίσομαι 


(Att. ~tobpiac), 1 affirm. 
ἰσχυρός, a, όν, strong, firm, 
mighty. 
‘Mwarrnc, ου, 6, 2. John. 
Ἰωσήφ, 6, indec. Joseph. 


Καδμεῖος a, ov, Cadmean: 
ἡ Καδμεία, the σ admea (ci- 
tadel of Thebes). 

καθαίρω (4), f. καθαρῶ, 1 a. 
ἐκάθηρα, 1 8. Ρ. exaBapOnr, { 
purify. 

καθαρισμός, ov, 6, 2. cleansing, 
purifying. 

καθαρός, a, ov, clean, pure. 

καθέζοµαι, f. -εδοῦμαι, imp. 
καθεζόµην and ἐκαθεζόμην, 
la. p. p. καθεσθείς, I sit 
down. — 

καθεσθείς͵ 1 aor. pass. part. of 
καθέζοµαι.. 
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καθεύδω (3), f. -ευδήσω; imp. | καλός, 4, dv, good, beautiful. 
_ .waOnvéoy and ἐκάθευξοι, ἶ | κάµατος; ου, 6, 2. labour, wea- 


lie down to sleep. 

καθήκω (8) (see ἤκω), I come 
down to, reach to; 6 καθή- 
Κων χρόνος, due time; κα- 
θήκει, tt belongs to (me), 
beseems (πιο). 

κάθηµαι (really perf. of κα- 
GéZouar),imp. ἐκαθήμη», 1 sit. 

καθίζω᾽ (3), f. -ίσω (Att. -ιῶ), 
imp. καθίζον and éxa@cZor, T 
cause to sit; intr. and mid. 7 
Sit. 

καθόλου for καθ ὅλον, adv. on 
the whole, generally. 

καθοπλίζω (8), £. -ordiow, 
(Att. -ιῶ), p. Ρ. -ώπλισμαι, 
{ arm fully. 

καθοράω, -@ (5), (sce dpaw), 
I look down on, observe. 

καθώς, adv. as. 

kai, conj. and, also, even; 
καί(οἵ τε)... «καί, both. ..and; 
καὶ δέ, but also. 

καιρός, ov, 0, 2. lime, season, 
opportunity. 

καίτοι, and indeed, and yet. 

καίω (5), f. καύσω, 1 a. Att. 
ἔκεα (and ἔκαυσα), 1 burn, 
kindle. 

κακοδαιµογία, ac, ἡ, 1. misery, 
adversity. 

κακός, ἡ, Ov, bad, evil; ro 
κακό», evil, wickedness. 

κακῶς, adv. badly. 

κάλαμος, ov, 0, 2. reed. 

καλέω, -ὥ (5), f. καλέσω, Att. 
KaA@, Ῥ. κέκληκα, Ῥ. Ρ. KEK- 
ληµαι, 1 α. p. ἐκλήθη», I 
call, invite, name. 

Καλλιύπη, ης, ἡ, 1. Calliope 
(Muse of Epic Poctry). 


1688. 

Κανά, ἡ, indecl. gen. Kara, 
dat. Κανᾷ, Cana (town of 
Galilee). 

Καπερναούμι ἡ, indecl. Caper 
naum (city of Galilee). 

καπγός, ov, 6, 2. smoke, sa- 
τοι», 

κάπρος; ου, 6, 2. boar. 

καρπός, ov, ὁ, 2. fruit, pro- 
duce. 

kara, prep. gov. gen.. and 
acc. (1) down from, upon, 
along; (2) down to, on, over, 
at, all along, by, about, be- 
longing to, according to, be- 
cause of, it; Kar’ ἔτος, year 
by year; καθ ἡδονήν, a- 
greeable; κατὰ πολύ, by far. 

καταβαίνω (4) (see Bairw), J 
come down, descend. 

κατάβδηθι, 2 a. imp. of Balvw. 

καταγιγ;ῴσκω (2) (see γιγ- 
rwokw), { pass sentence on, I 
decide, condemn τιγὸς θάνα- 
Tor. 

καταθοιράω, -ὣ (5), f. -Bowr jou, 
7 devour, feast on. 

κατάκειµαι (see κεῖμαι), 1 lie 
down. 

caradapParw (4) (see λαμ- 
ῥάνω), I seize; mid. occupy. 

καταλύω (5) (see λύω), I dis. 
solve, destroy; τὸν βίων 
karaNveu, to die. 

καταµαθώ», 2 a. part. of κατα- 
pavOarw. 

καταµα»θάνω (4) (see µαγθά- 
rw), I learn, find out. 

Karavevw (5), f. -vevoouat, I 
assent, consent, 
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Εροαῖσος, ov, 6, 2. Craesus (fa- 
mous for his wealth). 

- Kpovog, συ, 0, 2. Cronos (Lat. 
Saturn), father of Zeus. 

Kporador, ου, τό, 2. rattle. 

κρούω (5), f. κρούσω, I knock, 
strike, dash together. | 

κρύπτω (1), f. κρύψω, p. κέκρυ- 
ga, p. p. Kéxpuppas 2 a. Ρ. 
ἐκρύβη», I hide. 

κτείνω (4), {, κτενῶ, p. Exrova, 
1 a. Exrewva, 2 a. ἔκτανον, I 
Kill. 

κτῆμα, aroc, τό, 3. possession. 

κγίστης, ov, 6, 1. founder. 

Kuavoxairne, ov, ὁ, 1 term. 
with dark hai. 

Κύκλωψ, ωπος, 6, 3. a Cyclops. 
(The Cyclops forged thun- 
derbolts for Jove.) 

κυνηγέσιο», ov, τό, 2. the hunt, 
hunting. 

kurnyerckec, 4, ov, of or for 
hunting. 

Κύπρος, ov, ἡ, 2. Cyprus (on 
the S. coast of Asia Minor). 

Κυρηναῖος, a, ov, Cyrenean 
(i.e. of Cyrene, in Libya). 

κύριος, ov, 0, 2. lord, master ; 
ὁ Κύριος in Ν. T.=Christ. 

Κῦρος, ov, ὁ, 2. Cyrus (founder 
of the Persian empire). 

κύω», κυνός, 0, ἡ, &. dog. 

κωλύω (5), f. κωλύσω, I for- 
bid, hinder, oppose. 

κωφός, ἡ, dv, deaf, dumb. 


λάθρα, adv. secretly. 

Λακεδαιµόνιος, ov, 6, 2. α La- 
cedemonian. 

λαλέω, -@ (5), f. λαλήσω, I 
talk, speak. 
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λαλιά, dc, ἡν 1. talking, con- 
versation, speech. 

λάλος, ο», 2 term. talkative. 

λαμβάνω (4), f. λήψομαε, p. 
εἴληφα, 2 a. ἔλαβον, Ῥ. p- 
εἴλημμαι, 1 a. p. ἐλήφθη:, ἆ 
take, obtain. 

AnvGarw (4), f. λήσω, p. λέ- 
ληθα, 2 a. ἔλαθο», I escape 
notice; m. J forget. 

Aaropia, ac, ἡ, 1. stone quarry. 

λατρεύω (5), f. λατρεύσω, ἆ 
serve, worship. 

λέγω (2), f. λέξω, p. εἴλοχα, 
Ρ. Ρ. εἴλεγμαι and λέλεγμαε, 
la. p. ἐλέχθη», I say, speak, 
tell, mean; 6 λεγύμενος, he 
who ts called. 

Λέρνη, πο ἡ, 1. Lerne (a 
marsh in Argolis). 

λευκός, 4, ov, white. 

λευκώλενος, ο», 2 term. white- 
armed. 

λέω», οντοςι 6, 3. lion. 

Λητώ, do¢ cont. οὓς, ἡ, 3. cont. 
Leto (Lat. Latona), mother 
of Apollo and Artemis. 

λήψομαι, fut. of λαμβάνω. 

λία», adv. excessively, 
much. 

λιβανωτός, od, 6, 2. Jrank- 
incense. 

Λιβύη, ης, ἡ, 1. Libya (Greek 
name of Africa). 

AiGurac, η, ο», of stone, stony. 

λίθος, ov, ὁ, 2. stone. 

λίκρο», ου, τό, 2. basket, cra- 
dle, hurdle. 

λίμνη, ης, ἡ, 1. lake, pool. 

λογίζοµαι, f. λογίσομαι and 
λογιοῦμαι, p. λελόγιαμαι, 
la. Ρ. ἐλογίσθη», I reckon, 
consider. 


too 
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λόγιο», ov, τό, 2. declaration, 
oracle. 

Adyos, ov, 0, 2. word, speech, 

. story, argument. 

λοιπός, ήν 6v, left, remaining ; 
τὸ Aoerdr, the remainder ; 
λοιπόν, 48 adv.==henceforth, 
for the rest. 

λούω (5), f. λούσω, p. p. λέ- 
λουμαι, L wash; m. wash 
myself. 

Λυδός, ov, 6, 2. a Lydian. 

λύρα, ac, ἡ, 1. lyre. | 

Λυσίας, ov, 6, 1. Lysias (an 

. Attic orator). 

λύχνος, ου, ὁ, 2.; Ρ].λύχνοι and 
λύχνα, light, lamp. 

λύω (5), {. λύσω, p. λέλυκα, 
Ῥ. Ῥ. λέλυμαι, La. Ρ. ἑλύ- 
θη:, L loose, solve, cpen, 
destroy, break. 


μαθητής, ov, ὁ, 1. disciple. 

µαιεύοµαι, f. pacevoopa, TL 
serve as a midwife, preside 
over births, deliver, nurse. 

µαιόοµαι, -ὤμαι, 1. µαιώσομαι 
-Ὅ-μαιευομαι. 

µάκαρ, αρος, Ἰ term. (but µά- 
καιρα is sometimes found), 
blessed, happy. 

Μακεδονία, ac, i}, 1. Macedonia. 

Μακεδών, όνος, 6, 8. a Mace- 
donian. 

µακρός, a, ar, long: paxp9, 
by far. 

pada, adv. very; comp. μᾶλ- 
Aor, sup. μάλιστα. 

paraxila, ac, 9, 1. effeminacy, 
cowardice. 

μάλιστα, adv. (super. of µά- 
Aa), most, especially. 
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pGAAor, adv. (comp. of pada), 
more, rather. 

Μάνης, ov, 0, 1. Jfanes (slave 
of Diogenes). 

parbarw (4), f. µαθήσομαι, p. 
µεµάθηκα, 2 a. Epabor, L[ 
learn. 

payreior, ου, τό, 2. oracle. 

µαντεύομαι, ἆ. μαντεύσομαι, 
Ῥ. µεµάντευμαι, I deliver, 
or consult, an oracle. 

µαντικός, 4, όν; belonging to a 
prophet or seer; 4 µαντική, 
divination. 

µάντις, εως, 6, 3. cont. prophet, 
δέ60. 

µαρτυρέω, -ὥ (5), f. µαρτυ- 
ρήσω, Ῥ. μεμαρτύρηκα, I tes- 
tify, bear witness. 

paptupia, ac, ἡν 1. witness, 
testimony, eviclence. 

payn, ης, ἡ; 1. fight, battle. 

µάχομαι, f. μαχοῦμαι, p. µε- 
µάχημαι, 1 a.m. ἐμαχεσέ- 
µη», I fight, contend. 

péya (neut. of péyac), adv. 
very much, exceedingly. 

µεγαλοφρονέω, -ὢὣ (5), f. µε- 
γαλοφρονήσω, L am high- 
minded, elated. 

µεγαλόφρω», ov; G. ovoc, 2 
term.; comp. «Φρογέστερος ; 
gup. -έστατος, magnanimous, - 
proud. 

µέγας, µεγάλη, µέγα; G. peya- 
Aov, ης; ov, great. 

μέγεθος, enc, ους, τό, 3. cont. 
greatness, size. 

péycorog, η, ov (sup. of μέγας), 
greatest, very great. 

µέδιµνος, ov, 6, 2. medimnus= 
a bushel and a half. 

µεθίστηµι (see ἵστημι), trans, 
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I remove; intr. I pass, or µεταβέβητα, perf. of µετα- 


go over, remove. 

µεθύσκω (2), {. µεθύσω, 1 a. p. 
ἐμεθύσθη», 1 intoxicate; p. 1 
drink freely, get drunk. 

µειξιάω, -@ (5), f. µειδιάσω, L 
emile. 

μείζων, or, G. oroc, 9 term. 
(comp. of péyac), greater. 

µειράκιο», ov, rd, 2. boy, 
youth. 

µείων, ov, G. oroc, 2 term. 
(comp. of μικρός), less. 

μέλλω (4), {. µελλήσω, imp. 
ἔμελλο» and ἤμελλον, J am 
about (to do, &c.); LI am 
likely, I delay. 

μέμφομαι, {. µέμψομαι, 1 blame. 

Μελπομένη, ne, ἡ, 1. Melpo- 
mene (Muse of Tragedy). 

μέν, particle, sometimes un- 
translated; when followed 
by a clause with δέ, per. 
δέ on the one hand. 
the other hand ; as well . 
as, while. 

μέντοι (µέν, τοι), certainly, 

ο however. 

μένω (4), {. μενῶ, Ῥ. µεμένηκα, 
la, ἔμεια, I remain, abide. 

µέρος; εος, -ove, τό, ὃ. cont. part. 

µέσος, n, ov, middle. 

Μεσσίας ov, 0, 1. The Mes- 
siah (the Hebrew word an- 
swering to the Greek 
Christ). 


‘mera, prep. gov. gen. 


ON 


and 


acc. (1) in the midst of, 
with, through; (2) to, 
after. 


µεταβαίνω (4) (see Bairw), 1 
go over, pass over (from one 
place or state to another). 


ava. 

µεταγιγι;ώσκω (2) (see γΙΥ- 
/ώσκω), I change my mind, 
repent, 

µεταμέλει, impers., {. “μελήσει, 
it repents (pot, σοι, αὐτῷ). 

μεταξύ, adv. between, between 
whiles; ἐν τῷ μεταξύ, in the 
meantime; with genitive== 
between. 

µεταπέµπω (1) (see wéutw), J 
send one after another, I 
send for. 

µεταστάς, 2 a, part. of ped- 
ίστηµι. 

µετέγνων, 2 a, 
γιγγώσκω. 

µετέχω (2) (see ἔχω), f. µεθέ- 
Ew, I partake of. 

µετέωρος, ov, 2 term. in the air, 
high, lofty. 

.| µετρητής, ov, ὁ, 1. a measure 
containing about nine gal- 
lons, firkin. 

µέτριος, a, ov (and ος, ον), 
moderate. 

µέτρον; ov, τό, 2. measure. 

µέχρι and pexpte, as prep. 
with gen.=uwntil,. up to; 
con}. until, so long as. 

pn, adv. not.; conj. that—nof, 
lest=ne; in dependent 
questions, whether. 

pydeic, µηδεµία, μηδέν, {. 
Ιιήδενός, μηξεμιᾶς, µηλεγός, 
no, none, no one; N. nothing. 

Mijdog, ov, 6, 2. Mede. 

µηκέτι, adv. no longer, 
more, 

pij\or, ov, τὸ, 2. an apple. 

μήν, adv. surely, however. 

µηρός, ov, 0, 2. thigh. 


of µετα- 


no 





νου» 
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poze, adv. and ‘not; pire. 
pre, neither... nor. 

μήτηρ, µητέρος and µμητρύς 
(ace. pinrépa), ἡ i 3. mother. 

µήτις, µήτι, G. µήτινος, pron. 
(like τις), lest any one, or 
thing. 

pire (N. of patric), used ad- 
verbially, lest by any means. 

MiOpac, ov, 0, 1. Mithras (a 
Persian sun-god), 

puxpos, a, ay, little, small. 

µιμγήσκω (2), {. µνήσω, I re- 
mind; μιμνήσκυμαι, f. µγή- 
Coat, Ῥ. Ῥ. µέμγημαι (pres, 
sense), 1 a. p. ἐμνήσθη», 
1 a.m. ἐμνησάμην, I re- 
member, mention. 

µισέω, -ὢ (5), f. µισήσω, p. 
μεμίσηκαι 1 hate. 

Μίσης, ου, ὁ, 1. Mises (a Per- 
sian). 

µισθός, ov, 6, 2. pay, wages. 

peynpetor, ου, To, 2. monument, 
tomb. 

μνήμη, ης, ἡν 1. memory, re- 
membrance. 

μ)ημονεύω (5), {. μγημογεὐσω, 
1 call to mind, mention. - 

Μνημοσύνη, ης, ἡ, 1. Mne- 
mosyne (Goddess of Me- 
mory’). 

μγηστεύω (5), f μγηστεύσω, I 
court, woo. 

Μοῖραι, wor, αἱ, 1. The three 
Fates (who allotted human 
destinies), 

µονογενής, ές, G. έος, ove, 2 
term. only-begotten. 

povor, adv. only. 

μόνος, η, ov, alone. 

µόρος, ov, 0, 2. hae 

Moioas, wy, ai, 1, The Muses. 


«9 | µονσικός, %, ov, musical; ἡ 


μουσική, MUSIC. 
µοχθηρός, a, or, 

wicked, 
pubodoyew, -ὤ (5), f. μυθολο- 

γήσω, I relate (as a myth). 
μῦθος, ov, 0, 2. fable. 

Μυκῆναι, ῶν, at, pl. noun, 1. 
Mycene (chief city of 
Argolis). 

μόρμηξ, ηκος, ὁ, 3. ant. 

Μύσιος, a, ov, Mysian. 

Μωσῆς έως, 6, 38. cont. 

Μωύσεός] (ΔΙωσῆν, acc. 8. 
and Mwo7, dat. s., are also 
found, as if Μωσῆς were 
sometimes of the first de- 
clension), Moses. 


wretched, 


ναός, ob, 6, 2. temple (the 
inner par t). | 

vaupaxia, ας, ἡν 1. sea-fight. 

/αύτης, ου, ὁ, 1. sailor. 

veaviag, ου, 0, 1. young man. 

νεκρός, a, or, dead; νεκρύς, vi, 
ὁ, 2. corpse. 

véxtap, apoc, To, 3. nectar (the 
crink of the gods). 

Νεμέα, ac, ἡ, 1. Nemea (a 
valley in Argolis). 

Νέμιος, a, ov, Nemean; τὰ 
Νέμεα, the Nemean games. 
}εωτερισμὀς, ov, 6, 2. insurrec- 

tion, revolution. 
vq, particle affirming strongly, 
fulld. by acc. yes by .... 
rijmioe, a, ov (and ος, ο»), not 
speaking, infant. 
Νικόδημος, ου, ὁ, 2. Nicodemus. 
Νιόβη, ης, ἡ, 1. Niobe (wife οἱ 
Amphion). 


voultw (3), £. γοµίσω, Att 
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νομιῶ, p. γεγόμικα, I ordain 
as a law, own as a custom ; 
I believe, consider, estecm. 
γόµος, ου, ὁ, 2. law, custom. 
νύσημα, arog, τό, 8. sickness. 
νύκτωρ, adv. by night. 
voppuoc, ov, 0, 2. bridegroom. 
νύμφη, ης, ἡ, 1. bride. 
voy, adv. now. 
rbE, νυκτός, ἡν 3. night. 
νῶτο», ov, τὸ, 2. back, 


Ἐενιάδης, ov, 0, 1. Xeniades 
(who bought Diogenes, and 
afterwards set him free). 

ξένος, ov, 6, 2. forcigner, 
stranger, guest, host, friend. 

ξηρός, a, ov, dry, withered. 
ξυλλαμβάνω (see συλλαμ- 
βάνω). 

ξύμβασις (see πρ 

ξύν (see σύ»). 


ὁ, ἡ, τὸ, τοῦ, τῆς, τοῦ, (1) de- 
mons. pron. ὁ péy...d δέ 
the former . . « the latter; ὁ 
without subst.==he; (2) def. 
art. the. 

ὄγδοος, η, 0”, uM, adj. eighth. 

Ὀγκηστός, ov, 6, 2. Oncestus 
(in Beotia). 

ὅδε, ἤδε, rode, demons. pron. 
like 6, ἡ, ro, this. 

ὁδοιπορία, ac, ἡ, 1. journey, 
way. 

ὁδός, ov, ἡ, 2. way, road, jour- 


ney. 
ὀδύρομαι, { .. ὀδυρυῦμαι, 1 a, 
ὠδυράμη», I bewail. 
Ὀδυσσεύς, έως, 06, 38. cont. 


Ulysses (king of Ithaca). 
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ὅθεν, adv. whence, wherefore. 

Oidixauc, ποδος, 6, 3. Gidipus; 
acc. -ποδα and που». 

οἰηθείς, 1 a. part. of οἴομαι. 

υἶδα, perf. (with present sense) 
of dptw=T know (see p.33). 

οἰκεῖος, a, οὐ one’s own, 
native, natural; ἡ otxeta 
(γῆ), one’s native land. 

οἰκέτης, ov, 6, 1. slave. 

οἰκέω, -w (5), f. οἰκήσω, p. 
ᾧκηκα, I inhabit; intr. I 
dwell; i οἰκουμένη (sub. 
vii), the (inhabited) world. 

οἰκία, ac, ἡ, 1. house, househald, 
Family. 

οἰκοδομέω, -& (5), f. οἰκοδυμήπω, 
la. p. ᾠκοξομήθην, I build 
a house. 

οἴκυθεν, adv. from heme, of 
one’s own (goods). 

οἴκοι, adv. at home. 

οἶκος, ov, 6, 2. house, house- 
hold, f.mily. 

οἰκτείρω (4), 1. οἰκτερῶ, 1 a. 
ὤκτειρα, I pit |]. 

οἰνοποιῖα, ας; ij, 1. wine making. 

οἶνος, ου, ὁ, 2. wine. 

οἴομαι (and οἶμαι), f. οἰήσομας 
la. φήθην, 1 think. 

οἷος, a, ο», such as, what kind. 

ο. av, 2 term. 

ὀκτάμηνος ) eight months old. 

ὀκτώ, indec. num. adj. eight. 

ὀλίγος, η, ο», little, few. 

ὁλιγωρέω, -ὤ (d), f. ὁλιγωρήσω, 

1 regard lightly. | 

ὅλος, η, ο), whole. 

Ολυμπία, ας, ἡ, 1. Olympia (a 
plain in Elis). 

ὌὌλυμπος, ov, 6, 2. Olympus 
(a mountain on the NE. 
borders of Thessaly). 
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ὁμιλητής, ov, 0, 1. scholar, com- 
panion. 
Oppa, arog, τό, 3. eye. 
ὕμοιος, a, ov (and ος, ov), like, 
milar, equal. 
ὥς, adv. in like manner. 
ὁμολογέω, -@ (5), f. ὁμολογήσω, 
p- ὡμολόγηκα, LI confess, 
agree, grant. 
ὁμοῦ, adv. together. 


ὁμώνυμος, ον, 2 term. having | 


the same name; as subs. 


a namesake. 
2.dream; usual 
pl., ὀνείρατα, 
wi, ra, 3. 
ὀγίνημι, f. driow, 28. m. ὠνήμην 
and wrapnr, I benefit; m. 
7 have profit or advantage. 
ὄνομα, arog, τό, 3. name. 
ὀνομάζω (3), f. ὀνομάσω, p. 
ὠνόμακα, I name, call by 
name.. 
ὄντως, adv. really, truly. 
ὀξύτης, nroc, ἡ, 3. sharpness, 
quickness. 
ὕπλον, ov, τὀ, 2. α weapon; pl. 
arms. 
ὁπότε, Conj. when. 
ὑποῦ, adv. where. 
ῥπώρα, ac, ἡ, 1. autumn, har- 
vest. 
ὅπως, adv. how; conj. tn order 
that. | 
dpaw, -@ (5), f. ὄψομαι, Ρ. 
ἑώρακα, 2 8. εἶδον, I see; Ῥ. 
m. οἶδα, p. p. ἤξευ, I know. 
᾿ὀργή, ῆς, 4, 1. anger, wrath. 
ὀργίζω (3), ὀργίσω (Att. -ιῶ), 
1 a. p. ὠργίσθη», { irritate. 
ὁρίζω (3), ὁρίσω (Att. ὁριῶ), 
p. ὥρικα, I bound; m. de- 


jin. 


φ 


ὄνειρος, ου, ὁ 
Όνειρο», ου, τό 
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ὅριο», ov, τύ, 2. bound, border. 

ὑρμάω, -ὦ (5), f. ὁρμήσω, p. 
ὥρμηκα, p. p.. ὥρμημαι, 1 a. 
Ρ. ὠρμήθην, I set in motion; 
Ρ. start from, am eager for, 
proceed to. 

ὁμμή, ῆς, η, 1. impulse, scheme. 

ὄρλις, τθος, ὁ and ἡ, 3.; Attic 
pl. Nom. ὄρνεις, bird. 

Όρος, εος, -ους, τό, 3. cont. 
mountain. 

’"Opgeve, έως, 6, 3. cont. Or- 
pheus (the great mythical 
bard of Greece). 

Sc, ἤ, 6, οὗ, He, οὗ, τε]. pron. 
who, which; sometimes ov= 
where. 

ὅσος, η, ov, how great, how 
much? so great, so much; 
doy=as. 

ὕσπερ, ἥπερ, ὅπερ, rel pron. (like 
d¢),who, which, what, indeed. 

ὅστις, ἥτις, ὅτι (like ὃς and 
τις), rel. pron. whoever, 
whatever; gen. sometimes 
drov, dat. dry. 

ὕστρακον, ov, rd, 2. a piece of 
earthenware ; vote of ostra- 
cism. 

drar, conj. when. 

dre, conj. when. 

ὅτι, conj. that; causal particle, 

. because. 

ov, οὖκ, οὐχ, adv. not; οὗ μὴν 
ἀλλά, nevertheless. 

οὗ, οἱ, &, pron. of 38rd person, 
ὧο., Nom. pl. σφεῖς, σφέα, 
of him, her, &c.; also reflex. 
of himself, &c. 

οὐδαμῆ, adv. nowhere. 

οὐδαμοῦ, adv. nowhere. 

οὐδέ, adv. but not, not even. 

obdeic, οὐδεμία, ovder, G. qhde- 


240 


voc, οὐδεμιᾶς, οὖδενός, no 
one, none. 

οὐκέτι, adv. no more, no longer. 

οὐκοῦν, adv. therefore, then, 
accordingly. 

οὐμενοῦ», adv. not at all, 

οὗ», adv. then, therefore. 

οὕποτε, adv. never. 

οὐρά, de, ἡ, 1. tail. 

Ovparia, ac, ἡ, Urania (Muse 
of Astronomy). 

οὗραρός, ov, 0, 2. heaven. 

οὔτε, adv. and not, neither; 
οὔτε... oure, neither... nor. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, G, τούτου, 
ταύτης, τούτου, dem. pron. 
this. 

οὕτω and οὕτως, adv. so, thus ; 
οὐχ οὕτω Tt not so much. 

ὀφθαλμός ov, ὁ, 2. eye. 

Opie, εως, 0, ὃ. cont. serpent, 
snake. 

ὄχλος, ov, 0, 2. a throng, crowd; 
noisc, tumult. 

ὄψομαι, future of ὁράω. 


πάθος, εος, ους, rd, 8. cont. 
suffering, misfortune, affec- 
tion. 

παθώ», 2 a. part. of πάσχω. 

παιδίου’, ov, Td, 2. little child. 

παῖς, παιδός, ὁ and ἡν 3. child, 


boy, girl, son, daughter, 
slave. 

πάλαι, adv. long ago; for- 
mer ly. 

παλαιός, a, ov, old; τὸ παλαι- 
ὀνξξο/ old. 


παλαίστρα, ac, ἡ, 1. palestra, 
wrestling-place, school. 

παλαίω (5), f. παλαίσω, 1 a. 
p. ἐπαλαίσθην, J wrestle. 
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πάλιν», adv. again. 

πάµπολυς, πόλλη, πολυ (like 
πολύς), very much, very 
larqe. 

Πά», Πανός, ὁ, 3. Pan (god 
of shepherds‘. 

πανοπλία, ας, ἡν 1. panoply, 
full armour. 

παντάπασι, adv. entirely. 

πανταχόθε», adv. from all 
sides. 

πανταχοῦ, adv. everywhere. 

παντελῶς, adv. altogether, en- 
tively. 

παντοῖος, a, ov, of every sort. 

πάντως, adv. altogether, at any 
rate, at all events, entirely. 

πά»υ, adv. altogether, quite, 
certainly. 

wap, poetical abbreviation for 
παρά. 

παρά, prep. gov. gen., dat., 
ace. (1) from, by; (2) with, 
in the house of; (8) at, by 
side of, near, down by, to, 
during. 

παραβαίνω (4) (see Balrw), I 

" pass over, overstep, trans- 
gress. 

παραγγέλλω (4), f. -αγγελῶ, 
p. -ήγγελκα, 1 a. -ἤγγειλα, 
I order, recommend. 

παραγίγνοµαι (see γίγ;οµαι), 
I arrive at, come to; (of 
events) happen. 

παράδεισος, ov, 0, 2. pleasure 
grounds, park. 

παραδίδωµι (see δίδωμι), I de- 
liver up, bestow, sentence. 

παραδοθείς, 1 a. p. part. of 
παραδίδωµι. 

παρακαλέω, -ὢ (6) (866 καλέω), 
1 call to my aid, exhort, bid. 





VOCABULARY. 


παράκειµαι (see κεῖμαι), 1 lie 
near. 

παραλαβώ», 2a, part. of πα- 
ραλαμβάνω. 

παραλαμβάνω (4) (see λαμ- 
βάνω), I receive, retain, 

. succeed to, take the govern- 
ment of. 

παράλογος, ov, 2 term. unex- 

_ pected; τῷ παραλόγῳ, in tts 
unexpected issue. 

παρασκευάζω (3), f » «σκευάσω, 
Ῥ. Ῥ. παρεσκεύασµαι, I pre- 
pare, provide. 

παρασύρω (4), f. -σὺρῶ, 2 a. 

ο Ῥ. παρεσύρη», I sweep away. 

παρασχεῖν, 2 8. inf. of παρ- 
έχω. 

παρατίθηµι (see τίθημι), I set 
before, place beside; m. 
have set befare me, feast 
upon. 

παραφωνέω, -@ (5) (see φωνέω), 
I say aside, throw in (a 
word). 

πάρειμι (see εἷμι, I go), I pase 
by, come forward. 

πάρειµι (see εἰμί, Lam), IT am 
present, arrive at. 

παρέρχοµαι (see ἔρχομαι), I 

. pass by, come forward, come 
to, arrive. 

παρέχω (see ἔχω), 2 4, -εσχο», 
L hold, furnish; πι. offer. 

παρθένος, ov, ἡ, 2. virgin. 

ἨΠάρθοι, ω», οἱ, 2. Parthians. 

Παρνασσός, ov, ὁ, 2. Parnas- 
sus (on the borders of Pho- 
cis and Locris). 

mapopaw, -ὢὣ (5) (see ὁράω), 
{ overlook, neglect. 

Παρυαία, ac, ἡ, 1. Paryea 
(mountain on the borders 


M 
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of Macedonia and Thes~ 
Saly). 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, 6. war τός, 
πάσης, παντός, all, every. 

πάσχα, τό, indecl. sub. pass- 
over. 

πατήρ, πατρός (ace. πάτερα), 
ὁ, 3. father, 

πατρές, (doc, ἡν 3. fatherland, 
couniry. 

πατρῴος, a, ον (also ος, i, 
paternal, 

παύω (5), f. παύσω, p. τέπαυ- 
κα, p. Ῥ. πέπαυµαι, { make 
to cease; m. cease. 

πεδίο, ου, τό, 2. plain. 

πεζός, , Ov, on foot; πεζός, ὁ, 
2. foot-soldier. 

πείθω (3), f. πείσω, p. πέπεικα, 
2 perf. πέποιθα (intr.), Ρ. Ῥ. 
πέπεισµαι, 2 a, ἔπιθο», I 
persuade; m. and p. am 
persuaded, obey. 

πεῖρα, ac, ἡ, 1. experiment, exe 
perience; πεῖραν λαβεϊῖν, to 
gain eaperience. ; 

Πειραιεύς, έως, 6, 3. cont. Pi- 
reus (chief port of Athens). 

πειρᾶτής, Ov, 0, 1. prrate. 

Πελλίνα, ης, ἡ, Pellina (city: 
of Thessaly). 

Πελοπό»γησος, ov, ἡ, 2. Pelo- 
ponnesus (great peninsula οί 
S. Greece, now the Morea). 

Πελοψ, οπος, 6, ὃ. Pelops = 
of Tantalus). 

πέλω (4), only used in pres. 
and imp. { am. 

πεµπτός, ἤ, OF, 

he . 

πέµπω (1), f. πέµψω, p. πέ- 
ποµφα, I send, convoy. . 

πένης, τος, 1 term. poor. 


num. adj. 
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πεντακισχίλιοι αι a, num. 
adj. (plural), five thousand. 

πέντε, indecl. num. adj. five. 

πέρα and πέρα», adv. (some- 
times followed by genitive), 
beyond, the other side of. 

Περδίκκας, ov, 6, 1. Perdiccas 
(a general of Alexander the 
Great). 

περί, prep. gov. gen., dat., 
ace. (1) about, concerning, 
for; (2) round about; (3) 
about, at, near, in relation 
to, about, in; τὰ περί, the 
art of. 


περιαιρέω, -@ (5) (see aipéw), ° 


1 take off, pluck off. 

περιαλγέω, -@ (5), f. -αλγήσω, 
Lam much grieved. 

περίειµι (see εἰμέ, I am), I re- 
main, survive. 

περίειµι (see εἶμι, I go), part. 
περιιών, I go about. 

περιελαύνω (4) (see ἐλαύνω), 
I drive round, about. 

περιελώ», 2 8. part. of περι- 
αιρέω. 

περιέρχοµαι (see ἔρχομαι), L 
go around. 

περιήλασα, 1 a. of περιελαύρω. 

περιθείς͵, 2a, part. of περιτί- 
θηµι. 

περικόπτω (1), { «κόψω, p. -κέ- 
κοφα, I cut round, cut off. 

περιλείπω (1), f. -λείψω, p. 
-\éAoira, 2 8. -έλιπον, Ρ. Ῥ. 
ολέλειμμαι, 1 a. p. ἐλείφθη», 
1 leave remaining; p. am 
left remaining. 

περίοδος, ov, ἡ, 2. circuit, map. 

περιπατέω, - (5), f. -πατήσω; 
I walk about. 

περίπατος ον, ὁ, 2. public walk. 
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περιποιέω (5) (see ποιέω), I 
leave over, make for, confer 
on, preserve; m. obtain, — 

περιστερά, Gc, ἡ, 1. dove. 

περιτίθηµι (see τίθημι), I place 
around, invest with. 

περιτνγχάνω (4) (see τυγχά- 
vw), 1 meet with, light upon, 
Jind. 

περίφωρος, ο», 2 term. easy to 
detect, detected in theft. 

περιχέω (5), f. -χεῶ, 1 a. 
-éxea, I pour round, | 

Πέρσης, ov, ὁ, 1. Persian. 

Περσίς, ἴδος, ἡ, 3. (1) Persis 
(original country of the 
Persians); (2) a Persian wo- 
man; adj. Persian. 

πηγή, ῆς, ἡ, 1. fountain, well. 

πιθανός, 7, ὀν, persuasive, 
plausible, credible. 

πινάκιο», ου, τό, 2. little tablet. 

πίνω (4), f. πίοµαι, p. πέπωκα, 
2 a. ἔπιον, I drink. 

πιπράσκω (2), p. πέπρακα, Ρ. Ρ. 
πέπραµαι, La. p. ἐπράθη», 
7 sell. 

πίπτω (3), £. πεσοῦμαι, Ρ.πέπ- 
τωκα, 2 a. ἔπεσον, I fall, 
am banished. 

πιστεύω (5), f. πιστεύσω, p. we- 
πίστευκα, Ῥ. Ῥ. πεπίστευµαι, 
la. p. ἐπιστεύθη», I trust, 
belteve; entrust, commit. 

πιστός, ἡ, ov, faithful. 

πλάσσω (2), f. πλάσω, p. πέ- 
πλᾶκα, [ mould, form, make. 

πλάστης, ov, 0, 1. statuary, 
sculptor. 

Πλαταιεύο, έως, ὁ, 8. cont. 
Platean. κ«ώ 

Πλάτω», ωνος, ὁ, 3. Plato 
(Athenian philosopher). 
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πλεῖστος, η, ov, super. Of πο- | ποιητικόο, 4, ov, making, in- 


duc, most. 
wAciwy, ov, and πλέω», ον, G. 
ovoc, comp. of πολύς; 2 term. 
moré.- . 
πλεονάκις, adv. ‘more Srequent- 
ly, many | times. 
πλευρά, dc, ἡ, 1. side, flank. 
πλέω (5), f. πλεύσομαι or -οὔ- 
μαι, Ῥ. πέπλευκα, 1 a, ἕπ- 
λευσα, p. Ῥ. πέκλενσμαι, I 
sail, 
πλῆθος, εος, ους, τό, 8. cont. 
multitude, number. 
πλήθω (8) (no fat.), p. πέ- 
πληθα, F am or become full. 
πληρόω, -@ (5), f. πλήρώσω, 
ο p. πεπλήρωκα, p. p. πεπλή- 
pwpa, I fill, ‘fulfil, com- 
plete. 
πλησίον, adv. near (sometimes 
with gen.); 6 πλησίον (dy), 
one’s neighbour. 
πλησίος, a, ο», near, neighbour- 
ing; πλησίος, 0, neighbour. 
πλοῦτος, ov, 0, 2. wealth. 
πνεῦμα, aroc, τό, 38. wind, 
breath, ‘ The Holy Spirit.’ 
πγέω (5), { πνεύδομαι and 
"οὔμαι, 1 a. ἔπνέυσα, p. p. 
πἐπνῦμαι, 1 a. p. ἐπνεύσθην, 
I blow, breathe. 
aviyw (2), f. πνίξω or πνίξυ- 
μαι, 2 a. ἐπνίγην, I choke. 
ππόθεν, interr. adv. whence. 
wot, interr, adv. whither. 
wot, enclitic adv. somewhither. 
wow, -@ (5), f. ποιῄσω, p. 


πεπουίηκα, J makes: τι. re- |: 


gard, esteem ; do. 

ποίηµα, aroc, Τό, 8. a work, 
poem, act. 

πὀιητήςι οὔι ὁ, 1. poet. 


_ ventive, poetic. 

ποιµαίνω (4), £. ποιμανῶ, Tam 
a shepherd, feed, tend. - 

ποιμή», ἐ évoc, ὁ, 3. shepherd. 


ποῖος, @, ov, Interr, adj. of 


‘what sort, what, 
πολεµέω, -@ (5), -f. λα. 
7 am at war, fight. | 
πολέμιος, a, ον (and oc, ον), 
warlike, hostile. 


(πόλεμος, ον, é, 2. war. 


πολιορκητής, ov, 6, 1. besieger 
‘(surname of Demetrius). 
πόλις, εως, 4, 8. cont. city, 
- state. 
πολλάκις, adv. often. 
πολλαπλάσιος,α, ov (and ος, ov), 
many times more. 
πολλαπλασίω», ο), G. ovoc= 
πολλαπλάσιος. 
πολύ, adv. much (really neuter 
of πολύς). 
πολναύχενος, ov, 2 term. with 
many necks. 
Πολυμνία, ac, ἡ, 1. Polymnia 
(Muse of many hymns). 
πολύς, πολλή, πολύ, G, πολλοῦ, 
ῆς, ov, much, great; οἱ 
πολλοί, the many, i.e. the 
greater number ; πολύ, πολ- 
Ad, often; τὸ πολύ, τὰ πολλά, 
usually, generally; ἐπὶ πολύ, 
Τογἱ]θ most part; ἐκ πολλοῦ, 
‘for a long time. 
πονηρός, a, dv, wicked. 
πόνος, ov, 6, 2. labour. 
rorTavor, ov, τό, 2. a flat round 
cake offered in sacrifice. 
πορεύω (5), f. πορεύσω, p. p. 
πεπορευµαι, La.p. ἐπορεύθην, 
f make to go, conduct, bring; 
Ρ. and τι, 7 go ' 


m2 
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gen. far from. 

πορφύρα, ας, ἡ, 1. the purple, 
ie. robe. 

Ποσειδῶ», ὤνος, 6 (acc. Πο- 
σειδῶ), ὃ. Poseidon (Lat. 
Neptune, god of the sea). 

woré, enclitic particle, at any 
time, once; ποτὲ μέν...ποτὲ 
δέ, at one time...at another 
time. 

πότερος, a, ο», which of the two. 

ποῦ, interr. adv. where. 

πού, enclitic adv. anywhere, 

πούς, ποδόὀς, 6, 3. foot. 

πράσσω (2), f. πράξω, p. πέ- 
πρᾶχα, 2 p. πέπραγα, Ρ. Ρ. 
πέπραγµαι, 7 do, make, ac- 
complish. 

πρέπει, impers. verb, tt 78 be- 
coming. 

πρεσβεία, ac, η; 1. embassy. 

πρεσβεύω (5), f. πρεσβεύσω, 
Ρ.πεπρέσβευκα, J am απ απι- 
bassador, negotiate as one; 
m. send ambassadors, go as 
one. 

apiv, adv. before, before that. 

apo, prep. gov. gen. before, for. 

προαγγέλλω (4), £. -αγγελῶ, 
Ρ. -ἠγγελκα, 1 a. -ἤγγειλα, 
la. p. -ηγγέλθην, I tell be- 
forehand, warn (person), 
betray (scheme). 

προβατική, Hic, ἡ, 1. (really fem. 
of προβατικός), sheep-gate, 
sheep-market. 

πρόβατο», ου, τό, 2. sheep. 

τροβιβάζω (9),{.-βιβᾶσω(Α.0. 
-θιθῶ), I make to go for- 
ward, advance (trans.). 

πρόγυνος, ου, ὁ, 2. (really adj.), 
ancestor. — 
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roppw, adv. far of; also with 


προδίδωµι (see δίδωμι), ZF de- 
liver, betray. 

προέρχοµαι (see ἔρχομαι), J go 
Sorward. 

προεληλνθώς, perf. part. of προ: 
έρχομαι. 

προέχω (2) (see ἔχω), I hold 
before, am distinguished. 

προίσχω (2)Ξ-προέχω, I hold 

ο before, hold out. - 

πρός, prep. gov. gen. dat., 
acc. (1) towards, against, 
on the side of; (2) near, 
over against, in addition to; 
(3) to, against, towards. 

προσαγορεύω (5), f. -αγορεύσω, 
p. -ηγόρευκα, I address, call, 
name; p. I am called, sur- 
named. 

προσάγω (2) (see ἄγω), I 
bring near, to; int. ap- 
proach, | 

προσάπτω (1) (see ἅπτω), 1 
fasten to, attach to, assign 


to. 

προσβάλλω (4) (see βάλλω), 1 
tnvade, attack. 

προσβιβάζω (3), f. «βιβάσω 
(Att. -2ιβῶ), I bring to, 
bring over. 

προσεξευρίσκω (2) (see ev- 
pioxw), I invent besides. 

προσέµιξα, 1 a. of προσµίγ- 
νυμι, 

προσέχω (2) (see ἔχω), I ἵπ- 
cline to, give heed to. 

προσῆγο», imp. of προσάγω. 

προσηκάµην (1 a.m. of προσ- 
ίηµι). | 

πρόσθε», adv. (sometimes with 
genitive), before, in front 
9 


προσίηµι (see ἵημι), 1 let come 
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to, apply; m. admit, ac-| προὐχώρει, imperf. 9. sing. for 


ce pit. : 
προσκαλέω, ~w. (5) (see καλέω), 
1 call to; πι. call to my- 
self. 
πρόσκειµαι (see κεῖμαι), 1 press 
hard (upon). 
προσκοµίζω (3) (see κοµίζω), I 
bring to. 
προσκυνέω, -ὤ (5), f. «κυγήσω, 
I do homage to, worship. 
προσκυνητής, ov, ὁ, 1. wore 
shipper. 
προσµεένας, 1 a. part. of προσ- 
μένω. 
προσµέχω (4) .(see μένω), I 
wait, wait for. 
προσμίγνυμι, f. -μίξω, p. p. 
"μέμιγμαι, 1 a. «εμίχθη», I 
join battle with, attack. 
προσπέπτω (3) (see πίπτω), I 
fall down before. 
προστάσσω (2) (see τάσσω), I 
command, impose a law, &c., 
upon. ; ; 
προστίθηµι (see τίθημυ), 7 add, 
bring to; m. gain. 
προσφέρω (4) (see φέρω), 1 
bring to, bring in (as re- 
venue); pass. approach, am 
engaged with an enemy, bear 
myself, behave (towards), 
apply myself to. 
προτάσσω (2) (see τάσσω), I 
set in front. 
mporeraypevoc, perf. part. pass. 
of προτάσσωιξ-λαυίπφ the 
command of. 
προτίθηµι (see τίθημι), I put 
. before, exposé, propose, pro- 
mise a8 α prize. 
προτρέπω (1) (see rpérw), 1 in- 
cite, urge. 


προεχώρει (Bea προχωρέω). 

προφερής, ές, G.. έος, ove, 
term. preferred, choice, ec- 
cellent, 

προφήτης; ov, ὁ, 1, prophet. 

προφυλᾶκή, ῆς; ἡ, 1. advance 
guard. 

προχωρέω, -ὤ (5) (see χωρέω), 
I go forward; (ofan enter- 
prise) succeed; impers. ἐΐ 
goes on well, 

πρὠί, adv. early in the morn- 
ing. 

πρῶτο», adv. first, at first. 

πρῶτος, η, ο», NUM. adj. first ; 
τὰ πρῶτα, the beginning. 

πτήσσω (2), f. πτήξω, p. ἔπ- 
τηχα; trans. I frighten; 
intr. J am frightened (lit. 
cower). 

πυθόµενος, 2 a. part. m. of 
πυνθάνοµαι. 

Πνθώ», ὤνος, 6, 8. Python (a 
serpent which guarded the 
Delphic oracle). 

Πύλαι, ὤν, ai, 1. The Gates= 
Thermopyle. 

πύλη, ης, ἡ, 1. gate. 

πυνθάνοµαι, 1. πεύσοµαι, Ῥ. . 
πέπυσµαι, 2. a. ἐπυθόμην, { 
ask, enquire, . learn, amt 
told. 

πὂρ, πυρός, Td, 3. fire. 

πυρετός, OV, ὁ, 2. fever. 

πυρίπνοος, ov, cont. -Ίνους, 
-πνου», 2 term. fire-breath- 
ing. 

πωλέω, -@ (5), f. πωλήσω, 1 
sell. 

πώποτει adv. ever yet, at any 
time. : 

πῶς; interr. adv. how. 
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ῥαββ!, o, indecl. Hebrew word, 
Rabbi, master. 

ῥάμμα, aroc, ro, 3. 
seam. 

ῥεῦμα, ατος, τό, 3. stream. 

pew (5), £. ῥεύσομαι and ῥυή- 
copat, 1 a. ἔῤῥευσα, p- ép- 
ῥύηκα, 2 a. ἐῤῥύη», I flow. 

ῥῆμα, aroc, τό, 3. word, ex- 
pression. 

ῥίζα, ης, ἡ, 1. root. 

ῥίπτω (1), f. ῥίψω, p. ἕῤῥίφα, 
- 2a. p. ἐῤῥίφη», I throw, cast, 
hurl. 


stitch, 


ῥόδο», ου, rd, 2. 2956. 

pot, dc, ἡ, 1. pomegranate. 

ῥόος, ῥόου cont. ῥοῦς, ου, ὁ, 2. 
stream, 

ῥόπαλο», ov, τό, 2. club, 

ῥυπάω, -& (5), f. ῥυκπήσω, 7 am 
dirty. 

ῥώμη, ης, ἡ, 1. oer: 


σάββατο», ov, rd, 2. (dat. pl. 
σάββασι), Sabbath. 

Σαλᾶμίς, Ίνος, ἦν 8. Salamis 
(celebrated for the great 
naval victory over Xerxes). 

Σαλείμ, 6, indecl. subs. Salim 
(a place near the Jordan). 

Σαμάρεια, ac, ἡ, 1. Samaria 
(in Judea). 

Lapaperne, 1. Sa- 
maritan. 

Σαμαρεῖτις, doc, ἡ, 8. Sa- 
- maritan woman. 

Σάρδεις, εω», ai, 3, Sardis 
(capital of Lydia). 

capt, σαρκός, ἡ, 3. flesh. 

Σεμέλη, He, ἡ, 1. Semele 
(mother of Bacchus). 

onpaivw (4), f. σημανῶ, 1 a. 


ov, 6, 
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ἐσήμηνα and ava, I show, 
reveal, relate, give a signal. 

σημεῖον, ov, τό, 2. sign, proof, 
miracle. . 

σήμερο», adv. to-day. 

σιδήρεος, éa, εον, cont. οὓς, ἄ, - 
οὔν, of iron, tron (adj.). 

σίδηρος, ου, ὁ, 2. iron. 

Σικελία, ας; Ny 1. Sicily. 

Σινωπεύς, έως, 6, 8. cont. a man- 
of Sinope (on the coast of 
Pontus). 

σιτέοµαι, -οῦμαι, £. σιτήσοµαι, 
1 eat, take food, feed upon. 

σιτοδεία, ac, ἡ, 1. famine. 

σῖτος, ov, 6, 2. pl. ra gira, 
corn, food. 

σιωπάω, -ὤ (5), f. σιωπήσοµαι, - 
p. σεαιώπηκα, I am silent. 

σκάπτω (1), f. σκάψω, Ρ. 
ἔσκαμμαι, 2 a. ἐσκάφη», νι 
dig, dig about. 

σκευασία, ac, ἡ, 1. preparae. 


tion. 

σκῆπτρο», ου, stay, 
sceptre. © 

σκότος, ov, 6, 2. also σκότος, 
εος;ους, re, 3. cont. dark- 
ness. 

Σκυθικός, fh, ov, Scythian. 

oxuroropoc, ov, 0, 2. shoe- 
maker. 

Σπάρτη, ης, ἡ, 1. Sparta. 

Σπαρτιάτης, κ ὁ, 1. Spartan. 

σπείρω (4), f. σπερῶ, 1 a. 
ἔσπειρα, Pp. p. ὄσκαρμαι, 2 a. 
Ρ. ἑσπάρη», { sow. 

σπήλαιον, ου, τὸ; 2. cave. 

σπλάγχρον, ov, τό, 2. bowels, pl. 

σπονδή, ic, ἡ, 1. libation; pl. 
truce. 

σπουδάζω (3), f. σπουδάσοµαι, 
Ρ. ἐσπούδακα, p. p. ἐσπουδά- 


’ 
TO, 
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σµαι, [concern myself about, 
am tn earnest about. 

σπουδή, fic, ἡ, 1. haste, zeal, 
pains. 

σταθμός, ov, 0, 2. (pl. τὰ σταθ- 
pa), halting-place, quarters, 
weight (of balance). 

oréhiw (4),f. στελῶ, Ρ. ἔσταλκα, 
1 a. ἔστειλα, p. p. ἔσταλμαι, 
2 a. p. ἑστάλη», I send. 

στέροµαι, collat. form of στγε- 
ρέοµαι, -οῦμαι, f. στερήσοµαι, 
p- p. ἐστέρημαι, 1 a. ἐστερή- 
Onr, Lam deprived of, am 
without. | 

στεφάνωµα, aroc, τό, 3. gar- 
land. 

σγοά, dc, 7, 1. porch, arcade. 

στοῖχος, ov, ὁ, 2. row, line. 

orpareupa, ατος, To, 3. army. 

στρατεύω (5), f. στρατεύσω, 
Ῥ. p. ἐστράτευμαι I make 
an expedition, take the 
field. 

στρατιά, ἃς, ἡ, 1. army. 

ότρατιώτης, ov, 6, 1. soldier. 

στρατόπεδο», ου, Τό, 2. camp, 
armament, 

στρατοπεδεύω (5), f. στρατο- 
πεδεύσω, I encamp. 

στρέφω (1), στρέψω, p. Eorpo- 
ga, p. p. ἔστραμμαι, 1 a. p. 
ἐστρέφθην, 2 a. p. Eorpagnr, 
{ turn, twist; pass. double 
(said of one pursued). 

Στυµφαία, ac, ἡ, 1. Stymphea 
(mountain on the borders 
of Macedonia). 

Στυμφαλίς, édoc, 1 term. Stym- 
phalian; alone=the Stym- 
phalan lake. 

Στύμφαλος, ov, 6, ἡ, 2. Stym- 
phalus (city of Arcadia). 


247 


av, cov, pers. pron. thou, you § 
pl. ὑμεῖς. 

συγγίγνοµαι (see yiyvopat), I 
am with, associate with, 
have intercourse with, have 
an interview with. 

συγγιγγνώσκω (2) (see γιγνώ- 
σκω), I forgive. 

συγγγώµη, ης, ἡ, 1. pardon. 

συγγράφω (1) (see γράφω), J: 
write down. 

συγκλείω (5), £. «κλείσω, 1 a. 
συνέκλεισα, Pp. Pe -κέκλει- 
σµαι and -xéxAnpat, I shut 
up, shut up in. 

συγχράοµαι, -ὤμαι (see χρά- 
oat), I have dealings with, 
associate with. 

συγχωρέω, -@ (5) (see χωρέω), 
I grant, yield, allow. 

συλλαμβάνω (4) (see λαμβά- 
rw), I take, seize, aid. 

συλληφθείς, 1 a. part. pass. of 
συλλαμβάνω. 

συµβαίνω (4) (see βαίνω), to 
come together, meet; impers. 
tt happens; cvpBaivw, some- 
times with infinitive=one 
may, might. 

συμάλλω (4) (see βάλλω), J 
compare ; bring men together 
(tn fight). 

σύμβασις, εως, ἡ, 8. 
agreement, 

συμμαχικός, f, ὀν, 
στρατὺς συμμαχικός, 
army of allies. 

σύμμαχος; ου, 6, 2. ally. 

συµπέµπω (1) (see πέµπω), ᾖ 
send with. 

συµπίνω (4) (see πίνω), J 
drink with. 

συµφέρω (4) (see φέρω), ἆ 


cont. 


allied ; 
the 
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τέταρτος, η, ov, hum. adj. 
Sourth. 

rerpappévoc, Ῥ. Ῥ. pass. of 
Τρέπω. 

τετράµητος, ο», 2 term. of Sour 
months; τετράµηνο», ov, τό, 
in G. T. apparently subs. 2. 
space of four months. 

τεγήρηκα, perf. of rnpéw. 

τέχ»η, ης, 7, 1. art, skill. 

Tnpew, - (5), f. τηρήσω, τε- 
τήρηκα, I keep, preserve, ob- 
86706. 

ri (really neuter of ric), why? 

τίθηµι, f. θήσω, 1 a. ἔθηκα, 
Ῥ. Τέθεικα, 2 a. ἔθη», p. p. 
τέθειµαι, 1 a. p. ἐτέθη», 
2 a.m. ἐθέμη», I place, re- 
present, make. 

τίλλω (4), f. ride, 1 a. ἔτῖλα, 
Ρ. Ρ. τέτιλµαι, 1 pluck. 

τιµάω, -w (5), f. τιμήσω, Ρ.τε- 
τίµηκα, p. Ῥ. τετέµηµαι, I 
honour, pi 126. 

τιµή, fic, n, 1. price, value, 
honour, office. 

Τιμόθεος, ov, 0, 2. Timotheus 
(son of Conon, an Athenian). 

Τιμόλαος, ov, ὁν 2. Timolaus 
(a Macedonian officer). 

tic, ri, G. τίνος, Inter. pron. 
who, what ? 

τις, Tt, G. τινός, indef. pron. 
some, any. 

rolvur, ‘adv, ther efore. 

Τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, such 
(as the following). 

γοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο (like 
οὗτος), such (as the pre- 

. ceding). 

τόκος, ov, 6, 2. childbirth, of- 
spring, ἴπίεγεδὶ. 
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roApnpa, aroc, τό, 8. daring, 
courage. 

τοξάρχης (and ος), ov, 6, 1. 
(or 2.) commander of 
archers. 

τοξεία, ac, ἡ, 1. archery. 

rokeupa, ατος, τό, 3. arrow. 

τόξο», ου, τὸ, 2. bow; pl. τόξα, 
bow and arrows. 

τοξότης, ov, 6, 1. bowman, 
archer. 

τύπος, ov, 0, 2. place, region. 

τοσόσδε, Hoe, όνδε, 80 great, as 
great. 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο (like 
οὗτος), as much, so much, so 
great. 

τόσυς, η, ον, 80 great, 80 much ; 
τόσῳ, 8ο much, as much. 

τότε; adv. then. 

τράπεζα, ης, ἡ, 1. table. 

τραῦμα, ατος, τό, 3. wound. 

τράχηλος, ov, 6, 2. neck, 
throat. 

τρεῖς, τρία, G. τριῶν, num. adj. 
three. 

τρέπω (1), f. τρέψω, p. τέτρα- 
φα, Ῥ. Ρ. γέτραμµαι, 2 a. 
ἔτραπον, 1 a. p. ἐτρέφθη», 
I turn, rout; go over (to 
another part Wye 

rpégu (1), £ θρέψω, Ρ. τέτροφα, 
p- p. τέθραµµαι or τέθρεµµαι, 
1] a. p. i gas 2 a p. 
érpagny, I nourish, bring 
up. 

τριάκοντα, indeel. num. adj. 
thirty. 

τριβή, fir, ἡ, 1. delay, ε- 
spite. 

τρίβω», ωνος, 6, 3. threadbare 
cloak worn by philosophers. 
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σύς, συὀς, 6, ἡ, 3. (acc. σῦν), 
swine, boar, hog, sow. 

avoxnvéw, -ὢ (5), f. -«σκηνήσω, 
1 lodge with. 

Ἀυχάρ, 7, indeclinable subs. 
Sychar (city near Mount 
Gerizim). - 

σφάζω (8), { σφάξω, Ῥ. Ρ. 
ἔσφαγμαι, 2 a. p. ἐσφάγην, 
1 kill, sacrifice. 

σφᾶς, acc. of σφεῖςξξί]εγ 
(see ov). 

σφετερίζω (3), f. ον I 
appropriate. 

opndpa, adv. very. 

σφραγίζω (8), f. σφραγίσω, p.p. 
ἐσφράγισμαι, 1 seal. 

σχοίνιον, ου, τό, 2. cord. 

σχολή, ἥς, ἡ, 1. leisure, school. 

σώζω (3); f. σώσω, Ῥ. σέσωκα, 
Ρ. Ρ. σέσωσµαι and σέσωµαι, 
la. p. ἐσώθην, I save, keep 
safe. 

Σωκράτης, G. εος, ove, 6, 3. 
cont.; acc. sing. Zwxparn and 
Σωκράτη», Socrates (the 
‘ philosopher). 

σῶμα, ατος, τό, 3. body. 

σῶος, a, ov (contr. σῶς, σῶ»ν), 
safe, 

σωτήρ;, poc, 6, 3. Saviour, de- 
liverer. 

σωτηρία, ac, ἡ, 1. safety, sal- 

' vation. 


ré\Nazra ἄλλα, 

Τάνταλος, ου, 6, 2. Fantalus 
(king of Phrygia). 

racic, εως, 7, 8. cont. order, 
rank, division (of army). 

αράσσω (2), f. ταράξω, Ῥ. 
τέτρηχα (intr.), p. p. τετά- 
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ραγµαι, 1. a. ἐταράχθη», I 
disturb, tr ouble, confuse. 

ταραχή, fic, 4, 1. disturbance, 
confusion. 

Τάρταρος, ov, 6 and ή, 2. (pl. 
Τάρταρα), Tartarus (a 
gloomy pit in hell). 

τάσσω (2), f. τάξω, p. τέταχα, 
Ῥ. Ῥ. τέταγµαι 1 a. Ῥ. 
ἐτάχθην, I draw up, ap- 
point, order. 

ταῦρος, ov, 0, 2. bull. 

ré, con}. and; τε...τέ, Té.. 
both.. and. 

τεθνάναι, perf. inf. of Ovrijoxw 
(fall form τεθνηκέναι). 

τεθνήξοµαι, Attic future of 
θνήσκω. 

τείνω (4), 1. revo, Ῥ. réraxa, 
la. ἔτεινα, Ῥ. Ῥ. rérapat, 
1 a. Ρ. ἔταθη», I stretch, ex- 
tend. 

τείχισις, εως, 4, 3. cont. for- 
tification. 

τεῖχος, εος, ους, τό, 3. cont. 
wall. 

réxvoy, ου, τό, 2. child. 

Τεκτονικός, {ιν Ov, practised in 
building, belonging to car- 
pentry or building. 

τελειόω, -@ (5), £. τελειώσω, I 
accomplish, end. 

τελευτάω, -& (5), f. τελεντήσω, 
Ρ.τετελεύτηκα, Lend, end life, 
Le. die. 

TEMEVOC, εος, ους, ‘bs 3. cont. 
grove, sanctuary. 

τέρας, ατος, -aoc, rd, 3. cont, 
wonder. 

Τερψιχόρη, ης, ἡ, 1. Terpsi- 
chore (Muse of Dancing). 

τεσσαράκοντα͵ indecl, num. adj. 


JSorty. 


Kal, 
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abide, endure, await, re- 
Main. 

ὑποστρέφω (1) (see στρέφω), 
trans, and intrans. J turn 
round about or back, de- 
feat, retreat. 

ὑποτοπέω, -ὣ (5), f. -τοπήσω, 
1 a. p. ὑπετοπήθη», I sur- 
- mise. 

ὑποψία, ac, ἡ, 1. suspicion. 

.. Ὑρκανός, od, 6, 2. An Hyrca- 
nian. 

Ὑστάσπης, ov, 6, 1. Hystas- 
pes (father of Darius). 

Lorepaioc, a, ο», following; ἡ 
ὑστεραία, the following day. 

ὑστερέω, -& (5), f. ὑστερήσω, 
Ρ. ὑστέρηκα, J am too late 
in or for; of things, to fail, 
be wanting. 

ὕστερος; a, or, later, latter; 
ὕστερο», as adv. afterwards ; 
ἐς ὕστερο», afterwards. 

ὑφαιρέω, -w (5) (see aipéw), J 
take away secretly. 

ὑφάντης, ov, 0, 1, weaver. 

ὑφειλόμην, 2 a. τι. of ὑφαιρέω. 

ὑφίστημι (see tornu), L place 
under; intr. and pass. under- 
take. 

ὑψόω, -ὤ, f. ὑψώσω, 1 a. Ρ. 
ὑψώθη», I lift up, 


φαγέ, 2 a. imp. of ἐσθίω. 

φαει)ός, fH, dv, shining. 

φαίνω (4), f. φανῶ, Ρ. πέφαγ- 
και La. ἔφηνα, 2 a. p. ἐφά- 
νη», I show; intr. shine; 

- p. appear, shine. 

φάλαγξ, αγγος, ἡ, 3. phalana, 
compact mass of infantry. 

guvepas, ά, ov (and ός, όν), clear, 
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visible, manifest, open; ἐν 
τῷ gavepp εἶναι, to live in 
public; φανερὸς yevoperoc, 
having been made known; 
like paivopat, with parti- 
ciple. 

φανερόω, -@ (5), £. φανερώσω, 
La. p. ἐφανερώθη», I make 
manifest. 

Φαρισαῖος, ov, ὁ, 2. Pharisee. 

φάρμᾶἄκο», ov, τό, 2. drug, me- 
dicine, remedy, poison. 

Φᾷσις, ιος and doc, 6, 38. 
Phasis (river of Colchis). 

φάσκω (2) (used only in pres. 
and imp.), 7 say, allege. 

φανλίζω (9), f. φαυλίσω (Att. 
-ιῶ), I disparage. 

φαῦλος, η, ov, ‘trifling, bac, 
vile. 

φείδοµαι, {. φείσομαι, 1 a. éper- 
σάµη», I spare. 

Φεραί, Gv, ai, pl. subs. 1. Phere 
(a city of Thessaly). ; 

φέρω (4), {. οἴσω, p. ἐνήτοχα, 
la. ἤγεγκα, 2a. ἤνεγκοι, 
Ῥ. Ῥ. ἐγήνεγμαι 1 a. Ρ. 
ἠνέχθη», I bear, carry, en- 
dure, carry away, drag, 
bring, wear; of a road 
== leads to. 

φεύγω (2), {. φεύξομαι, p. κέ- 
Φευγα, 2 α. ἔφυγον, I flee, 
flee from, απι banished 
( from) ; with τὴν δίκην, am 
put on trial, accused; 6 φεύ- 
γω», the defendant. 

gnpl, imp. ἔφασκον, f. gnaw 
and ἐρῶ, p. εἴρηκα, 2 a, 
ἔφην and εἶπον, 1 a. εἶπα, 
Ῥ. Ρ. εἴρημαι, la. p. ἐῤῥή- 
θην and ἐῤῥέθην, I say, tell. 

Φθάνω (4), f. Φθήσομαι : and 
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φθάσω, p. epbaxa,- 2 a. | φρονέω, -ῶ (5), f φρονήσω, I 


ἔφθη», I am before, anti- 
cipate; ok ἔφθησαν συγ- 


κλείσαντες, they had not time | 


to shut; i @0avovea ar- 
ὁραγαθία, his former virtue. 

φιλάνθρωπος, or, 2 term. lov- 
ing mankind, benevolent. 

φιλέω, -w (5), Ὦ 5 Seelie Ρ. 
πεφίληκα, I love, kisa, coax ; 
φιλεῖξξίς customary, ts wont. 

φιλία, ac, ἡ, 1. friendship. 

φιλόθηρος, ov, 2 term. fond of 
hunting. 

eg ov, 2 term. hospita- 

le. 

Φιλόξενος, ov, 6, 2. Philoxe- 
nus (Greek poet of Cy- 
thera). 

φίλος, η, ov, dear. 

φίλος, ου, 0, 2. friend. 

φιλόσοφος, ov, 6, 2. philoso- 
pher. 

φιλότεχτος, ov, art-loving, be- 
longing to the arts. 

φιλοφρόγως, adv. tn a friendly 
way. 

φοβερός, a, όν, formidable. 

φοβέω, -ᾱ (5), f. φοβήσω, p. p. 
πεφόβηµαι, 1 a. p. ἐφοβή- 
θη», I frighten; Ῥ. I fear. 

φόβος, ov, ὁ, 2. fear, terror. 

φοιτάω, -ὥ (5), f. φοιτήσω, I 
roam; of a rumour, spreads 
abroad, 

φονεύω (5), f. φογεύσω; ἆ mur- 

_ der, kill. 

φόνος, ov, 0, 2. murder, slaugh- 
ter. 

φραγέλλιο», Ov, τό, 2. scourge. 

Φρασίος, ov, 6, 2. Phrasius (a 
Cyprian prophet). 

φρέαρ, φρέᾶτος, τό, 3. a well. 


a 


Φφρουρέω, -ᾱ (5 


think, am of a (certain) 
mind or disposition; péya 
φρογέω ἐπίξζ[ pride myself 
‘upon; péya φρονέω (alone), 
I am high minded. 

gpovipoc, ov, 2 term. tnielli- 
gent, prudent. 

φροντίζω (8), f. φροντίσω (Att. 
»ιῶ), Ῥ. πεφρόντικα, I take 
thought, give heed, care; 
with gen. care for, am con- 
cerned about. 

pporric, έξος, ἡ, 3. thought,care. 

), £ φρουρήσω, 

I keep guard; trans. 
guard, watch over. 

φρουρός, ov, ὁ, 2. guard. 

φρυάσσοµαι, f. φρυάξοµαι, J am 
elated, arrogant. 

Φρύξ, υγός, 6, 8. a Phrygian. 

φυγάς, adoc, 6, ὃ. fugitive, 
exile. 

φυγή, tic, ἡ, 1. Πέ, banish- 
ment. 

φυλακή, ῆς, ἡ, 1. watch, guard, 
prison. 

φαλάσσω (2), f. φυλάξω, p. 
πεφύλακα, I watch, guard, 
keep, observe (law) ; m. be- 
ware of, guard against. 

φύσις, εως, ἡ, 8. cont. nature, 
character; gvca=naturally. 

gureia, ac, ἡ, 1. planting. 

Φωκεύς, έως; 6, 3. cont. Pho- 
cian. 

Φωκίων, wioc, 0, 8. Phocion 
(Athenian general). — 

φωνέω, -& (5), f. φωνήσω, I 
speak, cry, pronounce, call, 
address. 

φωνή, ῆς, ἡ, 1. sound, voice, 
language, 
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abide, endure, await, re- 
main. 

ὑποστρέφω (1) (see στρέφω), 
trans, and intrans. J turn 
round about or back, de- 
feat, retreat. 

ὑποτοπέω, -ὢ (5), f. -τοπήσω, 
1 a. Ῥ. ὑπετοπήθη», I sur- 
«Πΐ86. 

ὑποψία, ας, ἡ, 1. suspicion. 

‘ Ὑρκανός, ov, 6, 2. An Hyrca- 
nian. 

‘Yoraoxne, ov, 6, 1. Hystas- 
pes (father of Darius). 

Lorepaioc, a, ο», following; ἡ 
ὑστεραία, the following day. 

ὑστερέω, -& (5), f. ὑστερήσω, 
Ρ. ὑστέρηκα, J am too late 
in or for; of things, to fail, 
be wanting. 

ὕστερος, a, ov, later, latter; 
ὕστερο», as adv. afterwards ; 
ἐς torepor, afterwards. 

ὑφαιρέω, -ὢ (5) (see aipéw), L 
take away secretly. 

ὑφάντης, ov, 0, 1. weaver. 

ὑφειλόμη», 2 8. τη. of ο... 

ὑφίστημι (see ἵστημι), £ place 
under; intr. and pass. under- 
take. 

ὑψόω, -ὢ, f. ὑψώσω, 1 a. Ρ. 
ὑψώθη», I lift up, 


φαγέ, 2 a. imp. of ἐσθίω. 

gaewdc, h, όν, shining. 

φαίνω (4), f. para, -p. πέφαγ- 
και La. ἔφηνα, 2 a. p. ἐφά- 
νη», I show; intr. shine; 
Ῥ. appear, shine. 

φάλαγξ, αγγος, ἡ, 3. phalanz, 
compact mass of infantry. 

garepos, a, ov (and ός, όν), clear, 
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visible, manifest, open; ἐν 
τῷ gavepp εἶναι, to live in 
public; φανερὸς yevoperoc, 
having been made known; 
like Φφαίνομαι, with parti- 
ciple. 
φανερόω, -ὢ (5), {. φαγερώσω, 
la. Ρ. ἐφανερώθη»; I make 
manifest. 
Φαρισαῖος, ov, 6, 2. Pharisee. 
φάρμᾶἄκο», ov, τό, 2. drug, me- 
dicine, remedy, poison. 
Φᾷᾶσις, wo and toc, ὁ, 3. 
Phasis (river of Colchis). 
φάσκω (2) (used only in pres. 
and imp.), J say, allege. 
φαυλίζω (3), f. φαυλίσω (Att. 
-ιῶ), I disparage. 
φαῦλος, η, ov, ‘trifling, bad, 
vile. 
peidopat, f. φείσομαι, 1 a. ἔφει- 
σάµη», I spare. 
Φεραί, oy, ai, pl. subs. 1.Phere 
(a city of Thessaly). 
φέρω (4), 1. οἴσω, Ῥ. ἐνήγοχα, 
la. ἤγεγκα, 2 8. ἤνεγκυν 
Ῥ. Ῥ. ἐνήνεγμαι 1 a. Ρ. 
ἠνέχθην; I bear, carry, en- 
dure, carry away, drag, 
bring, wear; of a road 
= leads to. 
φεύγω (2), f. φεύξομαι, p. ré- 
gevya, 2a. ἔφυγον, LI flee, 
θε from, am banished 
( from) ; with τὴν δίκην, am 
put on trial, accused; 6 φεύ- 
γω», the defendant. © 
φημί, imp. ἔφασκον, f. φήσω 
and ἐρῶ, Ῥ. εἴρηκα, 2 a, 
ἔφην and εἶπον, 1 a. εἶπα, 
Ῥ. p. εἴρημαι, la. p. ἑῥῥή- 
θην and ἐῤῥέθην, I say, tell. 
φθάνω (4), f. ᾿φθήσομαι : and 
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φθάσω, p. ἔφθακα,. 2 a. | φρονέω, «ῶ (5), f. φρονήσω, I 


ἔφθη», I am before, anti- 
ctpate; ok ἔφθησαν συγ- 
κλείσαντες, they had not time 
to shut; 4 φθάνονσα ar- 
ὁραγαθία, his former virtue. 

φιλάνθρωπος, ov, 2 term. lov- 
ing mankind, benevolent. 

φιλέω, -@ (5), f. φιλήσω, p. 
πεφίληκα, I love, kisa, coax; 
gt\ei=18 customary, ts wont. 

φιλία, ac, ἡ, 1. friendship. 

φιλόθηρος, ov, 2 term. fond of 
hunting. 

πα ov, 2 term. hospita- 

le. 

Φιλόξενος, ov, 6, 2. Philoxe- 
nus (Greek poet of Cy- 
thera). 

φίλος, 9, ο), dear. 

φίλος, ov, 0, 2. friend. 

φιλόσοφος, ov, 0, 2. philoso- 
pher. 

pidcrexroc, ov, art-loving, be- 
longing to the aris. 

φιλοφρόγως, adv. tn a friendly 
way. 

φοβερός, a, ov, formidable. 

φοβέω, -ᾱ (5), f. φοβήσω, p. p. 
πεφόβηµαι, 1 a. p. ἐφοβή- 
θη», I frighten; Ῥ. I fear. 

φόβος, ov, 6, 2. fear, terror. 

φοιτάω, -ὤὥ (5), f. φοιτήσω, I 
roam; of a rumour, spreads 
abroad, 

φονεύω (5), {. φογεύσω, ἆ mur- 

_ der, kill. 

φόνος, ov, 0, 2. murder, slaugh- 
ter. 

φραγέλλιο», ov, τὀ, 2. scourge. 

Ppacioc, ov, 6, 2. Phrasius (a 
Cyprian prophet). 

φρέαρ, φρέᾶτος, τό, 3. a well. 


think, am of a (certain) 
mind or disposition; péya 
φρονέω ἐπίξζ.ἶ pride myself 
‘upon; péya dpovéw (alone), 
1 am high minded. 

φρόνιµος, ov, 2 term. tnielli- 
gent, prudent. 

φροντίζω (8), f. φροντίσω (Att. 
»ιῶ), Ῥ. πεφρόύντικα, I take 
thought, give heed, care; 
with gen. care for, am con- 
cerned about. — 

pporric, έδος, ἡ, 3. thought,care. 


φρουρέω, -ὥ (5), 1 μια, 


I keep guard; trans. 
guard, watch over. 

φρουρός, ov, 6, 2. guard. 

φρυάσσοµαι, f. φρυάξοµαι, J am 
elated, arrogant. 

Φρυξ, υγός, 6, 8. a Phrygian. 

φυγάς, adoc, ὁ, 38. fugitive, 
exile. 

φυγή, ῆς, ἡ, 1. flight, banish- 
ment. 

φυλακή, ῆς, ἡ, 1. watch, guard, 
prison. 

φαλάσσω (2), f. φυλάξω, p. 
πεφύλακα, I watch, guard, 
keep, observe (law) ; m. be- 
ware of, guard against. 

φύσις, εως, ἡν 3. cont. nature, 
character; gvcae=naturally. 

gureia, ac, ἡν 1. planting. 

Φωκεύς, έως, 6, 3. cont. Pho- 
cian. 

Φωκίω», wioc, 0, 38. Phocion 
(Athenian general). 

φωνέω, -@ (5), £ φωνήσω, I 
speak, cry, pronounce, call, 
address. 

φωνή, ῆς, ἡν 1. sound, voice, 
language. 
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φῶς, φωτός, Td, 3. light. 

χαίρω (4), f. χαιρήσω, p- 
κεχάρηκα, Ρ. p. κεχάρηµαι, I 
rejoice. 

λαλεπός, ή, dv, hard, repul- 
sive, violent, 

χαλεπῶς, adv. hardly; ya- 
λεπῶς ἔχει», to be indignant. 

Χαλκός, ov, 6, 2. copper, 
bronze, brags. 

χαλκοτύπος, ov, 6, 2. copper- 
amith. 

χαρά, dc, ἡ, 1. joy. 

χάραξ, ακος; 6 and ἡ ἡ, 3. stake, 
rampart. 

χαρίζοµαι, f. χαρίσοµαι (Att. 
ιοῦμαι), p. κεχάρισµαι, I 
oblige, gratify, give, grant. 

χάρις, τος, ἡ, 3. favour, 
thanks, benefit; Χάρι’ ἀπο- 
διδόναι, to return a kind- 
ness. 

Χάριτες, wr, ai, pl. subs. 38. 
the three Graces (daughters 
of Jove). 

χάσμα, ατος; τό, δ. chasm 
(the ravineat Delphi, whence 
issued the vapour that was 
supposed to inspire the 
Pythian areas 

χειµάξω (8), f. χειµάσω, 1a. 
p. ἐχειμάσθη», 7 expose to 
cold or storm; pass. am 
storm-tossed. 

χειρουργία, ac, ἡ, 1. surgery. 

χειρουργικός, 4, Ov, belonging 
to, or skilled in, surgery. 

χειρύω, -& (5), f. xepoow, 
Ῥ. Ῥ. κεχείρωµαι, I subdue, 
tuke, take prisoner. 

"Χείρων, ωνος, 6, 3. Chiron (a 
Centaur, tutor of Hercules). 

χείρω», ov, G. ovoc, 2 term. 
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irreg. compar. of κακός, 
200146. 

χελώνη, ης, ἡ, 1. tortotse, tor- 
toise-shell. 

χθές, adv. yesterday. 

χλαμυδίο», ου, τό, 2. a small 
robe. 

χολόω, -ὤ (3), f. χολώσω, p. Ρ. 
κεχόλωμαι, ‘I enrage; m. 
and p. 7 am angry. 

χράω, -ὤ (5), f. χρήσω, inf. 
χρῆ», I give an oracle ; 
mid. 'χράοµαι, -ὤμαι, f. χρή- 
copat, la. ἐχρησάμη», Pp: p- 
κέχρηµαι, la. p. ἐχρήσθη», 
I consult an oracle; p. p. 
κεχρηµένος, one who haus 
consulted an oracle, or has 
received an oracular re- 
sponse ; 1 a. p.p. τὸ χρησθέ», 
the response of an oracle. 
χράοµαι also means, J use, 
treat. 

χρεία, ac, ἡ, 1. need, neces- 
sity. 

χρήζω (8), used only in pres. 
and imperf. 7 want, desire. 

χρῆμα, aroc, Τό, 8. thing, 
afatr. 

χρήσιμος, η, ον (and ος, ον), 
useful, 

χρησμός, ov, by 2. oracle. 

χρησµφδέω, -ὣ (5), £ χρησ- 
µφδήσω, I give oracles. 

χρηστός, th, 6 ό», useful, good. 

ΧΡΙΣΤΟ'Σ, ov, 6, 2. The 
Anointed One, the CHRIST. 

χρύνος, ov, ὁ, 2. time; πολυ» 
ἤδη χρόνον ἔχει, tt {8 now 
α long time. 

χρύσεος, έα, eov, cont. χρνσοῦς, 
ij, ovv, of gold, golden. 

χρυσίονι ov, τό, 2. gold money. 


VOCABULARY. 


χρυσόκερως, wy, gen. w, 2 term. 
also we, G. wroc, with horns 
of gold. 

χρυσός, ov, 6, 2. gold. 

χωλός, h, ov, lame. 

χώρα, ac, ἡ, 1. place, country, 
region, realm, field. 

χωρέω, -@ (5), f. χωρήσω and 
opat, p. κεχώρηκα, I give 
way, go; also, I hold, 
contain. 

χωρίον, ov, ro, 2. prece of 
ground, place, fortified 
place. 


Ψαύω (5), {, ψαύσω, p. ἕψαυκα, 
Ῥ. p. ἔψαυσμαι 1 a. p. 
ἐψαύσθη», I touch. 

ψιλός, 4, όν, bare, light-armed. 


wee, adv. 80, thus. 
ὠθέω, -ῶ (5), f. ὠθήσω and 


ὥσω, p. ἕωκα, 1 a, ἕωσα, p. 
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p. ἔωσμαι, 1 a. p. ἑώσθη», I 
push, drive. 

ᾠκοδομήθην, 1 α. p. of οἶκοξο- 
pew, 

@poc, ov, 6, 2. shoulder. 

ὠγέομαι, «οὔμαι, {. ὠνήσομαι, 
p. ἑώνημαι, 2 a. ἐπριάμην, I 
buy. 

ὠνήμη», 2 a. Τη. of ὀνίνημι. 

ὥρα, ac, ἡ, 1. season, hour; 
πρὸς Spay, for a season. 


"Qoa, wy, ai, 1. the Hours 


(presiding over the seasons). 
we, adv, as, as if, on the ground 
that, how; conj. that, so 
that, tn order that, how. 
ὥς, adv.=vtrwe, 80, thus; oud 
ὥς, not even 80. 
ὧσεί, adv. as tf, as though, 
like; (with numerals), about. 
ὥσπερ; adv. just as. 
ὥστε, adv. as, &c. } conj. 86 
as, as that, that, so that. 
ὠφέλεια, ας, ἡ, 1. help, benefit. 
ὠφελέω, -ὥ (5), f. ὠφελήσω, 
{ help, benefit. 


‘PART IV. 


This Part contains the Lessons in Parts I. and II. reprinted wrrnovt 
ΝΟΤΗ, that in class or at examinations the Pupil may be able to construe 
without the help which the notes at the foot of the page give him. 


GOSPEL OF ST. 10ΗΝ.: 


CHAPTER I. 


© oh 
1. Ἑν ἀρχἢ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ --- ἦν πρὸς τὸν Θεόν, 
καὶ Θεὸν ἦν ὁ Λόγο». 
2. Οὗτον ἦν ἓν a ἀρχῷ πρὸς τὸν Θεόν. 
8. Πάντα δ αὐτοῦ sala καὶ χωρὶν αὐτοῦ ἐγένετο 


οὐδὲ ὃν ὃ γέγονεν. 
; Ἡ ... - II. | κο . 
4. "Ev αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ 1 ζωὴ ἦν τὸ φῶν τῶν ἀνθρώπων. 
5. Καὶ τὸ das ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ 
οὗ κατέλαβεν, 


_ 6. ᾿Εηέμετο ἄνθρωπον κα, παρὰ. Θεοῦ, ὄνομα 
αὐτῷ πα 

7. Οὗπον ᾖ/λθεν eis µαρτυρίαν ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ: 
φωτὸς, ἵνα πάντεο πιστεύσωσι δι αὐτοῦ. 

8. Οὐκ ἦν ἐκεῖνοι τὸ φῶν, ἀλλ’ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτό». | 

9. "Hy τὸ. φῶν τὸ ὁ ἀληθωὸν, ὃ φωτίζει παντα ἄνθρωτον' 
ἐρχόμενον sis τὸν αμα ή 


IV, 
7 το ‘fe "97 ΔΝ ο 7 Ἱ 
10. Ἐν τῷ κὀσµῳ jv, καὶ ὁ κοσµοφ δι αὐτοῦ ἐγένετο; 
ε [4 “9 AN > yf 
καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ὄγνω. 
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11. Els τὰ ἴδια ᾖλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν ov παρέλαβο». 
12. Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν avtois ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν Eis τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


Vv. 
13. Οἳ ove ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸ», οὐδὲ 
ἐκ θελήµατον avdpos, GAN ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν. 


14. Καὶ ὁ Λόγο σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν dv ἡμῖν, 


καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δύξαν αὐτοῦ (δόξαν ds μονογενοῦο 
παρὰ Πατρὸς) πλήρην χάριτος καὶ ἀληθείαν. 


VI. es 
15. Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ atrrov, καὶ κέκραγε λέγων, 
οὗτος ἦν ὃν εἶπον, ‘O ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἕμπροσθέν µου 
γόγονεν " ὅτι πρῶτόε µου ἦν. 
16. Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ juste πάντεν ἐλά- 
βοµεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτο: 


Vil. 
“17. Ὅτι ὁ vopos διὰ Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ 
ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 
18. Θεὸν ovdels ἑώρακε πώποτε' ὁ μονογενὴς Tivos, ὁ 
dy sis τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνου ἐξηγησατο. 


VIII. 


19. Καὶ αὕτη ἑστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ore 


ἀπέστειλαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων {ἱερεῖν καὶ Λευΐτα», 
iva ἑρωτήσωσιν αὐτὸν, Σὺ ris a; 

20. Kal ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἠρνήσατο ' καὶ ὡμολόγησεν, 
“Ore οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστόν, 

21, Kal ἠρώτησαν αὐτὸν, Ti οὖν; Ἠλίαρ el σύ; Καὶ 
λέγει, Ove εἰμί, ‘O προφήτη el σύ; Καὶ ἀπεκρίδη, Ov. 


= 
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IX. 
~ 22, Ἐπον οὖν αὐτῷ, Τίς el; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν tots 
πέμψασιν ἡμας' τί λέγει περὶ σεαυτοῦ» 

23. "Edn, ’"Eyo φωνὴ βοῶντος ἐν τῷ ἐρήμφ, EvOuvate 
τὴν ὁδὸν Κυρίου, καθὼν εἶπεν ‘Hoalas ὁ προφήτηο. 

24. Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίωγ. 

Χ. 

25. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν» καὶ εἶπον αὐτῳ, Ti. οὖν 
᾿Βαπτίζει», εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς, οὔτε Ἠλία», οὔτε ὁ 
προφήτηο 3 

26. ᾽Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων, ᾿Εγὼ βαπτίζω 
ἐν ὕδατι µέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν ὃν vets ove οἴδατε᾽ 

27. Αὐτόν ἐστιν ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος bs ἔμπροσθέν 
µου γέγονεν' οὗ ἐγὼ οὖκ εἰμὶ ἄξιος ὕα λύσω αὐτοῦ τὸν 
ἑμάντα τοῦ ὑποδήματος. 

28. Tatra ἐν Ῥηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 
ὕπου ἦν Ἰωάννης βαπτίζων. 


ΧΙ. 
29. Τῇ ἑπαύριον βλέπει ὁ Ἰωάννην τὸν Ἰησοῦν ép- 
. χόµενον. πρὸν αὐτὸν, καὶ λόγει, "Ide ὁ ἀμνὸε τοῦ. πο 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον. 

30. Οὗτόο ἐστι περὶ οὗ bye εἶπον, Ὀπίσω µου ἔρχεται 
ἀνὴρ, ds ἔμπροσθέν µου γέγονεν' ὅτι πρῶτός µου ἦν. 

31, Kayo οὖκ ᾖδειν αὐτόν. ἀλλ ἵνα φανερωθῇ τῷ 
Ἰσραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. 


Alf. 


32, Καὶ duapripycev Ἰωάννης λέγων, “Ors Τεθέαµαι 
τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ 
ἔμεινεν én’ αὐτόν, 


Ν 
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33. Kayo ove ᾖδειν αὐτόν. ἆλλ᾽ ὁ πέμψαο µε βαπ- 
τίζεν ἐν ὕδατι,. ἐκεῖγόφ µοι εἶπεν, Ἐφ' ὃν ἂν ἴδην τὸ 
"νεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον én’ αὐτὸν, ovros ἐστιν ὁ 
βαπτίζων ἐν IT Ρεύματι ἁγίφ. | 
94, Kayo ὁ ἑώρακα, καὶ 4 µεμαρτύρηκα ὅτι οὑτός tore ὃ ὁ 
Τὸ: τοῦ Θεοῦ. 

XIII. 

35. TH ἑπαύριον πάλιν εἰστήκει ὁ σαι καὶ ἐκ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ Sve! 

36. Kal ᾿ἐμβλέψαι τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγε Ἴδε, 
ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ. 

37. Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ + δύο .μαθηταὶ λαλοῦντου, καὶ 
ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 


XIV. 

38. Στραφεὶο δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάµενον αὐτοὺς 
ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς, Te ζητεῖτει Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, 
'Ῥαββὶ (ὃ λέγεται ἑρμηνευόμενον, Διδάσκαλε), ποῦ μένει» ; 

39. Λέγει αὐτοῖν, Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε. "Ηλθον καὶ εἶδον 
ποῦ μένει καὶ Tap αὐτῷ ἔμεωαν τὴν ἡμέραν ἐκείνην' ὥρα 
δὲ ἦν ὁ ὧν μον. | 

XY. | 

40. ν Ανδρέας, ὁ ἀδελφὸν Σίμωνος Πέτρον, sls ἐκ 
τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ αεσ, καὶ ἀκολουθη- 
σάντων AUTO. 

4]. Εὐρίσκει οὗτον. πρῶτον" Tov ἀδιλφὸν. τὸν ἴδιον 
Σίμωνα, καὶ λέγέι αὐτῷ, Βδρήκαμεν τὸν | Μεσσίαν (6 ἐστι 
µεθερμηνευόµενον, ὁ Χριστόν). 


XVL 


49. Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Ἐμβλέψα δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ» εἶπε, Σὺ εἶ Σίμων ὁ vios Ἰωνᾶ ' σὺ κα 
θήση Κηφᾶς' ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρο», , 
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43. TH ἐπαύριον ἠθέλησεν ὁ Ἰησοῦς ἐξελθεῖν eis τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ eipioxes Φίλιππον, καὶ λέγει αὐτῳ, 
᾿Ακολούθει µοι, 

XVII. 

44. ν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, ἐκ Tis πόλεως 
᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. | 

45. Evploxe Φίλιππος: τὸν Ναθαναὴλ, καὺ λέγει αὐτῷ, 


O3 ἔγραψε Μωσῆε ἐν τῷ" νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, εὐῥή- 
καµεν, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 


XVIII. 


46. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναὴλ, Ἐκ Ναξαρὲτ δύναταί 
τι ἀγαθὸν εἶναι; Λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Ἔρχου καὶ ise. 

47. Elésevo Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ, ἐρχόμενον pos αὐτὸν, 
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε ἀληθῶε Ἱσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος 
οὐκ ἔστι, 


AIX. 


48. Λέγει αὐτῷ Ναθαναὴλ, Πόθεν με γυγνώσκειο ; 
Ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦ: καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον 
φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν, εἶδόν σε. 

49. ᾽Απεκρίθη Ναθαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ῥαββὶ, σὺ at 
ὁ Tids τοῦ Θεοῦ, σὺ el ὁ βασιλεὺε τοῦ Ἰσραήλ, 


AX. 


50. ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦο καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ότι εἶπόν σοι, 
Εϊδόν σε ὑποκάτω tis συκῆς, πιστεύει; µείζω τούτων 
ὄψει. 

51. Καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, an’ ἄρτι 
wv 8 3 QA > 4 A 9 ον α 
ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεφηγότα, καὶ Tovs ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ 
b) a 8 bY \ 4 ey A 9 
ἀναβαίνονταφ καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν Tidy τοῦ ἀν- 
θρώπου, 
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SHORT TALES AND ANECDOTES. 
1. 
Διονύσιος 6 νεώτερο», ἑκπεσὼν τῆς ἀρχῆς, πρὸς μὲν τὸν 


gimovra, Th σε Πλάτων καὶ Φιλοσοφία ὠφέλησε; Td 
τηλικαύτην, ἔφη: τύχης μεταβολὴν ῥᾳδίως ὑπομένειν. 


II. © ; 

Ἐρωτηθεὶν δὲ, πῶς ὁ μὲν Tatnp αὐτοῦ, πένηο dv καὶ 

ἰδιώτη», ἐκτήσατο τὴν Συρακοσίων ἀρχὴν, αὐτὸς δὸ ἔχων, 

καὶ τυράννου trais dv, was ἀπέβαλεν' Ὁ μὲν πατὴρ, ἔφη, 

µισουµένης δημοκρατία» ἐπέστη sols πράγμασιν, ἐγὼ δὲ 
φθονουµένης τυρανγίδο». 


III. 

*Ayaboxdéous, viod κεραµέως, πόλιν πολιορκοῦντος, τῶν 
ἀπὸ τοῦ τείχουο τινὲο ἑλοιδοροῦντο, λέγοντες ὅτι, Ὢ κερα” 
psd, τὸν μισθὸν πῶο ἀποδώσειο Tos στρατιώταις; ὁ δὲ 
πρᾷος καὶ μειδιῶν εἶπεν, "Kav ταύτην fiw. Λαβὼν δὲ 
κατὰ κράτος, ἐπίπρασκα Tous αἰχμαλώτου», λόγων, Ἐάν 
µε πάλιν λοιδορῆτθυ πρὸς | τοὺ» κυρίου ὑμῶν ἔσται µοι ὁ 
λόπο». 

IV. 

Διονύσιος 6 πρεσβύτερος ἀκούσαφ τινὸ τῶν πολιτῶν 
χρυσίον ἔχειν οἴκοι κατορωρυγµένον, ἐκέλευσεν ἀνενεγκεῖν 
πρὸς αὐτόν ἐπεὶ δὲ παρακλέψαξ ὀλίγον ὁ ἄνθρωπος, Kal 
μεταστὰς eis ἑτέραν πόλιν, ἐπρίατο χωρίον, µεταπεμψφά- 
pavos αὐτὸν ἐκέλευσε πᾶν ἀπολαβεῖν, ἠργμένον χρῆσθαι 
τῷ πλούτῳ καὶ µηκέτι ποιοῦντα τὸ χρήσιµον ἄχρηστον. 


SHORT TALES AND ANECDOTES, 265 


V. 

Ἱππάρχου tod EvBogws amobarovtos, δῆλον ἦν ὁ 
Φιλιπποφ βαρέως φέρων εἰπόντον δέ τινος, Ἀλλὰ μὴν 
ὡραῖος av ἐκεῖνος ἀποτέθνηκεν, ᾿Εαυτῷ ye, εἶπεν, ἐμοὶ δὲ 
ταχέως. ἔφθη γὰρ τελευτήσαν, πρὶν ἢ παρ) ἐμοῦ χάριν 
ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολαβεῖν. 


VI. : 

Πόλτυς, 6 @pgxav βασιλεὺς, ἓν τῷ Τρωϊκῷ πολέμφ 

πρεσβευσαµένων πρὸς αὐτὸν dua τῶν Τρώων Kal τῶν 

Ἀχαιῶν, ἐκέλευσε τὸν Ἀλέξανδρον τὴν τῆς "Ελένης κατα- 

γωγὴν μὴ κωλῦσαι, δύο δὲ καλὰς Θρήῄσσαν ἀντὶ pias 
Ἑλένης νυμφεύεσθαι. 


VIL. 
᾿Αγαθοκλῆν υἱὸς μὲν ἦν ἀνδρὸς Kepapsvovros’ ἀνδρείᾳ 


. δὲ καὶ Ίματι κύριον Σικελία» καὶ βασιλεὺε ἀνηγορεύθη. 
ρονή ρ νηγορ 


παρὰ 58 τὰ δεῖπνα tots νέοι ἐπεδείκνυε κεράµεα πρτήρια 
καὶ ἐμνημόνευεν αὐτὸς τὴν προτέραν διατριβήν. 


| VIII. 
Λάκαιά tis ἀκούσασα περὶ τοῦ υἱοῦ, ws κακῶν ἐπὶ τῆς 
ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγραψε’ Κακὴν δόξαν dyes’ ταύτην 

ἀφάνισον ἢ κατάληξον τοῦ βίου. 


Ix. i. 

Ζωγράφος dOr10s Ἁπελλῇ ἔδειξεν εἰκόνα λέγων, Ταύτην 
νῦν γόγραφα. Ο & ἔλεξε, Καὶ ἣν μὴ λόγῃ», γυγνώσκω, ὅτι 
ταχὺ γόγραπται ' θαυμάζω δὲ, πῶς οὐχὶ τοιαύταν πλείουν 


γέγραφα». 


N 
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ΣΧ, 


Πλάτων ὀργισθεί ποτέ τινι τῶν δούλων, χάριν ἔχειν 
τοῖφ θεοῖν ἐκέλευσεν αὐτὸν, ὅτι ὀργίζεται ' κολασθῆναι γὰρ 
ἂν πάντων, εἰ μὴ ὠργίζετο. 


XI, | 
Δένδρα τινά ἐστι μεγάλα Tis Ἰνδικῆς, ὧν τοὺφ κλάδους 
πεφυκότας ἐπὶ πήχειο δώδεκα ἔπειτα κατακάµπτεσθαι 
᾿λέγουσιν, ἕωφ ἂν ἄψωνται τῆς γῆν" τὸ δὲ μέγεθος ἄλλων 
τοσοῦτον, ὥσθ᾽ ud’ ἑνὶ δένδρῳ µεσημβρίζειν σκιαζοµένους 
ἱππέαρ τετρακοσίουθ. 


ΧΙΙ. 

Ἀλεξάνδρῳ οὗ παντελῶν ἤρέσκεν ἡ ἑαυτοῦ εἰκὼν ἧ ὑπὸ 
Ἀπελλοῦ γραφεῖσα., Ἡήσαχθέντου δὲ τοῦ ἵππου καὶ χρε- 
µετίσαντον πρὸς Top ἵππον τὸν ἐν τῇ εἰκόνι, ὧν πρὸς 
ἀληθινὸν καὶ ἐκεῖνον, ἔλεξεν ὁ Ἀπελλῆς, Ὦ βασιλεῦ, 
ἀλλ) ὅ ye ἵπποῦ Κινδυγεύει σου γραφικώτεροο εἶναι κατὰ 

ΧΙΙ. 

Τὴν ἀρχὴν apie τῷ Κύρῳ πρὸς ἕω μὲν ἡ dpvdpa 

θάλαττα, πρὸς ἄρκτον δὲ ὁ Ἐὔξεινοι rrovtos, πρὸ» ἑσπέραν 


5: Κύπρον καὶ Αἴγυπτος, πρὸς µεσημβρίαν δὲ Λἰθιοπία. 


| -RIV. |, 7 

Αὐτὸς δὲ ἐν µέσῳ τούτων τὸν μὲν ἀμφὶ τὸν χειμῶνα 
χρόνον δυῆγεν ἐν Ῥαβυλῶνι ἑπτὰ µῆναν' αὕτη yap 
ἀλεεινὴ ἡ χώρα - cov δὲ ἀμφὶ τὸ ἔαρ τρεῖν μῆνας ἐν 
Σούσοις' τὴν δὲ ἀκμὴν τοῦ θέρου9 δύο µῆνας ἐν Ἐκ- 
Bardvoss* οὕτως αὐτὸν λέγουσιν ἐν ἑαρινῷ θάλπει καὶ 


ψύχει διάγειν ἀεί. 
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XV. 

Ἠτολεμαῖον ὁ Λάγου τὰ πολλὰ παρὰ τοῖς φίλοις 
ἐδεύπνει καὶ ἐκάθευδεν' ef δέ ποτε δειπνίζοι, τοῖς ἐκείνων 
ἐχρῆτο, µεταπεμπόμενος ἐκπώματα καὶ στρώματα καὶ 
τραπέξας αὐτὸς δὲ οὐκ ἀκέκτητο πλείω τῶν ἀναγκαίων, 
ἀλλὰ τοῦ πλουτεῖν ἔλεγε τὸ πλουτίξειν εἶναι βασιλικώ- 
Τερον. | 


| XVI. 

Τιμόθεος evruyis ἐνομίζετο στρατηγὸν εἶναι καὶ 
Φθονοῦντεο αὐτῷ τινες ἐζωγράφουν τὰς πόλεις sis κύρτον 
αὐτομάτω» ἐκείνου καθεύδοντοο ἐνδυομένας ' ἔλεγεν οὖν ὁ 
Τιμόθεος. Et τηλικαύτας πόλει λαμβάνω καθεύδων, τί 
µε oleae ποιήσειν ἐγρηγορότα ; 


XVII. ; 


Ἀλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἑκατὸν τάλαντα δωρεὰν 1@ 

Φωκίωνι πέµψαντος. ἠρώτησε τοὺς κοµίζοντας, τί δή ποτε 

µ 27 ’ 

πολλῶν ὄντων ᾿Αθηναίων, αὐτῷ povm ταῦτα πέμπει 

᾽Λλέξανδροφ ' λέγοντων δὲ ἐκείνων, Ws µόνον αὐτὸν ἡγεῖται 

ρ μό ry 

καλὸν κἀγαθὸν εἶναι, ἔλεξεν, Οὐκοῦν ἑασάτω µε καὶ δοκεῖι 

καὶ εἶναι τοιοῦτον. 


AVI. 

Xidvos more mirrovens, ἠρώτησεν ὁ βασιλεὺς τῶν 
Σκυθῶν τινα, a ῥιγφη, ηυμνὸν διακαρτεροῦντα" ὁ δὲ 
αὐτὸν ἀντηρώτησεν, εἰ τὸ µέτωπον ῥυγῴη ΄ τοῦ δὲ, Οὔ, 
λέξαντος, ἀπεκρίνατο, Οὐκοῦν, οὐδὲ ἐγώ, Tas γὰρ µέτωπον 
.εἰμι. 

ΧΙΧ. 


Λέγουσέ τινες, ὅτι κοσµήσας ἑαυτὸν Κροῖσοο ὁ Λυδὸς 
παντοδαπῶφ καὶ καθίσαφ eis τὸν θρόνον ἠρώτησε τὸν 
κὸὀ 
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Σόλωνα, et Τι θέαµα κάλλιον τεθέαται’ ὁ δὲ ἀπεερύατα, 
᾽Αλεκτρυόναι καὶ φασιανοὺε καὶ tas’ Φυσικά γὰρ wba 
κεκόσµηνται καὶ µυρίῳ καλλίον.. 


XX. 


Ἐενοφῶντι θύοντι ἠἡκέτι ἐκ Μαντινείας ὤγγελος, λέγων, 
τὸν υἱὸν αὐτῷ Γρύλλον τεθνάναι. Kaxeivos ἀπέθετο τὸν 
στάφανον, διετέλει δὲ θύων. ᾿Επεὶ δ' ὃ ἄγγελος προσέθηκε 
καὶ dedivo, ὅτι νικῶν τέθνηκε, πάλιν ὁ Ἐενοφῶν ἐπέθετο 
τὸν στόφανο», 


FABLES. 269 


FABLES. 


i . 
THE LIONESS AND THE FOX. 


Λέαινα ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἁλώπεκος ἐπὶ τῷ διὰ παντὸν 
τοῦ χρόνου ἕνα Tixtew* ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 
Ὁ μῦθον δηλοῖ, ὅτι τὸ καλὸν οὐκ ἐν πλήθει, GAN’ ἐν 
ἀρετῇ. 
II. 
THE DOG AND THE HARE. 


Κύων λαγωὸν διώξαο ἑκράτησε καὶ ποτὰ μὲν ἔδακνε; 
ποτὰ δὲ: σαίνων προσέχαιρε καὶ ἐφίλει, Καὶ ὁ ᾿λαγωὸς 
εἶπεν. at μὲν φίλος el, τέ Saves; εἰ δὲ ἐχθρὸ», τί σαίνειρ 
οὐράν; 

ΠΠ. | 
THE VIPER AND THE FOX. 


"Exes ἐπὶ δέσµῃ ἀκανθῶν εἴ τινα ποταμὸν ἐφέρετο' 
ἁλώπηξ δὲ ws ἐθεάσατο αὐτὸν, εἶπεν ' pias THS γεὼς O 
ναύκληρο». 


Π pos ἄνδρα πονηρὸν μοχθηροῖν πρώγμασιν ἐπιχειρή- 
σαντα ὁ λόγος ἁρμόσειεν ἄν. 


IV. 
THE CAMEL. 


Κάμηλος ἀναγκαζομένη ὑπὸ τοῦ ἰδίου δεσπότου ὀρχεῖ- 
σθαι, εἶπεν GAN οὗ µόνον ὀρχουμένη εἰμὶ ἀσχήμων, ἀλλὰ 
ss περιπατοῦσα. 

‘O λόγος ἁρμόδιον πρὸς ἄνδρα ἐν παντὶ ἔργῳ ἀπρέπειαν 
ὄχοντα. 
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V. 
THE FOX AND THE PANTHER. 


Στικτή wore πάρδαλιφ ἐκαυχᾶτο φορεῖν ἁπάντων ζώων 
ποικ(λωτέραν Séppa. Πρὸς ip ἡ ἀλώπηξ εἶκεν ἐγώ σου 
τῆς δορᾶν κρείττονα καὶ ποικιλωτέραν γνώµην ἔχω. 

ὍὉ λόγον δηλοῖ, ὅτι τοῦ σωματικοῦ κάλλου: ἀμείνων 
ἐστιν ὁ THs διανοίαφ κόσμο». 


VI. 


THE POMEGRANATE, THE APPLE-TREE, AND THE 
BRAMBLE. 


'Ῥοιὰ καὶ µηλέα περὶ εὐκαρπίαι Πριζο. Πολλοῦ δὲ 
τοῦ veixovs ἀναφθέντου, βάτου ix τοῦ πλησίον φραγμοῦ 
? ΄ 3 3 9 li ΄ La 4 
ἀκσύσασα εἶπεν GX, ὦ φίλαι παυσώµεθά ποτε µαχό- 
μεναι. 

Οὕτω παρὰ Tas τῶν ἆμειιόνων στάσει καὶ οἱ pHOdEros 
ἄξιοι πειρῶνταί τινες εἶναι. 


VIL. 
THE “SHEEP BEING SHORN. 


Πρόβατον advas κειρὀµενον πρὸς τοὺς Keipoyras ἔφη" 
ei μὲν ἔρια ζητεῖτε, ἀνωτέρω τέµνετε' εἰ δὲ κρέως ἔπιθυ- 
μεῖτε, ἅπαξ µε καταθύσατε, τοῦ κατὰ μικρὸν βασανίζειν 
ἁπαλλάξαντεν. 

Πρὸς τοὺν ἀφυῶφ ταῖς téyvais προσφεροµένου» ὁ λόγὺ 
εὔκαιρο», | 

| VII. 
THE TWO WALLETS. 


Ανθρώπων sxactos δύο πήρα» φέρει, THY μὲν ἔμπρο- 
σθεν, τὴν δὲ ὄπισθεν, yews δὲ κακῶν ἑκατέρα" ἀλλ᾽ 7 
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μὲν ἔμπροσθεν ἀλλοτρίων, ἡ δὲ ὅὄπισθεν τῶν αὐτοῦ τοῦ 
φέροντο». Kai διὰ τοῦτο οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν ἐξ αὑτῶν 
Kanda οὐχ ὁρῶσι, Ta δὲ ἀλλότρια πάγνυ ἀκριβῶς θεῶνται. 


ΙΧ. 
THE TRODDEN SNAKE, 


4) 7 , 

Οφι ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων ‘ratovuevos τω Διὺ 
ἐνετύγχανε περὶ τούτου. Ὁ δὲ Zeds πρὸς αὐτὸν εἶπεν 
9 3 4 ΔΝ ) , 4 . A « , 
ἀλλ, έν τὸν πρὀτερον πατήσαντα ἔπληξας, οὐκ ἂν ὁ δεύ- 
τερος Σπεχείρησε τοῦτο ποιῆσαι, 

‘O μῦθος δηλοῖ, ὅ ὅτι οἱ Tots πρώτοι» μα, Tots 
ἄλλοιφ φοβεροὶ γύγνονται. 


Χ. 
ie 


TE BEAR AND THE F er, 
Άρκτου tls ποτε μεγάλων ἐκαυγμᾶτο, ων Φιλανθρωπό- 


Τατον πάντων ἐστὶ τῶν Cow: φασὶ γὰρ ἄρκτον νεκρὸν 
μηδὲν βιβρώσκειν. “Ἡ δὲ ἀλώπηξ ἀκούουσα ταῦτα ἐέμει- 
δίασε καὶ πρὸν αὐτὴν ἀντέφη”. εἴθε τοὺς vexpovs ἤσθιες 
καὶ μὴ τοὺφ ῥῶνταν. 

Ὅ μῦθου τοὺς πλεονέκταν . καὶ ἐν ὑποκρίσει βιοῦνταν 


anny χει. 
XI. 
THE PEACOCK AND THE JACKDAW. 


Τῶν ὀρνέων βουλευσαμένων περὶ βασιλείαν, ταῶο ἠξίου 
ἑαυτὸν χειροτονεῖσθαι βασιλέα διὰ τὸ κάλλος ὁρμωμένων 


δὲ ἐπὶ τοῦτο τῶν ὀρνέων, κολοιὸφ εἶπεν" GAN ἐὰν cov 
βασιλεύοντος 6 ἀετὸς ἡμᾶς διώκῃ, Tas ἡμῖν ἐπαρκέσειθ 5 

 μῦθος δηλοῦ, ὅτι τοὺς ἄρχοντας οὗ διὰ κάλλος µόνο», 
ἀλλὰ καὶ ῥώμην καὶ φρόνησιν ἐκλέγεσθαι δεῖ. 
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All. 
THE HORSE AND THE GROOM. 


Κριθὴν τὴν τοῦ ἵππου ἱπποκόμος κλέπτων καὶ πωλών 
τὸν ἵππον ἔτριβε καὶ ἐκτένιζε πάσαν ἡμέρας. “Edy δὲ ὁ 
ἵπποφ: et θέλει ἀληθῶς καλὸν εἶναί fis, THY κριθὴν τὴν 
τρέφουσαν μὴ πώλει. So 

“Ort οἱ πλεονέκται τοῖς miPavois λόγοι καὶ ταῖς κολα- 
κείαιν τοὺς πένητας δελεάζονται καὶ ἀποστεροῦσιν πὐτοὺε 
καὶ ths drayxaias χρεία». 


XIII. 
THE FLIES. 


"Ev τινι ταµείῳ μέλιτον ἐκχυθέντον. pias προσπτᾶσαι 
κατήσθιον᾿ διὰ δὲ τὴν γλυκύτητα τοῦ καρποῦ οὐκ ἀφί- 
σταντο. Ἐμπαγέντων δὲ αὐτῶν τῶν Today, ds ov ἠδύ- 
ναντο ἀναπτῆναι, ἀποπνιγόμεναι ἔφασαν. ἄθλιαι ἡμεῖς, 
αἳ διὰ βραχεῖαν ἡδονὴν ἀπολλύμεθα. | 

Οὕτω πολλάκι» ἡ λιχνεία πολλῶν κακῶν αὗτία γὐγύεται. 


XIV. 
THE WOLF AND THE LAMB. 


Λύκοφ ἀρνίον ἑδίωκε' τὸ δὲ els τι ἱερὸν κατέφυγε. 
Ἱροσκαλουμένου δὲ αὑτὸ τοῦ λύκου καὶ λέγοντος, ὅτι 
θυσιάσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺ» eb καταλάβη, τῷ θεῷ, ἐκεῖνο 
ign: GAN αἱρετώτερόν pot ἐστι θεοῦ ζυσία γενέσθαι, ἢ 
ὑπὸ σοῦ διαφζαρῆναι, 

‘O λόγος δηλοῖ, ὅτι ots ἐπίκειται τὸ ἀποθανεῖν, κρείτ- 
τῶν ἐστὶν ὁ μετὰ δόξης θάνατον. 
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XV. 
ThE WOMAN AND THE HEN. 


Γυνή τι χήρα ὄρνιν εἶχε καθ ἑκάστην ἡμέραν wov 
αὐτῇ τίκτουσαν.. Νομίσασα δὲ, ws, εἰ πλείουο τῇ ὄρνιθι 
θὰ 4 δὶ / A e le) / 
κριθὰς παραβάλοι, dis τέξεται τῆς ἡμέρας τοῦτο πεποίη- 
κεν. ἩΗ & ὄρνις πιμελὴς γενοµένη οὐδ' ἅπαξ ris ἡμέρας 

τεκεῖν ἠδύνατο. 
'Ὅ μῦθος δηλοῖ, ὅτι οἱ διὰ πλεονεξίαν τῶν πλειόνων 
ἐπιθυμοῦντες καὶ τὰ παρόντα ἀποβάλλουσι. 


XVI. 
THE OLD MAN AND DEATH. 


Γέρων more ξύλα κόψας ταῦτα φέρων πολλὴν ὁδὸν 
ἐβάδιξε. Aca δὲ τὸν κόπον τῆς ὁδοῦ ἀποθέμενος τὸ φορ- 
τίον τὸν Θάνατον ἐπεκαλεῖτο. Tot δὲ Θανάτου φανέντὸος 
καὶ πυθοµένου, δι ἣν αἰτίαν αὐτὸν παρακαλεῖται, ὁ γέρων 
ἔφη: ἵνα τὸ φορτίον apns. 

‘O λόγος δηλοῖ, ὅτε was ἄνθρωπος φιλόζωοφ ἂν τῷ 
Bia, κἂν δυστυχῇ. 


-XVIL. 
‘THE APE AND THE CAMEL. 


Ἐν συνὀδῳ τῶν ἀλόγων ζώων 1iOnkos ἀναστὰς ὠρχεῖτο. 
Σφόδρα δὲ αὐτοῦ εὐδοκιμοῦντος καὶ ὑπὸ πάντων ἐπισή- 
µαινοµένου, κάµηλοφ Φθονήσασα ἠβουλήθη τῶν αὐτῶν 
υἐφικέσθαι. Διόπερ ἐξαναστᾶσα ἐπειρᾶτο καὶ αὐτὴ ὀρχεῖ- 

Oat’ πολλὰ δὲ αὐτῆς ἄτοπα ποιησάσης, τὰ ζῶα ἀγανακ- 
τήσαντα, ῥοπάλοις αὐτὴν παίοντα ἐξήλασαν. 

Πρὸς τοὺφ διὰ φθόνον κρείττοσιν ἁμιλλωμένουρ καὶ 
σφαλλομένου; ὁ λόγος εὔκαιρο», 

N38 
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A VIII. 
ΤΗΕ FOX AND ΤΠΕ LION, 


᾽Αλώπηξ µηδέποτε θεασαµένη λέοντα, ἐπειδὴ κατά 
τινα τύχην ὑπήντησεν αὐτῷ, τὸ μὲν πρῶτον ἰδοῦσα 
αὐτὸν οὕτως ἐφοβήθη, ws μικροῦ καὶ ἁποθανεν. Ἐκ 
δευτέρου δὲ αὐτῷ περιτυχοῦσα ἐφοβήθη μὲν, ἀλλ) οὐχ ὧν 
τὸ πρότερον. “Ex τρίτου δὲ θεασαµένη αὐτὸν οὕτως κατε- 
θάρσησεν, ws καὶ προσελθοῖσα αὐτῷ διαλεχθῆναι. 

‘O μῦθος δηλοῖ, ὅτι καὶ τὰ φοβερὰ τῶν πραγμάτων ἡ 
συνήθεια καταπραῦνει. 

XIX. 


THE ASS WEARING THE LION’S SKIN. 


Ὄνος ἐνδυσάμενος λέοντος δέρµα περιῄει ἐκφοβῶν τὰ 
droya ζῶα. Kal δὴ) θεασάµενορ ἀλώπεκα ἐπειρᾶτο καὶ 
ταύτην δεδίττεσθαι. "Η δὲ, ἐτύγχανε γὰρ αὐτοῦ φθεγξα- 

a \ , 7 ~~ > 4 e \ 
µένου προακηκουῖα, ἔφη πρὸς αὐτόν" ἀλλ. εὖ ἴσθι, ws καὶ 

4 ¥ , > \ 3 | 3) 
ἐγὼ ἄν σε ἐφοβήθην, εἰ μὴ ὀγκωμένου ἤκουσα. 

Οὕτωες ἔνιοι τῶν ἀπαιδεύτων, τοῖς ἔξωθεν τύφοις δο- 
“a's ο) ¢ \ Aa oe / / 
κοῦντές τινεν εἶναι, ὑπὸ τή» ἰδίας yAwWooaNyias ἑλέγχονται. 


XX. ; 
THE +-MURDERER. 


"Ανθρωπόο tis φόνον ποιήσας ἑδιώκετο ὑπὸ τῶν συη- 
γενῶν τοῦ Φφονευθέντοφ. Terduevos 88 κατὰ τὸν ποταμὸν 
τὸν Νεῖλον, λέοντα ἰδὼν καὶ φοβηθεὶε ἀνέβη eis δένδρον. 
Εὖρε δὲ δράκοντα ἐπάνω τοῦ δένδρου, καὶ πάλιν τοῦτον 
φοβηθεὶν ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν eis τὸν ποταµόν. Ἐν δὲ τῷ 
ποταμῷ κροκόδειλος αὐτὸν κατεθοινήσατο. 

‘O μῦθος δηλοῖ, ὅτι τοὺφ φονεῖν τῶν ἀνθρώπων οὔτε 
γῆ οὔτε ἀὴρ οὔτε Datos στοχεῖον οὔτε ἄλλος τόπον 
φνλάττει. 
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CHAPTER IL. 


1. 


1. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµον ἐγένετο ἐν Kava ris 
ο... καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ. 
2. ᾿Βκλήδη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦ» καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
τὸν γάµον. 
3. Καὶ ὑστερήσαντον οἴνού Asya ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ 
πρὸς αὐτὸν, Οἶνορ οὐκ ἔχουσι. 
4, Ἄέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦ», Td ἐμοὶ καὶ col, γύναι” 3 οὕπω 
ἥκει ἡ ὥρα µου. 
II. 


5. Λεγει ἡ 4) µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοι», Ὅ τι ἂν λάγῃ 
ὑμῖν, ποιήσατε, 

6. Ἠσαν δὲ ἑἐκεῖ ὑδρίαι λίθωαι ἓξ κείµεναι κατὰ τὸν. 
καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, χωροῦσαι ava μετρητὰ» δύυ ἢ 
τρεῖν. 

7. Λέγες αὐτοῖν ὁ Ἰησοῦ», Γεμίσατε tas vopias ὕδατο». 
Καὶ ὀγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 


ΠΠ. 


8. Καὶ λέγει avrois, "AvtAjcate νῦν καὶ φέρετε τῷ 
ἀρχιτρικλίνῳ. Kai 7 ἤνεγκαν. ᾿ 

9. ‘Os δὶ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλίῖνος τὸ {Sp ol. ον 
γεγενηµένον, καὶ oun ᾖδει trodev dativ: (οἱ δὲ διάκονοι 
ᾖδεισαν οἱ ἠντληκότει τὸ ὕδωρ ') φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ 
ἀρχιτρίκλῖνος--- 
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IV. 


10. Καὶ λέγει αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπου πρῶτον τὸν καλὸν 
οἶνον τέθησι; καὶ ὅταν μεθυσθῶσι, τότε τὸν ἑλάσσω" σὺ 
τετήρηκα» TOV καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι, 

11. Ἰαύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ root 9 
ἐν Kava τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ" 
καὶ ἐπίστενσαν ais αὐτὸν of | μαθηταὶ αὐτοῦ. 


V. 


12. Mera τοῦτο κατέβη sis Kamepvaovy αὐτὸς καὶ ἡ 
μήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ - 
καὶ ἐκεῖ ἕ ἔμειναν οὐ πολλὰν ἡμέρα». 

19. Καὶ ἐ ἐγγὺ» ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη 
sis Ἱεροσόλυμα ὁ ᾿Ιησοῦφ. 


VI. 

14, Kai εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας Boas καὶ 
πρόβατα καὶ περιστερὰ», καὶ τοὺς κερματιστὰς καθη- 
µένου». | 

16. Καὶ ποιῄήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἑξέ- 
βαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς Boas’ καὶ 
τῶν κολλυβιστῶν eevee τὸ Κ΄ρµα, Kal Tas τραπέζαν 
ἀνέστρεψε 

VII. 


16. Καὶ τοῖς tas περιστερὰς mwdotow εἶπεν, “Apare 
ταῦτα ἐντεῦθεν' μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρό» µου οἶκον 
ἐμπορίου. 

17. ᾿Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμµένον 
ἐστὶν, ‘O ζῆλον τοῦ οἴκου σου κατέφαιγέ µε. 

18, ᾿᾽Απεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, Τέ 
σημεῖον δ:ικνύει» ἡμῖν, ὅτι ταιτσ ττοιξῖο 


σι 
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VU. 


_ 19. ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦ καὶ εἶπεν avtots, Λύσατε τὸν 
νγαὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 
_ 20. Ἐἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖο, Τεσσαράκοντα καὶ ἂξ 
ἔτεσιν geodon ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερεῖς αὐτόν ; 

21. ’Exetvos δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ γαοῦ τοῦ σώματον αὗτοῦ. 

299. “Ore οὖν ἐγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνιήσθησαν οἱ μαθηταὺ 
αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς, καὶ ἐπίστευσαν TH γραφῇ 
καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦ». 

IX. 

23. ‘Os δὲ ἦν ἐν Ἱεροσολύμοις ἓν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ 
τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. - | 

24. Αὐτὸς δὲ a Ἰησοῦς oun ἐπίστευεν ἑαντὸν αὐτοῖς, διὰ 
τὸ αὐτὸν γιγνώσκειν πάντας’ | 

25. Καὶ ὅτι ov χρείαν εἶχεν ἵνα τι» -µαρτυρήση περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου αὐτὸς γὰρ ἐγίγνωσκε τί ἦν ly τῷ ἀνθρώπῳ, 
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CHAPTER ΠΠ. 
X. 


1. "Hv δὲ _avbperros ἐκ τῶν Φαρισαίων, --- 
ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ἰουδαίων' 

2. Odros ἦλθε πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Ῥαββὶ, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθαν διδάσκαλοο ° 
οὐδεὶν yap ταῦτα τὰ σημεία δύναται ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖο, 
ἐὰν μὴ 7 ὁ Beds per’ αὐτοῦ. 

3. ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦο καὶ εἶπεν αὐτῷ, Apis ἁμὴν 
λέγω σοι, ἐὰν µή τι γεννηθῇ ἄνωθεν, οὗ piers ἰδεῖν τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.- 


τι. 


4, Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος, Tas δύναται ἄν- 
θρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν; μὴ δύναται eis τὴν κοιλίαν 
THs μητρὸς αὑτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν, καὶ γεννηθῆναι, 

5. ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦ», Ἀμὴν, ἁμὴν λέγω σοι, ἐὰν 
py τι γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, οὐ δύναται 
εἰσελθεῖν eis τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

6. To γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸ», σάρξ ἐστι καὶ τὸ 
γεγεννηµένον ἐκ τοῦ Πνεύματος, πνεῦμά ἐστι. 


XII. 


7. Mn θαυµάσης, ὅτι εἶπόν σοι, Act ὑμᾶς φγεννηθῆναι 
ἄνωθεν. 

8. Τὸ πνεῦμα, ὅπου θέλει, πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀκούειε, GAN’ ove oldas, πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγεί 
οὕτως dott was ὁ γεγεινηµένον ἐκ τοῦ Ἠνεύματορ. 
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9. ᾽Απεκρίθη Νικόδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πῶς δύναται 
ταῦτα γενέσθαι; 

10. ᾽Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦφ καὶ εἶπεν αὐτῷ, 20 εἶ ὁ 
διδάσκαλο» τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ταῦτα οὗ γυγνώσκεις ; 


ΧΙΙ. 


11. ᾽Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ οἴδαμεν, λαλοῦμεν, 
καὶ ὃ ἑωράκαμεν, μαρτυροῦμεν ' καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡμῶν 
οὗ λαμβάνετε. 

12. Et τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ ov πιστεύετε, TOS, 
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε ; 

19. Καὶ ovdets ἀναβέβηκεν els τὸν οὐρανὸν, εὖ μὴ ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ Tios τοῦ ἀγθρώπου, o dy ἐν τῷ 
οὗραι @. 

XIV. 

14. Καὶ καθὼν Μωσῆν ὕψωσε τὸν ὄφιν av τῇ ἑρήμῳ, 
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν Tidv τοῦ ἀνθρώπου' 

15. “Iva ras ὁ πιστεύων tis αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ) 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 

16. Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν ὁ Beds τὸν κόσμον, ὥστε τὸν 
Tidy αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα was ὁ πιστεύων eis 
αὐτὸν, μὴ ἀπόληται, GAN ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 


AV. 


17, Οὐ yap ἀπέστέιλεν ὁ Geos τὸν Tidy αὑτοῦ els τὸν 
’ ο / 9 / ο” ae , 9 
κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κοσµον, ἀλλ᾽ ἕνα σωθῇ ὁ κὀσμο» Se 
αὐτοῦ. 
18. Ὁ πιδτεύων els αὐτὸν, οὐ κρένετάι ὁ δὲ μὴ 
πιστεύων, ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν sis τὸ ὄνομα 
τοῦ κονογενοῦς Tiov τοῦ Θεοῦ, 
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19. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ hos ἐλήλυθεν eis 
τὸν κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότον 
ἢ τὸ φῶνφ' ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα. 


XVI. 


20. Ilds yap o φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ pas, καὶ 
3 4 4 4 A rf \ a \ w 9 a 
οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ has, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
21. 'Ο δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ Pas, 
ο a 9 A \w σ a 9 9 
ἵνα Φανερωθῇ αὗταῷ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν Θεῷ ἔστιν εἰργασμένα. 
22. Meta ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
3 A “4 / ο Ν a 9 2 A \ 
eis τὴν Ἰουδαίαν γῆν ' καὶ ἑκεῖ διέτριβε μετ αὐτῶν, καὶ 
ἐβάπτιζεν. 


XVII. 


23. Ἡν δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Λὰ ὧν, ἐγγὺς τοῦ 
Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν excl? καὶ παρεγίγνοντο, καὶ 
ἐβαπτίζοντο. 

24. Οὔπὼ yap ἦν βεβλημένος eis τὴν φυλακὴν ὁ 
Ἰωάννης. 

25.. Ἐχγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ 
Ἰουδαίων περὶ καθαρισμοῦ. 


XVIII. a 


26. Καὶ AGov πρὸς τὸν ᾽Ἰωάννην, καὶ εἶπον αὐτῷ 
'Ῥαββὶ, ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, @ σὺ µεμαρ- 
τύρηκας, ide οὗτος βαπτίζει, καὶ πάντεν ἔρχονται πρὸς 
αὐτόν. 

27. ᾽Απεκρίθη Ἰωάννης» καὶ εἶπεν  Οὐ δύναται ἄν- 
Opwrros λαμβάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ 7 δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ. 

28. Avrot ὑμεῖν por μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον, Ove εἰμὶ 
ἐγὼ ὁ Χριστὸς, GAN ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 
ἐκείνου. 
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XIX. 


29. ‘O ἔχων τὴν νύμφην νυµφίοε ἐστίν' ὁ δὲ φίλοι τοῦ 
τυµφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, yapa χαίρει διὰ 
τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου. Αὔτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἑμὴ πε- 
πλήρωται. 

80. ἘΕκεῖνον δεῖ αὐξάνειν; due δὲ ἑλαττοῦσθαι. 

31. “Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος, ἑπάνω πάιτων ἐστίν. Ὁ dv 
de is vis, ἐκ tH γῆν ἑστὶ καὶ ἐκ τῆς ris λαλεῖ. ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστί, 

32. Kai ὃ ἑώρακε καὶ ἤκουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ ’ καὶ τὴν 
µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 


XX, 


33, Ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρία», ἐσφρώγισεν ὅτι ὁ ὁ 
Θεὸς ἀληθής ἐστιν. ' 

34. “Ov yap ἀπέστειλεν ὁ @eos, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ 
λαλεῖ * οὗ γὰρ aK μέτρου δίδωσιν 6 Beds τὸ Πνεῦμα. 

35. ‘O Πατὴρ ολο τὸν Tidy, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν 
τῇ χειρῖ αὐτοῦ. 

36. Ὁ πιστεύων eis τὸν Tidy, ἔχει ζωὴν αἰώνιον ' ὁ δὲ 
ἀπειθῶν τῷ Τίῷ, οὖκ ὄψεται ζωὴν, ἀλλ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ 
paver én’ αὐτόν. 
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SHORT ANECDOTES. 


L 


@Dirrokevos, π ets ὑπὸ Διονυσίυ wot? eis τὰς 
λατομίας διὰ τὸ φαυλίζειν Ta ποιήµατα αὐτοῦ, καὶ ἆνα- 
κληθεὶν, ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκροασίαν αὐτῶν ἐκλήθη ' 
µέχρι δὲ twos ὑπομείνας ἀνέστη  πυθοµένου δὲ τοῦ Διο- 
νυσίου, Ποἳ δὴ σύ; Eis ras λατοµία», εἶπεν. | 


I. 


"Exrapewovdas ἕνα εἶχε τρύβωνα, καὶ αὐτὸν ῥυπῶντα. Et 
ποτε δὲ αὐτὸν ἔδωκεν eis γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι 
ἀπορίαν ἑτέρου. Ἐν δὴ τούτοις ἄπορος dv, τοῦ Πέρσῶν 
βασιλέως πέµψαντος αὐτῷ πολὺ χρυσίον, οὗ προάήκατο' 
καὶ ἅμοιγε µεγαλοφρονέστεροε εἶναι δοκεῖ τοῦ διδόντος ὁ μὴ 
λαβών. OS 

TL. : 

Σωκράτη» 6 pirocogos ἀεὶ ἦν ἐν τῷ Gavepp. Ἱρωξ τε 
γὰρ eis τοὺν περιπάτου καὶ τὰ γυμνάσια Het καὶ πλη- 
θούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν det rhs 
ἡμέραν ἦν ὅπου πλείστοιε µέλλοι συνέσεσθαι' καὶ ἔλεγε 
μὲν ws τὸ πολὺ, τοῖς δὲ βουλομένοιε ἑξῆν ἀκούειν. 


IV. 
Σωκράτης ἔλεγεν, ef τις ἐν θεάτρῳ ὑποκηρύττοι, ἀνίστα- 


4 
σθαι τοὺς σκυτοτόµους, ἐκείνουν μόνου ἀναστήσεσθαι, 
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ὁμοίως εἰ τοὺς χαλκοτύπους, τοὺς ὑφάντας, ἢ TOUS aANoUS 
, > Δ \ / / 
κατὰ yévos* εὖ δὲ τοὺς φρονίμους ἢ δικαίου», πάντας 
9 / w / , / bp] 
ἀναστήσεσθαι. Kal ἔστιν ἐν βίῳ βλάπτον μάλιστα τὸ 
ἀνοήτους ὄντας τοὺς πολλοὺ» οἴεσθαι φρονίµου» εἶναι. 


V. 


Διογένη» ὁ Σινωπεὺς, ὁ κύων ἐπικαλούμενον, ἡνίκα 
ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἷν τῶν οἰκετῶν ἠκολούθει, ὄνομα 
Μάνης, ὃς ov φέρων τὴν μετ αὐτοῦ διατριβὴν ἀπέδρα. 
Προτρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτὸν, ἔφη, οὐκ αἰσχρόν 
ἐστι, Μάνην μὲν μὴ δεῖσθαι Atoyévous, Διογένηυ δὲ 
Μάνου ; 


VI. 


Ανθρώπου Twos μοχθηροῦ ἐπιγράψαντου ἐπὶ τὴν 
ἑαυτοῦ οἰκίαν Νηδὲν εἰσίτω κακόν ' Διογένηὸ, ‘O οὖν 
κύριος di οὐκίας, ἔφη, ποῦ ἂν εἰσέλθοι ; 


VII. © 
: , e 4 
Διογένης πλέων eis Αἴγιναν, καὶ ὑπὸ πειρατῶν adovs, 
9 K 4 9 0 N wv K ) A , 
eis Konrnv amayGes ἐπιπράσκετο. al τοῦ κήρυκος 
“A A . a 
épwtavtos, τί olde ποιεῖν ἔφη, AvOpwrov ἄρχειν καὶ 


Seas twa Κορίθιον, Ἐενιάδην, ἔφη, Τούτῳ µε λος, 


οὗτος δεσπότου χρήζει. 


Vill. 


(The same continued.) 


Ἐπρίατο δὴ αὐτὸν ὁ Ἐθενιάδην καὶ ἀπαγωγὼν als τὴν 
Κόρινθον ἐπέστησε Tots ἑαυτοῦ παιδίοιΣ καὶ πᾶσαν Aa 
χείρισε ‘ryv οἰκίαν. ‘O δὲ οὕτων αὐτὴν ἐν πᾶσι διετί ὃν 
ὥστε ὀκεῖνου περιιὼν, ᾿Αγαθὸς, ἔφη» Saipov εὖ τη 
οἰκίαν µου εἰσελήλυθεν. 
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IX. 


Τῶν ’AOnvatwy ὁρμωμένων ἐπὶ τὸν ἐβοστρακισμὸν, 
λέγεταί τινα τῶν ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροίκων 
ἀναδόντα τῷ ᾿Λριστείδῃ τὸ ὄστρακον, ws ἑνὶ τῶν τυχόντων, 
παρακαλέσαι, ὅτως Ἀριστείδην ἐγγράφῃ. Tov δὲ θαν- 
µάσάντον καὶ πυθοµένου, µή τι κακὸν αὐτὸν Ἀριστείδην 
πεποίηκεν, Οὐδὲν, εἶπεν, οὐδὲ αγιγνώσκω τὸν ἄνθρωπον, 
GAN’ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ τὸν Δίκαιον ἀκούων. ἸΤοῦτ 
ἀκούσαντα tov Ἀριστείδην ἀποκρίνασθαι μὲν οὐδὲν, ἐγ- 
γράψαι δε τοὔνομα τῷ ὀστράκῳ καὶ ἀποδοῦναι, 


Xx. 


“Kipos Πέρσας ἀποστῆναι Μήδων ἔπεισεν ὧδε' δείξας 
χωρίον αὐτοῖν ἀργὸν καὶ ἀκανθῶδεν ἐκέλευσεν ἡμερῶσαι. 
Οἱ δὲ σὺν πολλώ Trove ἡμέρωσαν ths δὲ ὑστεραίας ἑκέ- 
λευσε λουσαμένουε παρεῖναι. ᾿Επεὶ δὲ ἡκον, προέθηκεν 
αὐτοῖν εὐωχίαν ἔφθονον καὶ μετὰ τὴν εὐωχίαν ἤρετο; 
πατέρα κρείσσων ἡμέρα. 


XL 


Οἱ δὲ ὡμολόγησαν τῆς χθὲς τὴν σήµερον τὀσῳ κρείττονα, 
ὅσῳ κακοδαιµονίαφ εὐδαιμονίαν. Ouvxouv, ὁ Kipos ἔφη, 
τὰ THs εὐδαιμονίας ἀγαθὰ ἕξετε, Hv THs Μήδων δουλείας 
ἀποστῆτε. Οἱ οὖν Πέρσαι μὴ µελλήσαντες ἀπέστησαν, 

καὶ βασιλέα Kipov στησάµενοι αὐτούφ τε Μήδους ὑπε- 
"στρέψαντο καὶ τῆς ἄλληε ’Acias ἠρξαν, 


XII. 


᾽Αποστάντων τῶν ᾿Αθηναίων Δημήτριος ὁ Πολιορκητὴς, 
ἑλὼν τὴν πόλιν ἤδη κακῶς ὑπὸ σιτοδείας ἔχονσα», εὐθὺν 
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ἐκκλησίας αὐτῷ συναχθείση», ἐπέδωκε δωρεὰν σῖτον av- 
α a 8 4 4 9 4 ον 
τοῖς δημηγορῶν δὲ περὶ τούτων, ἐβαρβάρισε' τῶν oa 
Ν e 9) 8 ta α | 
καθηµένων tivos, ws ἄδει τὸ ῥῆμα λεχθῆναι, παραφωτή- 
-σαντος, Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ ris ἐπανορθώσεως ταύτην ἆλ- 
Aous ὑμῖν πεντακισχιλίους ἐπιδίδωμι µεδιµνου». 


XIII. 


“Ορῶν ὁ Σωκράτηο τὸν ᾽Αλκιβιάδην terug¢wpdvoy ἐπὶ 
τῷ πλούτῳ καὶ μεγαλοφρονοῦνια ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, ἤγαγεν 
αὐτὸν ἐπί τινα τόπον, ἔνθα ἀνέκειτο πινάκιον ἔχον γῆς 

/ ‘ \ 9 \ a > a 

περίοδον, καὶ προσέταξε τὴν ᾽Αττικὴν ἐνταῦθα ἀναζητεῖν. 
ς δὲ hd / \ 3 4 ‘ Ok 5 “A 
Os δὲ εὗρε, προσέταξε τοὺς aypovs Tovs ἰδίους διαθρῆσαι. 
Tod δὲ εἰπόντος, “ANN οὐδαμοῦ γεγραμμµένοι εἶσίν' "Ent 
τούτοιθ, εἶπε, µέγα φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν µέρος» Tis γῆς 
εἰσίν ; 


XIV. 


ή 4 4 / / / ὴ 

Σωκράτους φεύγοντος τὴν δίκην; Λυσίας λύγον τινὰ συγ-- 
γράψαφ ᾖἦλθεν αὐτῷ κοµίζων, καὶ ἐκέλευε χρήσασθαι" 

ο ϱν , > f 3 νο ώ 2A 9 
τοῦ δὲ Λυσίου εἰπόντος, καὶ μὴν κἆλλιστον αὐτὸν εἶναι, 
Καὶ τὰ ῥόδα, ἔφη, κάλλιστά ἐστιν, GAN’ ov psa αὐτῷ 
τὸ στεφάνωµα. Τεθνήξῃη τοίνυν, ἔφη 6 Λυσίαο, εὖ μὴ 
οὕτωο ἀπολογήσῃ ὁ δὲ, Ki γὰρ, ἔφη, καὶ μὴ νῦν, πάντων 
«τεθνήξομαι. 


XV. 


Πλάτωνοφ ὁρισαμένου, ᾿Ανθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν 
ἅπτερον, καὶ εἰδοκιμοῦντος, Διογένηο τίλαν ἀλεκτρυόνα 
Μα 9 4 η) a J φ 
εἰσήνεγκαεν Bis τὴν σχολὴν αιτοῦ Kai φησι», Odros ἐστιν 
« , v 
. 0 Πλάτωνος ἄνθρωπος. 
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XVI. 


Ῥοιὰν ἐπὶ λίκνον µεγίστην 6 Μίσην Ἀρταξέρξῃ τῷ 
βασιλεῖ ἐλαύνοντι τὴν Ἡερσίδα προσεκόµισεν. To μέ- 
yeOos οὖν αὐτῆς ὑπερεκπλαγεὶν ὁ βασιλεὺν, ἕκ ποίου 
παραδείσου, φησὶ, λαβὼν Φέρει μοὶ τὸ δῶρον τοῦτο; 
Τοῦ δὲ εὐπόντος, ὅτι οἴκοθεν καὶ tHe αὑτοῦ γεωργία, 
ὑπερήσθη καὶ δῶρα μὲν αὐτῷ κ ἔπεμψε καὶ 
ἐπεῖπει 


XVII. 


(The same continued.) 


Νὴ τὸν Μίθραν, ἀνὴρ οὗτος ἐκ rhs ἐπιμελείαρ ταύτὴς 
δυνήσεται καὶ πόλιν, κατά γε τὴν ἐμὴν κρίσιν, ἐκ μικρᾶν 
μεγάλην ποιῆσαι.---Ῥοικε δὲ ὁ λόγο ὁμολογεῖν οὗτος, ὅτι 
πάντα ἐκ ths ἐπιμελείας καὶ τῆς διαρκοῦ» φροντίδον καὶ 
THs σπουδῆν THs ἀνελλιποῦς καὶ τῶν κατὰ φύσιν δύναιτο 
ἂν κρείττω γενέσθαι. 


/ XVUI. 


ἝἜστι Tis λόγος, @s apa ἰδὼν avnp ἄνδρα ἕτερον ἀργύ- 
ριον ἀναιρούμενον πολὺ ἐδεῖτο αὐτῷ δανεῖσαι ἐπὶ τόκῳ' ὁ 
δ) οὐκ ἠθέλησε διδόναι, ἀλλ’ ἦν τοιοῦτος ὥστε ἀπιστεῖν τε 
καὶ ὠφελεῖν µήδένα. «Φέρων δ᾽ ἀπέθετό ποι δὴ, καί τις 
καταμαθὼν τοῦτο ποιοῦντα ὑφείλετο" ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ 
ἐλθὼν οὐχ εὕρισκε τὰ χρήματα ὁ καταθέµενο», | 


ΧΙΧ. 
| (The same continued.) 


Περιαληγῶν οὖν τῇ συμφορᾷ td τε ἄλλα, καὶ ὅτι οὐκ 
ἔδωκε τῷ δεοµένῳ, 3 ἂν αὐτῷ «καὶ σῶον ἦν καὶ ἕτερον 
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προσέφερε», ἀπαντήσας δὲ τῷ avdp) τῷ τότε δανειζοµένω 
ἁπωλοφύρετο τὴν συμφορὰν. ὅτι ἐξήμαρτε, καὶ ὅτι αὐτῷ 

9 9 9 ο [ή , 7 
µεταμέλει οὗ χαρισαμένφ, ἀλλ) ἀχαριστήσαντι, καὶ Taye 
TOS αὐτῷ ἀπώλετο τὸ ἀργύριον. 


XX. 


(The same continued, 


Ὁ & αὐτὸν ἐκέλευε μὴ. φροντίξειν, ἀλλὰ νοµίζειν αὐτὸ 
εἶναι κἀτατεθειμένον καὶ μὴ ἁπολωλάναι, καταθέµενον 
λίθον eis τὸ αὐτὸ χωρίον. Πάντως γὰρ οὐδ', ὅτε ἦν σοι, 
ἐχρῶ αὐτῷ, ὅθεν μηδὲ viv νόμιζε στέρεσθαι µηδενόφ ὅτῳ 
γάρ Tis μὴ ἐχρήσατο μηδὲ χρήσεται, ὄντος ἢ μὴ ὄντον 
αὐτῷ, οὐδὲν οὔτε πλέον οὔτε ἔλασσον Ελάπτεται. 
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MYTHOLOGY. 


I. 


Oi δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήµενοι εὐωχοῦνται, vextap 
πίνοντες καὶ ἀμβροσίαν ἐσθίοντεν, Πάλαι μὲν οὖν καὶ 
ἄνθρωποι συνειστιῶντο καὶ συνέπινον αὐτοῖς, ὁ Ἰξίων καὶ 
ὁ Γάνταλος ἐπὲὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι 

8 ν 4 3 a, ν 8 & “a , 
μὲν ἔτι καὶ νῦν κολάξζονται, ἄβατος δὲ τῷ θνητῶν γένει 
καὶ ἀπόῤῥητος ὁ οὐρανόν. | 


Π. 


Οἱ θεοὶ οὔτε σῖτον ἑσθίουσιν οὔτε πίνουσιν οἶνον, ἀλλὰ 
τὴν ἀμβροσίαν παρατίθενται καὶ τοῦ γέκταρος µεθύσκον- 
7 ο ΄ Ν 9 A “A 
ται, µάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ τῶν θυσιῶν 
καπνὸν αὐτῇ κγίσσῃ ἀνενηνεγμένον καὶ τὸ αἷμα τῶν 
ἱερείων; ὃ tots βωμοῖς οἱ θύοντες περιχέουσι. 


IIT, 


@vaias ὄλλοι adAas τοῖφ Oeois προσάγουσι βοῦν μὲν 
@ A 30 x. 6 8 ϱ > . e 
ὁ yewpryos, ἄρνα δὲ 6 ποιμὴν καὶ αἶγα ὁ αἱπόλος' ὁ δέ τις 
ΔΝ / e \ , ο UA A a 
λιθανωτὸν ἢ πόπανον ὁ δὲ wevns ἱλάσκεται τὸν θεὸν 
φιλήσαφ µόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 


IV. 


Οἱ πλάσται τὸν μὲν Δια ἀναπλάττουσι yevenzrny Kas 
σκῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαίτην, τὴν Ἀθηνᾶν 
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παρθενον καλὴν, γλαυκώπιν, αὐγίδα ἀγεζωσμένην, κόρυν 
Φέρουσαν, δόρυ ὄχουσαν, τὴν “Hpav λευκώλενον, εὐῶπιν, 
εὐείμονα, βασιλικὴν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυσοῦ θρόνον, Ἀπόλ- 
λωνα µειράκιον γυμγὸν ἐν χλαμνυδίῳ, τοξότην, διαβεβη- 
κότα τοῖς ποσὶν, ὥσπερ θέοντα. 


V. 


"Exaotos τῶν θεῶν τάχνην τινὰ ἔχει ἢ θεοῖς ἢ ἀνθρώ- 
ποι χρησίµην. ‘O Ἀπόλλων μαντεύεται' ὁ Ἀσκληπιὸς 
ἶᾶται' ὁ Ἑρμῆς παλαίειν διδάσκει ἡ Ἄρτεμιε µαιεύεται' 
oi Διόσκουροι τοὺο dv θαλάσσῃ χειμµαζοµένουφ ναύταν 
σώζουσι», ἄλλοι δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσιν, 


VI. 
_ Tods Διὸν deyovous φασὶ γενέσθαι, θεὰς μὲν, Ἀφροδίτην 


καὶ Χάριτανπρὸς δὲ ταύταις Εὐλείθυιαν καὶ τὴν ταύτης 
συνεργὸν Ἄρτεμιν, καὶ tds προσαγορευοµέναν “Opas, 
Εὐνομίαν τε καὶ Διίκην, ἔτι 8 Βϊρήνην, θεοὺς δὲ, "Ηφαι- 
στον Καὶ Ἄρην καὶ Ἀπόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις Ἑρμῆν. 


ΤΠ. 


Τούτων δὲ ἑκάστῳ μυθολογοῦσι τὸν Δία τῶν εὑρεθέντων 
ὑπ) αὐτοῦ καὶ συντελουµένων ἔργων tas ἐπιστήμας καὶ 
Tas Tyas τῆς εὑρέσεων ἀπονεῖμάι, βουλόμενον αἰώνιον 
αὐτοῖς περιποιῆσαι μνήμην παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποι». Ilapa- 
δοθῆναι δὲ τῇ μὲν Ἀφροδίτῃ τήν τε τῶν παρθένων ἡλικία», 
ἐν ols χρόνοιε δεῖ γαμεῖν αὐτὰς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, 
τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν Trois γάµοις γυγνοµένην μετὰ θυσιῶν 
καὶ σπογδῶν, as ποιοῦσιν ἄνθρωποι τῇ θεῷ ταύτῃ. 

ο 


\y 
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"Apreuw δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων 
θεραπείαν Καὶ τροφάς τινα» ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν 
βρεφῶν' ag’ hs aitias καὶ Kovpotpogoy αὐτὴν ὀνομάζε- 
σθαι. Τῶν δὲ ὀνομαξομένων “Ωρῶν ἑκάστῃ δοθῆναι τὴν 
ἑπώνυμον τάξιν τε καὶ τοῦ βίου διακόσµησιν ἐπὶ τῇ 
µεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων ὠφελεία. μηδὲν yap εἶναι μᾶλλον 
δυνάµενον εὐδαίμονα βίον παρασκευάσαι τῆς Ἑὐνομίας 
καὶ Δίκης καὶ Εὐρήνης. 


IX. 


’"AOnva δὲ προσάπτουσι τήν τε τῶν ἑλαιῶν ἡμέρωσιν 
καὶ Φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποιο καὶ τὴν τοῦ 
καρποῦ τούτου κατεργασίαν πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆν 
ἐσθῆτοφ κατασκευὴν καὶ τὴν τεκτονικὴν τέχνην, ἔτι δὲ 
πολλὰ τῶν ἐν ταῖο ἄλλαις ἐπιστήμαι» εἰσηγήσασθαι τοῖς 
ἀνθρώποις' εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν κατασκενὴν, καὶ 
τὴν διὰ τούτων συντελουµένην μουσὶκὴν, καὶ τὸ σύνολον 
πολλὰ τῶν Φιλοτέχνων ἔργων, ad’ ὧν Εργάνην αὐτὴν 
προσαγορεύεσθαι. 


X. 


Tais δὲ Μούσαις δοθῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν 
γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνθεσιν τὴν προσ- 
αγορευοµένην ποιητικήν. "Ἠφαιστον δὲ λέγουσιν εὑρετὴν 
γενέσθαι Ths περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας dirdons καὶ τῆς 
περὶ τὸν χαλκὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων 
ὅσα τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Tov ᾿Αρην δὲ 
μυθολογοῦσι πρῶτον κατασκευάσαι πανοπλίαν Kal στρα- 
τιώταςφ καθοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς µάχαι» ἐναγώνιον 
ἐνέργειαν εἰσηγήσασθαι, φονεύοντα Tavs ἀπειθοῦντας τοῖς 
θεοῖς. 
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XI, 


Απόλλωνα δὲ THs κιθάρας εὑρετὴν avayopEevovct καὶ 
THs κατ αὐτὴν μουσικῆς ' ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην 
ἐξενεγκεῖν, τὴν διὰ τῆς µαντικῆν τέχνηο γυγνοµένην, δι ἣν 
τὸ παλαιὸν συγάβαινε θεραπείαν τυγχάνειν τοὺς appa 
στοῦνταφ' εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξου γενόµενον διδάξαι τοὺο 
ἐγχωρίουρ τὰ περὶ τὴν τοξείαν. 


ΧΙΙ. 


᾽Απόλλωχος δὲ καὶ Kopwvidos ᾿Ασκληπιὸν γεννηθέντα, 
"καὶ πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν sis ἰατρικὴν µαθόντα, 
προσεξευρεῖν τήν τε χειρουργίαν καὶ Tas τῶν φαρμάκων 

e A 4 4 / ‘4 
oxsvaclas καὶ pilav Suvdpers, καὶ καθόλου προβιβάσαι 
τὴν τέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ws ἀρχηγὸν αὐτῆο καὶ 
κτίστην τιμᾶσθαι. 


XII. 


Τῷ & Ἑρμῇῃ προσάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοιφ γυγνο- 
pevas ἐπικηρυκείαν καὶ διαλλαγὰν καὶ σπονδάφ. Paci δ᾽ 
αὐτὸν καὶ µέτρα καὶ σταθμὰ καὶ τὰ ἐκ THs ἐμπορίας 
κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάδρα τὰ τῶν ἄλλων 
σφετερίζεσθαι. ΒΕίσηγητὴν δ αὐτὸν καὶ παλαίστραν 
γενέσθαι καὶ τὴν ἀπὸ Ths χελώνηο λύραν ἐπινοῆσαι. 
Διόνυσον δὲ μυθολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι ris 7 ἁμπέ- 
λου καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι 8 οἰνοποιίαν, καὶ 
τοῦ πολλοὺφ τῶν ἐκ THs ὁπώραφ καρπῶν ἀποθησαυρίζε- 
σθαι. 

| XIV. 
‘O KépBepos, ὁ τοῦ adou dpoupés, εἶχε tpeis μὲν κυνῶν 


κεφαλὰν, τὴν δὲ οὐρὰν Spdxovros, κατὰ δὰ τοῦ νώτου 
ο2 
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παντοίων ὄφεων Κεφαλά. "Ὁ Tdptapos τόποφ ἐστὶν 
ἐρεβώδης dv ᾷδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆν ἔχων διάστηµα; 
σον am οὐρανοῦ γη. 

XV. 

Anta, ἡ τοῦ Koiov θυγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν ἅπασαν bp’ 
"Ηρας ἠλαύνετο, μέχρις eis Δῆλον ἐλθοῦσα γεννῷ πρὠτην 
"Αρτεμιν, ud’ Hs μαιωθεῖσα ὕστερον ᾿Απόλλωνα ἐγέννησεν. 
"Αρτεμιο μὲν οὖν τὰ περὶ θῆραν ἀσκήσασα παρθένου 
ἔμεινεν' ᾽Απόλλων δὲ τὴν μαντικὴν μαθὼν παρὰ τοῦ 
Πανὸν fev eis Δελφοὺς, χρησμφδούσης τότε Θέμιδον. 
‘Os δὲ ὁ φρουρῶν τὸ μαντεῖον Πύθων ὄφιφ ἐκώλυεν αὐτὸν 
παρελθεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαντεῖον 
παραλαμβάνει. 


XVI. 


Ταντάλου ἐγένετο Πέλοψ. vids καὶ Νιόβη θυγάτηρ. 
Αὕτη & ἐγέννησεν viols ἑπτὰ καὶ θυγατέρας tas ἴσας, 
εὐπρεπείᾳ διαφερούσα». "Emi 68 τῷ πλήθει τῶν τέκνων 
μέγα φρυαττομένη πλεονάκις ἀκαυχᾶτο, καὶ ris Λητοῦς 
ἑαυτὴν εὐτεκνοτέραν ἀπεφαίνετο. Ele’ ἡ μὲν Anta χολω- 
σαµένη προσέταξε τῷ μὲν ᾿Απόλλωνι κατατοξεῦσαι τοὺν 
viovs τῆς Νιόβη», τῇ 8 ᾿Αρτέμιδι tas θυγατέρα». 


ΧΥ. 


᾽Ασκληπιὸρ ᾽Απόλλωνορ trais ἦν καὶ Κορωνίδος. ᾿ Τοῦ- 
τον, THs αὐτοῦ μητρὸς ἀποθανούσης, ἔτι βρέφος ὄντα, 
πρὸς Χείρωνα τὸν Κέντάυρον ἤνεγκεν ᾿Απόλλων, Tap’ ᾧ 
καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηηγετικὴν τρεφόµενος ἐδιδάχθη. 
Καὶ γενόμενος χειρουργικὸς καὶ τὴν τέχνην ἀσκήσας ἐπὶ 

\ 3 , a / 3 4 3 9 > c 

πολὺ, οὗ µόνον ἐκώλυέ τινας ἀποθνήσκειν, ἀλλ ἀνήγειρε 
καὶ tovs ἀποθανόνταρ. 
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XVIII. 


Zavs δὲ φοβηθεὶο, μὴ λαβόντεο οἱ ἄνθρωποι θεραπειαν 
παρ) αὐτοῦ βοηθῶσιν ἀλλήλοις, ἑκεραύνωσεν αὐτόν ' καὶ 
Sia τοῦτο ὀργισθεὶς ᾽Απόλλων κτείνει Κύκλωπας, τοὺο 
τὸν κεραυνὸν Διὶ κατασκευάσανταν. Zevs δὲ ἐμέλλησε 
ῥίπτειν αὐτὸν sis Τάρταρον' δεηθείσης δὲ Λητοῦ», ἑκέλευ- 
σεν αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀγδρὶ θητεῦσαι. 


XIX 


Απόλλων ᾽Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσ. 
σαλία, ἐθήτευσε καὶ ἠτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν 
"Αδμητος µέλλῃ τελευτᾶν, ἀπολυθῇ τοῦ θανάτου, ἂν ἑκου- 
ciws Tis ὑπὲρ αὐτοῦ θνήσκειν ἕληται. ‘Os δὲ ἦλθεν ἡ 
τοῦ θνῄήσκειν ἡμέρα, µήτε τοῦ πατρὸν μήτε THS μητρὸς 
ὑπὲρ αὐτοῦ θνῄσκειν θελόντων, Αλκηστις ἡ αὐτοῦ ἄλοχον 
ὑπεραπέθανε. Καὶ αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμψεν ἡ Κόρη' ὡς 
δὲ ὄνιοι λέγουσιν, Ηρακλῆς µαχεσάµενοο τῷ Θανάτφ. 


Χλ. 
Zeds Σεμέλην spacGels συνωµίλησεν αὐτῃ. ‘H 82, 


Katavevoavtos αὐτῇ Διὸς πᾶν τὸ αἰτηθὲν ποιήσειν, αἰτεῖ- 
ται τοιοῦτον αὐτὸν ἐλθεῖν, olos ἦλθε μνηστευόμενος  Ἡραν. 
Leds δὲ, μὴ δυνάµενοε ἀνανεῦσαι, παραγύγνεται sis τὸν 
θάλαμον αὐτῆν ἐφ᾽ ἅρματος ἀστραπαῖν ὁμοῦ καὶ βρονταῖς, 
καὶ κεραυνὸν ἴησι. Σεµέλης δὲ διὰ τὸν φόβον ἐκλιπούση», 
ὁ θεὸς τὸ αὐτῆς Bpépos ἐκ τοῦ πυρὸς ἁρπάσας, ἐνέῤῥαψε 
τῷ μηρφ. 


~ 


FORMATION OF TENSES IN ST. JOHN. 


CHAPTER I. 


αι Some Teachers may find it useful to have printed at full ele dey 
the formation of all the principal tenses in the first chapter of St. John’s 
Gospel—according to the plan used by the Author with his pupils. The 
tenses formed in the following pages will be found marked in Part I. (St. 

John's Gospel) of the present Book, ; 


2 2 St 
EVYEVETO. 
ie] 


ἐγένετο, 3 per. sing. 2 aor, from γίγνοµαι, which takes 
some of its tenses from the root γένω, 


The 2 aor. act. (if one existed) would be formed from 
the root γένω, by changing ω into ον and prefixing the aug- 
ment; as— 


γένῳ---ἔγενο». 


The 2 aor. middle is formed from the 2 aor. act. by . 
changing ο» into όµην; as— 


ἔγενου---ἐγενόμην. 


ἐγενόμη», ἐγένου, éyévero—the Worn. 





* The tenses of these deponent verbs cannot be formed regularly, as 


- the Active tenses from which those of the P. and M. are formed are 


wanting. Thus in the present case we have no 2 a, act, from which to 
form the 2 a. Τη. 
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γέγονεν. 


γέγονεν, 8 per. sing. perf. mid. of γίγνοµαι, which takes 
some of its tenses from γένω. ; 


The perf. mid. is formed here from the root γένω, by 
changing w into a and prefixing the reduplication; as— 


γένω----γέγενα. 


But verbs impure, especially those of two syllables, which 
have ε in the penultimate of the present or root always change 
the same in the perf. mid. into 0; as— 


yéysva—yéyovde 


yéyova, γέγονας, yéyore, (v being added) yéyover—the 
ORD. | 


? 
: 


κατέλαβεν. 


κατ-έλαβε», 8 per. sing. 2 aor. act. of κατα-λαμβάγω, 
[This is made up of κατά and λαμβάνω.] 
The 2 aor. is formed from the root of the pres. κατα-λάβω, 
by changing w into ον and prefixing the augment; as— 


Kara-AdBwy—Kar-fArafor.* 


κατ-έλαβον, κατέλαβες; κατέλαβε, (ν being added) κατ- 
éXafJex—the Worn. . 





* It will be okserved that the a of κατά disappears before the aug- 
ment in ἔλαβον; so the ο of ἆπό disappears before the augment in 
ἀπέσταλκα, Sce next page. | 
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3 [ 
ἀπεσταλμένος. 


ἀπεσταλμένος, nom. sing. of the perf. pass. part. of ἆπο- 
στέλλω. 


Ν.Β. Το reach this perf. pass. we must pass through a 
formation of these tenses— 


(a) Future Act. (3) Perf. Act. 


The fut. act. is formed from the pres. by changing the last 
syllable in the fourth conjugation into ὤ circumflex; as— 


ἀποστέλλῳ-- ἀποστελλῷ. 


But in the fourth conjugation the penult of the future 
is shortened—in this instance by cutting out the second 
consonant ; as— : 

Αλλα end ens: 


The perf. act. is formed from the fut. by changing in the 
fourth ccnjugation ὦ circumflex into και and by prefixing (the 
réduplication, or as here) the augment in place of reduplica- 
tion; as— 

amooreAg—an-faoredku.™ 


But verbs liquid of two syllables which have ε in the 
-‘penult of the future generally change the same into a in the 
perfect ; as— 
ἀπέστελκα-- ἀπέσταλκα. 


The perf. passive is formed from the perf. active by chang- 
ing in the fourth conjugation κα into par; as— 


9 Ld 9 , 
ἀπέσταλκα--- ἀπέσταλμαι. 


Οορπαίθ--- 


ἀπέόταλμαι ἀπέσταλσο, ἀπεσταλμένος ὧ, 
ἀπεσταλμένος εἴην, ἀπεστάλθαι, 
ἀπεσταλμένος---ἴἩο Worn. 





Ὅ.. See note on preceding page. 
03 
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ᾖλθεν. 


ἦλθε», ὃ per. sing. 2 aor. act. of ἔρχομαι, which — 
come of its tenses from ἐλύθω or ἐλεύθω. 


The 2 aor. act. is formed from the root ἐλύθω, by dense 

w iato ον and by changing « into the temporal augment η; 

ene 
ἔλυθω---ἤλυθον, per syncope ἦλθο». 


ἦλθο», ἦλθες, ἦλθε, (ν being added) #APev—the Worn. 


μαρτυρήσῃ. 
µαρτυρήσῃ, ὃ per. sing. 1 aor. subj. active of: µαρτυ- 
pew, -w. 


The fut. act. is formed from the pres., by changing the last 
syllable in the fifth conjugation into ow; as— 


µαρτυρέ ω---μαρτυρέ σω. 


But in the fifth conjugation the penult of the fut. is 
generally lengthened by changing the characteristic short 
vowel (here ε) into its long cognate (here η). Hence for— 


µαρτυρέσω we have µαρτυρήσω. 


The 1 aor. act. is formed from the fut. by changing w into 
a, and prefixing the augment; as— 


µαρτυρήσῳ---ἐμαρτύρησα. 
ἐμαρτύρησα, µαρτύρησο», µαρτυρήσω 


µαρτυρησω, µαρτυρήσῃς, paprepijoy.—the Word. 
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πιστεύσωσι. 


πιστεύσωσι, 8 per. plur. 1 aor. subj. active of πιστεύω. 


The fut. act. is formed from the pres. by changing the 
last syllable in the fifth conjugation into cw; as— 


πιστεύω-- πιστεύσω 


The 1 aor. act. is formed from the fut. by changing ω into 
a, and by prefixing the augment; as— 


πιστεύσῳ---ἐπίστευσα. 


ἐπίστενσα πίστενσον πιστεύσω 

πιστεύσω | πιστεύσωμεν 

πιστεύσῃς πιστεύὐσητο» πιστεύσητε 

πιστεύσῃ πιστεύσητον πιστεύσωσι---ἴ19 WorD. 
ν 
ἔγνω. 





ἔγνω, 8 Ρος. sing. 2 aor. of γιγνώσκω. 
There are some verbs of doubtful form which, though they 


have a pres. or root in w, follow in the 2 aor. the formation of 
the verbs in µι. 


The 2 aor. is formed, as from γγώµι, from the present by 
changing µι into ν; as— 


γνώμι---Ύσων, 
and by prefixing the augment; as— 
γνων”--ἔγνωνι 


ἔγνω», ἔγνως, ἔγνω-- 1ο Worn. 
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ἔδωκεν. 


ἔδωκεν, 3 per. sing. 1 aor. of δίδωµι, takes some of its 
tenses from root ddw. 

The future act. is formed from the pres. by changing the 
last syllable in the fifth conjugation into ow; as— 


δόω----δόσω. 

But in the fifth conjugation the penult. of the fut. is gene- 
rally lengthened by changing the characteristic short vowel 
(in this case ο) into its long cognate (here ω). 

Thus for δόσω we have δώσω. 


The 1 aor. is formed ordinarily from -the fut. by changing 
w into a, and prefixing the augment ; as— 


δώσω---ἔδωσα. 
But this is one of those verbs which change σ, the cha- 
racteristic of the fut., into « in the 1 aor.; as— 
ἔδωσα---ἔδωκα. 


we 


ἔδωκα, ἔδωκας, ἔδωκε, (ν being added) téwxer—the Wenn. 


3 
ἐγεννήθησαν. 
ἐγεννήθησαν, ὃ per. plur. 1 aor. pass. of γεΥάω. To 
reach this tense we must pass through the formation of — 
(a) Fut. Act. (8) Perf. Act. (y) Perf. Pass. 
The fut. act. is formed from the pres. by changing the 
last syllable in the fifth conjugation into ow; as— 


yevrau—yerrvage, 
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But in the fifth conjugation the penult of the future is 
generally lengthened by changing the characteristic short 
vowel (here a) into its long cognate (here η); as— 


γεννάσω---γεννήσω. 
The perf. act. is formed from the fut. by changing in the 
fifth conjugation ow into κα; as— 
--yerviga—yévrnga, 
and by prefixing the reduplication ; as— 
γέννηκα----γεγέννηκα. 
The perf. pass. is formed from the perf. act. by changing 
in the fifth conjugation κα (with long penult) into pat; as— 
γεγέγνηκα---γεγέννηµαι. 
The 1 aor. Ῥ888. is formed from the 8 per. sing. of the 


perf. pass. yeyévynrat, | 
(a) By changing αι into ην; as— 


γεγέννηται----γεγεννήτη». 


(2) By changing the tenuis r into the aspirate 6; as— 


γεγενγήτην---γεγεννήθη». 


(ο) And by throwing away the letter of reduplication ; 
as— 
γεγεννήθην---ἐγεννήθη». 


ἐγεννήθην ἐγεννήθημεν 
ἐγεννήθης ἐγεννηθήτην ἐγεννήθητε 
ἐγεννήθη ἐγεννηθήτην éyevynOnoav—the Word. 
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ἐθεασάμεθα. 


ἐθεασάμεθα, 1 per. plur. 1 aor. mid. of θεάοµαι. 

For the sake of practice in the formation of tenses we will 
suppose this word to come from θεάω, a verb which does not, 
however, exist. 

For ordinary formation of future see preceding verb. But 
some verbs in aw, especially almost all which have a vowel or 
p before aw, are not conjugated by η, but by a lengthened. 

Thus θεάῳ would make θεάσω. Consequently θεάοµαι 
makes θεάόοµαι (for F. Μ. is formed from F. A. by changing 
w into οµαι). | 

The 1 aor. act. is formed from 1 fut, act, by changing ω 
into a, and prefixing the augment; as— 


Gedoy—Oéagg (which does not exist). - 


The 1 aor. mid. is formed from 1 aor. act. by adding 
µην; as— 
ἐθέασα---ἐθεασάμη». 


ἐθεασάμην  ἐθεασάμεθο  ἐθεάσάμεθα-- 1ο Worn. 
ἐθεάσω ἐθεασάσθην 
ἐθεάσατο ἐθεασάσθην. 


κἐκρᾶγε. 


κέκραγε, 8 per. sing. perf, mid. of κράζω, root κράγω. 

The perfect middle is formed from the present, or root 
(as here), by changing ω into a, and prefixing the reduplica- 
tion; as— | 

κράγω---κἐκρᾶγα. 


κέκραγα, κέκραγας, ktxpaye—the Worn. 
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ἐδόθη. 


ἐδόθη, 8 per. sing. 1 aor. pass, of δίδωµι, takes some of 
its tenses from root ddw. 


To reach this tense we must pass through the forma- 
tion of 


(1) Fut. Act. (2) Perf. Act. (8) Perf. Pass. 


For future see édwxer. 


The perf. act. is formed from the future by changing in 
the fifth conjugation ow into xa; as— 


δώσω----δωκα. 


and by prefixing the reduplication; as— 
δωκα---ῥέδωκα. 
The perf. pass. is formed from the perf. act. by changing 
in the fifth conjugation xa with long penult into pat; as— 
δέδωκα---δέδωµαι. 
But from δέδωκα is irregularly formed the perf. pass. δέδο- 
μαι (NOT Σέδωµαι). 


The 1 aor. pass. is formed from the ὃ per. sing. of the perf. 
pass. δέδοται---- 


(1) By changing αι into nv; as— 
δέδοται----δεδύτην. 
(2) By changing the tenuis 7 into the aspirate 0; as— 
deddrnv—oeddQnv. 
- (3) By throwing away the letter of reduplication; as— 
δεξόθην----ἐξόθη». 


ἐδόθη», ἐδόθη”, ἐδόθη---ἴὰο Worn. 
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ἑώρᾶκε. 





ἑώρακε, ὃ per. sing. of the perf. act. of ὁράω---α very tr- 
regular verb. 

The future is formed from the root oxw or ὅπτω, and 
(taking a middle form) is ὄψομαι. 

(If there were any such future active as ὄψω, F. M. would 
be formed by changing ω into οµαι). 

The perfect seems to spring from the present ὁράω, and is 
oo with a double augment, one temporal w, one sylla- 
abic ε 


ἑώρᾶκα, ἑώρακας, éwpaxe—the Worn. 


ἐξηγήσατο. 


ἐξηγήσατο, ὃ- per. sing. 1 aor. mid. of ἐξηγέομαι. This 
is compounded of ἐκ (which becomes ἐξ) and ἡγέομαι. 

If this word were formed from the beginning, it would be 
from ἡγέω, which does not exist. 


/ 


ἡγέω ᾖἃ, ἡγήσω $1 aor. ἤγησα. 


The 1 aor. mid. is formed from the 1 aor. act by adding 
pny; as— ) | 
ἤγησα---ἡγησάμην. 


— ἐξηγησάμη», ἐξηγήσω, éEnyijouro—the Worn. 
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ἁἆπ-έστειλάν. 


ἁπ-έστειλα», ὃ per. plur. 1 aor. act. of ἀποστέλλω. 

The fut. act. is formed (see ἁπ-εσταλμένος). 

The 1 aor. act. is formed from the fut. by changing w inte 
a, and by prefixing the augment; as— 


ἆπο-στελῷ-- ἁπ-έστελα, 
But in the fourth conjugation the penult of the future is 
lengthened by changing ε into ει! as— 
ἁπ-έστελα---ᾱπ- έστειλα, 
ἀπέότειλα ) ἀπέσβειλας ἁπέστειλε 


ἀπεστειλάτην ἀπεστειλάτην 
ἀπεστείλαμεν ἀπεστελατε  ἀπέστειλαγ--.Ἀθ WorD. 


ἐρωτήσωσιν. 
το SE 


ἐρωτήσωσι», ὃ per. plur. 1 aor. subj. act. of ἐρωτάω -ᾱ- 
The fut. act. is formed from the pres. (see ἐγεννήθησαν). 


The 1 aor. act. is formed from the fut. by changing w into 
a, and by changing ε into the temporal] augment»; as— 


ἐρωτήσῳ---ἠρώτησῃ. 
ἠρωτήσα ἐρώτησον ἐρωτήσω 
Ἱἐρωτήσω | ἐρωζήσωμεν 
ἐρώτήσῃς : ἐρωτήσητον épwrhanre 
ἐρωτήση ἐρωτήσητον | ἐρωτήσωαι 


y being added, épwrfoworv—the Worn. . 
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ἀπεκρίθη. 


ἀπεκρίθη, ὃ per. sing. 1 aor. indic. pass. of ἁποκρίνω. 


The fut. act. is formed from the pres. by changing the last 
syllable in the fourth conjugation into & circumflex ; as— 


ἆπο-κρίνῳ---ἀπο-κρινῷ. 
But in the fourth conjugation the penult of the future is 
shortened, in this case by shortening the doubtful vowel; as— 
| ἁπο-κρϊνῶ---ἆπο- κρϊνῶ. 
The perf. act. is formed from the fut. by changing in the 
fourth conjugation & circumflex into xa; as— 


ἆπο-κρινῶ- -ἁπό-κριγκα. 


and by prefixing the reduplication ; as— 
ἆπο-κρινῶ---ἀπο-κέκριγκα. 
But verbs which have the liquid » fora characteristic 


either change the same into y in the perfect, or throw it away 
altogether (as here); as— 


ἀποκέκριγκα---ἀποκέκρϊῖκα, 
or they form the perfect as if from a verb in ew. 


The perf. pass, is formed from the perf. act. by changing 
in the fourth conjugation κα into par; as— 


ἀποκέκρῖκα---ἀποκέκρϊμαι. ᾿ 
The 1 aor. pass. is formed from the ὃ per. sing. of the perf. 
ἀποκέκριται by changing αι into ην” as— 


ἀποκέκριται---ἀποκεκρίτη», 


and by changing the tenuis r into the aspirate 0; as— 


ἁποκεκρίτη»---ἀποκεκρίθη», 
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and by throwing away the letter of reduplication; as— 
ἀποκεκρίθην---ἆπο-εκρίθη», 


i.e. (cutting off 0)— 
ἀπεκρίθην 


ἀπεκρίθην, ἀπεκρίθης, drexplOn—--the Word. 


εἶπεν. 


εἶπεν, 8 per. sing. of the irreg. 2 aor. of φηµέ, formed from 
the root ἔπω, | 

The 2 aor. is ordinarily formed from the pres. or root of 
the pres. by changing w into ov; as— 


4 ο] 
ry en 


and by changing ε into the temp. aug. 9; as— 
. ἔπον---ἦπον. 
But some verbs beginning with ε for the augment 7 assume 
the diphthong ει; as— 


hrov—el roy. 


elroy, εἶπες, εἶπε, ν being added elweyv—the Worn. 


oldare.—yoeuv. 


οἴδατε, 2 pers. pl. of irreg. perf. mid. οἶδα, from obs. 
εἴδω (ὁράω). 
ον The regular Attic form of 2 pers, pl. is tore. 
ac go through this tense see ‘ Short and Easy Greek Book,’ 
p. 55. 


noetv, 1 per. sing. pluper. indic. mid. from obs. εἴδω, 
o go through this tense see ‘Short and Easy Greek 
Book,’ p. 55. 
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φανερωθῇ. 


φανερωθῇ, ὃ per. sing. 1 aor. subj. pass. of φαρερόω, -ᾱ. 
The fut. act. is formed from the pres, by changing the last 
syllable in the fifth conjugation into cw; as— 


φανερόω----ϕφανερόσω. 


but in this conjugation the penultimate of the future js gene- 
rally lengthened, so that the characteristic short vowel (here 
ο) is changed into its cognate long one (here w); as— 


φανερόσω-- φανερώσω. 


The perf. act. is formed from the fut. as under ἐγεννήθη- 
σαν, which see; but remember that the letter of reduplication 
will be π, not ¢. 

The perf. pass. is formed from the perf. act. as under 
ἐγεννήθησαν», which see. 


The 1 aor. pass. is formed from the 8 per. sing. of the perf. 
like ἐγενρήθησαν, which see; but remember that the tenuis 
τ will be changed into 0. : 


Εφανερώθην  Φφανερωθῆτι φανερωθῶ 
φανερωθῶ φανερωθῇς  φαγερωθῇ---ἴμο Worb. 


τεθέαμαι. 


τεθέαµαι, 1 per. sing. perf. pass. of θεάοµαι, -ὤμαι. 
The future is formed, d&c.; see ἐθεασάμεθα, p. 302. 
The perf. act., if one existed, would be τεθέᾶκα. 
The perf. pass. is formed, &c.; see éyervijOnoar. 
reOéayat—the Worn. 
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¥ 
EPELVED, 


ἔμεινε», 8 per. sing. 1 aor. indic. act. of péve. 
The fut. act. is formed from the pres. by changing the last 
syllable in the fourth conjugation into & circumflex, 


μένω---μενῷ. 


_ The 1 4ος. is formed from the fut.; see ἀπέστειλα». 
ἔμεινα, ἔμεινας, ἔμεινε, ν being added ἔμεινεν---ἴ19 WorD, | 


ε ῤ 
ειστήκει. 


εἰστήκει, 3 per. sing. pluperf. act. from ἵ ἵστημι, which forms 
some of its tenses from root ordw. | 

The future act. is formed from the root craw; see éyer- 
vyOnoay. 

The perfect is formed from the future by changing in 
fifth conjugation ow into κα, and prefixing reduplication, or 
here augment instead of reduplication ; as— 


στήσω---ἕστηκα 
The pluperf. is formed from the perf. by μα a into 
ειν, and prefixing the augment. Some words, however, be- 


ginning with ε (to which may be added ἵστημυ, instead of 
taking η for the augment, take ει; as— 


ἕστηκᾳ----εἰστήκειν. 


εἰστήκει», εἱστήκεις, εἱστήκει---ἴ1ο WORD. 
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στραφείς. 


στραφείς, nom. sing. 2 aor. part. pass. of στρέφω. 
The 2 aor. act. is formed from the pres. by changing w 
into ον and prefixing the augment; as— 


στρέφω---ἔστρεφον. 
But some verbs impure, especially those of two syllables 


which have ε in the penult of the pres. or root, generally 
change the same in the 2 aor. into a; as— 


ἕστρεφον---ἔστραφο». 
The 2 aor. pass. is formed from the 2 aor. act. by chang-- 
ing ο» into ny; as— 
ἔστραφος--- ἔστραφη». 


ἐστράφην, στράφηθι, στράφω, croadeny, στραφῆναι, στρα- 
geic—the Worn. . 


εὑρήκαμεν. 
εὑρήκαμε», 1 per. plur. perf: act. of εὑρίσκω. 
- The future εὑρήσω is irregular, and is formed as if from 
εὑρέω ; 869 µαρτνρήσῃ. 
The perf. is formed from the future by changing in this 
case ow into κα; as— 
εὑρήσω---ῃ. εὕρηκα---ΘΟΠΠΘΕΙΠΩΘΑ ηὕρηκα. 


(See «6. and E. G. B.’ p. 65 for diphthong εν.) 


εὕρηκα εὕρητας εὕρηκε 
εὑρήκατον εὑρήκατον 


εὑρήκαμεν---νο Worn. 
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¥ 


NY aAyEV. 


ναών 8 per. sing. 2 aor. indic. act. from ἄγω. This is 
a reduplicated 2 aor., the augment being at the same time 
moved from the second to the first syllable. 


ἤγαγο», ἤγαγες, ἤγαγε, ν being added #yayev—the Worn. | 


κληθήσηῃ. 


κληθήση, 2 per. sing. 1 fut. pass. of καλεω. 

The future (contrary to the rule by which we should ex. 
pect καλήσω) is καλέσω (Att. κᾳλῶ). 

The perf. is formed from the future by changing in the 
fifth conj. ow into κα, and by prefixing reduplication; as— 


, id . 
καλέσω---Ρ. κε-κάλε-κα; 


but as (contrary to rule) the future was καλέσω, so here (con- 
trary to rule) the perf. is κεκάληκα, or by syncope κέκληκα. 

The perf. pass. is formed from perf. act. by changing in 
this case κα into par; as— 


κέκληκα----κέκλημαι. 

The 1 aor. pass. is formed from the 8 per. sing. of the 
perf. κέκληται by changing αι into η», by changing the tenuis 
τ into the aspirate 0, and throwing away the letter of redupli- 
cation; a8 κέκληται---ἐκλήθην : see under ἐγεννήθησαν. 

_ The 1 fut. is formed from the 1 aor. by changing ην into 
ησομαι, and throwing away the augment; as— 


ἐκλήθη»----κληθήσομαι. 
κληθήσομαι, kAnOyoy—the ΊΓΟΒΡ. 


4 
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ἠθέλη σεν. 


ἠθέλησε», ὃ per. sing. 1 aor. act. of ἐθέλω, 


The future is irregular, and is formed asif from a verb in 
έω, ἐθελήσω. 


The 1 aor. is formed (see µαρτυρήσῃ) ; remembering that 
you will want the temporal augment. 


ἠθέλησα, ἠθέλησας, ἠθέλησε, (ν being added) ἠθέλησε--- 
the Worn. 


φωνῆσαι. 


φωνῆσαι, 1 aor. inf. act. of φωνέω. 

The fature, &c.; see µαρτυρήσῃ. 

The 1 aor. &c.; see µαρτυρήσῃ. 

ἐφώρησα, φώνησο», φωνήσω, Φφωνήσαιμι, φωνῄῇδαι---1. 
Worn. 


εἶδο», 2 aor. 1 per. sing. of ὁράω, -ὤ, from root εἴδω or idw. 

The second aorist is formed from the present, or more an- 
cient form of present called the root, by changing w into or, 
and prefixing augment ; as— 


εἴδῳ, eldoy ry 


\ (The diphthong ει generally does not take an augment.) 
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ὄψεσθε. 


ὄψεσθε, 2 per. plur. 1 fut. of ὁράω, -0.* ; 


ὄψομαι ὀψόμεθον ὀψόμεθα 
ὄψει ὄψεσθο»ν ὄψεσθε--- ιο Word. 
ὄψεται ὄψεσθον. 


3 , 
ἀνεῳγότα. 


_ ἀνεφγότα, acc. sing. perf. part. mid. of ἀνοίγνυμι or 
ἀνοίγω, which is compounded of dvd and οἴγνυμι. 

The perf. mid. is formed here from the pres. act. ἀνοίγω 
by changing w into a, and by prefixing the augment for re- 
duplication, which is done by changing the first vowel of 
the diphthong into its long cognate (ο into w), and by placing ι 
underneath. This would give ἀν-οίγω, perf. ἄν-φγα; but 
this is one of those verbs which take a double augment, one 
temporal, the other syllabic, hence we have ἀν-έ-φγα. 


ἀνέφγα, ἀνέφγε, avegyw, ἀνεφγοιμι, ἀγεφγέναι, ἀνεφγώς. 


Ν. ἀνεφγώς avegyvia ἀγεφγός 
A. ἀγέφγοτα---ἴπθ Worn. 





* See ἑώρακε, above. 
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A SHORT AND EASY LATIN BOOK. 
Fifth Edition, price 19. 6a. 


‘There is something quite bold in Mr. Fowle’s extreme simplicity, but his 
boldness opens a very ready way to the knowledge to which our small boys must 
attain either by a rough road or a smooth.’— GUARDIAN. 


‘A sensibly conceived book, with a sensible preface.......... The Author 

riper | knows what young boys’ difficulties are, and how they should get over 

hem.......... Lhe daily task is here presented in the easiest way, and one thing 
- learned at a time.’—-LITERARY CHURCHMAN, 


‘ The grammar is followed up by some very easy exercises admirably adapted 
to the slow and painful steps which can be taken by the child. The book reveals 
on every page the experience of one who has not only worked with children but 
FELT FOR THEM.’—SCHOOLMASTER. 


‘Mr. Fowle's is one of tho easiest exercise-books we have ever seen. Every- 
thing is arranged in the way most likely to be readily learned by a very young 
boy.......eeeee.. he book is evidently written by one who knows exactly what 
is wanted by a beginner in Latin.—EDUCATIONAL TIMES. 





A FIRST EASY LATIN READING BOOK. 


Second Edition, revised, price 98. 6d. 


‘It is impossible to speak in terms of too high satisfaction of Mr. Edmund 
Fowle's “ First Easy Latin Reading Book.” ’—JOHN BULL. 


‘ A worthy sequel to the Author’s original and useful “Short and Easy Latin 
Book.” '—GUARDIAN. 


‘One thing is certain, that whatever a pupil learns with this book as his guide, 
he MUST learn it intelligently, and not merely by rote. It will be the Latin 
language that he learns, and not merely the hap-hazard translation of a few soon- 
forgotten sentences.’—Lr ERARY CHURCHMAN. 


*Among those who have lately published excellent working methods for 
elementary teaching, one of the highest places ought to be reserved for Mr. 
Fowle. His little book is one of the most striking instances we could find of a 
thoughtful adult mind making the way easy for the young learner. It is always 
dangerous to assert an absolute superlative ; but it seems to us that this little 
Latin Reading Book for beginners is one of the best that has ever come into our 
hands........1f 8 boy cannot learn Latin by the aid of this book, it is probably 
useless for him to attempt to learn at all.,—QUARTERLY JOURNAL OF EDUCATION. 


*In this attractive little volume Mr. Fowle has succeeded in producing a Latin 
Reading Book, which, constructed on a plan that is at once new and original, is 
the best that we remember to have ever seen.... Altogether we fancy this is just 
the book teachers and pupils have long been wishing to meet with, and we 
confidently predict for it a hearty welcome from both.’—-LEEDS MEROURY. 


Second Edition, price Se, 6d. 
A SECOND EASY LATIN READING BOOK. 


Containing Lessons from Cesar, Virgil, Ovid, &, 


‘ This is one of the best school-books we have seen for some time. Mr. Fowle 
has the uncommon and happy gift of being able to see the exact difficulty which 
{9 likely to puzsie a schoolboy.’—LIVERPOOL ALBION. 


‘Some time ago we had the pleasure of drawing attention to an “ Basy Latin 
Reading Book” by the Rev. Edmund Fowle, of which we spoke in terms of the 
highest praise. e have now equal pleasure in noticing a Skconp “ Hasy LATIN 
READING Book” by the same Author, which is no less worthy of commendation 
and approval.’—LEEDs MERCURY. 


‘A most excellent school-book. Mr. Fowle has, we believe, attained a high 
reputation as a successful classical teacher, and his former school-books have 
been received, as they deserved, with much favour.’—EDINBURGH COURANT. 


*Is as good as ita predecessors, and that is no slight praise........There can 
be little doubt that this well-arranged book, the design of an original scholar, 
will become a standard work.’—JOHN BULL. 


‘In this simple and attractive work Mr. Fowle has succeeded in producing a 
Latin Reader on a plan as useful as it is original in the extreme............A8S& 
practical work we have not for a long time seen ita equal.’—SraNnDARD. 





A SHORT AND EASY GREEK BOOK. 
Second Edition, price 28. 6d, 


‘The study of a language is no easy matter, but some teachers have the gift 
to lighten the student’s labour, and such a man is Mr. Fowle, who has the ability 
to clear away difficulties, &0,’—BkRIGHTON GAZETTE. 


‘In recommendation of the work, it may be almost snfficient to say that it is 
by the Rev. Edmund Fowle, whose elementary sn stig a 
RISTOL BS AND MIRROR. 
* A better elementary treatise on the Greek Grammar we have never seen.’ 
CAMBRIDGE INDEPENDENT PRESS. 


‘ Its arrangement is excellent, simplicity being kept in view from beginning 
to end.’—ScorsMAN. 


‘The book is plain and simple in all ita parts ; all the definitions and explana 
tions are terse and good.’—MIDLAND COUNTY HERALD. 


‘Mr, Fowle’s method looks as if it were worth trying.’—SPECTATOR. 


A FIRST EASY GREEK READING BOOK. 
A SECOND EASY GREEK READING BOOK, 


Containing Lessons from Xenophon, Anabasis, and the First Book 
of Homer [In the press. 
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ga” The School-Books, Atlases, ae &c. comprised in this Catalogue 
may be inspected in the Educational Department of Messrs. LonGMANS 
and Co. 39 Paternoster Row, London, where also all other works pub- 


lished by them may be seen. 
ο ---- 
English Reading-Lesson Books. 
Bilton’s Infant Primer for School and Home use, 18ΠΏ1Ο.... ο... ο κου οκ κο ο οσον οσο Sd. 
Infant Reader, Narratives and Fables in oe. 18mo. ... 4d. 
First Reading Book, for Standard I. 18mo. σε 6d. 
Second Reading Book, for Standard II. 18mo. καν 6d. 


— Third Reading Book, Boys’Edition and Giris’ Edition, fep.: 9d. “each 

— Fourth Reading Book, Boys’ Edition and Girls’ Edition, αι le. each 

— With Reading Book, or Poetical Reader, fop. .....ccccccccroccssescccssssvecee 18. 34. 
Stevens and Hole’s Introductory Lesson-Book, 18mo. . ο ροκ 6d. 


-- — Grade Lesson-Book Primer, crown 8vo. . Sd. 
— — — “First Lessons in Reading, Twenty-four Folio Sheets .. . 48. Gd. 
— -- — Complete aa for Upper and Middle-Class Schools : — 

1. The Primary Reader......... 8. The Exemplar of Style......... 38. 


2. The Intermediate Reader πα 6d. | 4. The Senior Class Reader...... 54. 
Stevens and Hole’s Grade ite Books, in Six Standards, 12mo. :— 


The First Standard, pp. 1 9d. The Fourth Standard, pp. . ls. 8d. 
The Second Btandar > PP.) ae es | The Fifth Standard, SOO estas le. 3d. 
The Third Standard, pp. 1 The Sixth Standard, pp. 260...... 1s. 6d. 


Answers to the etal πα ώσι Standards I. IT, and ITI. price 4d. in 
Standard IV. price 4d. in Standards V. and VI. 4d. or δα, price 19. 2d. 


Stevens and Hole’s Advanced Lesson Book, 12mo.... ines μμ Τα 
— Useful Knowledge Reading Books =~ — 
Boys’ First Standard, 12mo. .... θά. | Girls’ First Standard,12mo. ... 9d. 
Second Standard, 12mo... 1s. — Second Standard, 12mo. ... 19. 
— Third Standard, 12mo. ... 18. — Third Stan 12mo...... 1s. 
— Fourth Standard, i2mo.... 1s. 3d, — Fourth Standard, Se « 19. 3d. 
-- Fifth Standard, 12mo....... 19. 3d, — Fifth Standard, 12mo., ...... 19. 3d. 
— Sixth Standard, 12mo..... ls. 6d. — Sixth Standard, 12mo. ...... 14. θὰ. 
M'‘Leod’ First ο ear for Families and Schools, 18mo. . iiss “98, 
-- Lessons for Infant Schools, 30 Broadside Sheets .. .. 38 
-- Free at anos -Book to teach Reading and Writing, 18mo.... ww. «=. 
— Becond School-Book to teach Spelling and ies 18mo. . desaadene 9d. 
Yabister’s First Steps in Reading and Learning, 12m soscsssees 148. 6G, 
— Word Builder, First Standard, 6d. Second d Standard, 8d. 
_ Sixth Standard Reader, l2mo. ............. ο ο 
The Graduated Series of Reading-Lesson Books :- — ‘ 
Morell’s Elementary Reading Book or Primer, 18mo. ........... via 2d. 
Graduated Series, Book [....... 8d. Book V. com hending Read 
Book II. pp. 254 .............000208 19. 24. in ο best Ebert 
Book IIL. pp. ra κε, 18.68. Li anne; PP. 496............... 28, θὰ, 
Book IV. pp. 440.. κκ ls 
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Jones’s Secular Early Lesson-Book, 18mo. . ο πμ 6d. 
— Secular Early Lesson-Book. Part TL "Proverbs... en 4d, 
— Advanced Reading-Book; Lessons in English History, 18mo. wee 104. 

Marcet’s Seasons, or Stories for Young Children, 4 vols. 18mo... each 28. 

Sullivan’s Literary Class-Book; Readings in English Literature, fep. κος 28. θά. 

Writing Books. 
The Ready Writer, a Course of 18 Graduated Copy Books ........ ..each 8d. 
An Edition, Soe in renews of τς. κ. Writer, Books I. to VIII. marked 
sever Books A to H may had, price Threepence each Book. 


Combes, Stevens, and Hole’s δη. Writer ; a Set of 16Graduated Copy- 
Books, on Fine Paper, price 4s. 6d. per Dozen to Teachers. 

M‘Leod’s Graduated Series of Nine Copy-Books . ssceeesscesssesevcese ΘΒΟ Sd. 

Miilbauser’s Writing Books, 2s. per doz. 16s. per 100, 


School Poetry Books. 


Bilton’s Poetical Reader for all Classes of Schools, ical ο τμ πμ Go BOs 
M'‘Leod’s First Poetical Reading Book, {ΟΡὈ. ..........00.cccsscescssssccccsecces cesses ο ous 9d. 
- Second Poetical Reading Book, {ορ sescsssccccesccecee 18. 8G, 
Cook’s First Book of Poetry for Elementary Schools, 18mo. . νο. “Ole 
Twells’ Poetry for Repetition, comprising 200 short pieces, 1 18mo. .. μμ 28. BG, 
Hughes’ Select Specimens of English Poetry, 12mo. . ie sesearecssceeere 8s OG, 
Gray’s Poems, with Notes by G. Candy, M.A., fop.... ο sadbevsss huacvecs* EAs OGs 
Milton’s Lycidas, edited by Jerram, crown βτο. ee veosese 38. 60. 
Scott’s Lady of the Lake, Canros I. and II. edited by Je eafireson, fe... tii aetece 2s. 6d. 
— Marmion, edited for Schools, by Morris, fep... sesseee 28. 64. 
Thomson’ 8 Seasons, Spring and Summer, by Morris, fop. . ον 28s OO 
_ Autumn and Winter, by Morris, fep. ...... ο. ον. ον ο ιο ενος. 28. 6. 
Milman’ s English and Soottish Historical Ballads, fop. ..........c.ccsccscosssscevere D8. OG. 
English Speling-Books, 
Barford and Tilley’s English Spelling, 16mo.... wee 18. 6d. 
Sewell’s Dictation Exercises, Firat Series, 18mo. le. ‘Beoond Series... .. 29. 6d, 
Sullivan’s Spelling-Book Superseded, 18mo., secsesveee 18. 40. 
-- Words Spelled in Two or More Ware, iene... eoutueuvsaiesicriass. LOG; 
Johnson’s Civil Service Spelling Book, fop. ... ος ο αμ μες Abs 
Grammar and the English ον 
Sewell’s English Grammar Made Easy, fep. 8v0. ............... sececescerere 19. OG. 
Morell’s Στον Btep i in n English Grammar, 12ΥΏΟ. ..........::cc:ccccseeesccececessersesssee ο Δες 
— Composition, fep.... ον ασ ο 
Delevante’s English ‘Orthoepy and Orthography, 12mo. . Jess aides News μον MOS OG 
M‘Leod’s Explanatory English Grammar for Beginners, 18mo. . Mintvesss ος 
-- English Grammatical Definitions, for Home inde μες. AAS 
Bain’s First or Introductory English Grammar, 18mo... ολες 18. ἐᾱ, 
— Higher English Grammar, fep........ sersssccsces 5. OB. 
Graham’s English ; or, the Art of Composition Explained, ορ... ως Θα, 
Sullivan’s Manual of Etymology, or First Steps to English, 18mo... we 104. 
_ Attempt to Simplify English Grammar, 18m0. ..................0000000. 18 
Hiley’s Child’s First English Grammer, 18mo.... ον σον Ble 
Abridgment of Hiley’s English Grammar, 18mo, .. ο ο μμ ον να 
Hiley’s English Grammar and Style, 12mo. ο μυ ανα 
Hiley’s Exercises adapted to his English Grammar, 12mo....... 99.67. Key 4s. 6d. 
Peacice English Composition, Part I.18mo. .. . ls. 6d. Key 22. 6d. 
—_ _ Part I. 18mo...... seccsscreceeeee O8e MOY 48, 
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Rushton’s Rules and Cautions in English Grammar, 12M0. ..........ccccccessesere 56. OB, 








Wadham’s English Versification, crown 8Vvo... ον ώονκννὸς SOs OG. 
Fleming’s Analysis of the English Language, crown ‘BVO. .. ee οκ κε δε 
Isbister’s English Grammar, 12mo.... secccssscee 18. 6G, 
--- First Book of Grammar, Geography, and History, 1 12mo. eaceeetae 6d. 
The Stepping-Stone to English Grammar, 18mo. .............+ νά AGS 


Smart’s Principles of English Grammar, L2M0. .....,....ccccccsssssccssesceeveescssecces 268. Oe 
—  Accidence of English Grammar, 12M. ..........cccccsesssscscceeceesecsescesses LBs 


Hunter’s Text-Book of English Grammar, 12mo. μπα νο 286 OGs 
- Manual of School Letter-Writing, 12m0.. να ssvusesviteevss dye 18, OG, 
Johnston’s English Composition and Essay-Writing, post 8 8v0.. seseseesee B80 θάο 
Graham’s English Style (a Course of Instruction), fep. .. ὃν ον οκ GOs 
Marcet’s Willy’s Grammar for the use of Boys, 18mo. . Scuswacssaeseventauciue σε, OGs 
—  Mary’s Grammar, intended for the use of Girls, 18mo. svvdensecasnves BOs Oe 
Morell’s English Composition, in 800 Exercises, CrOWN BVO. ..........s:sscscceersee 28. 64. 
— Essentials of English Grammar and Analysis, top... ο 84. 
Morgan’s Learner’s Companion to the same, post 8vo. 6d. 


Morell’s Grammar of the English Language, post 8vo. 9. or with ‘Exercises 28. 6d 
— Graduated English Exercises, post 8vo. 8d. sewed or 9d. cloth. 

Morgan’s Key to Morell’s Graduated Exercises, 120. .........csscocccscssscrsezees 48e 

Lowres’s Grammar of English Grammars, 12m0. ..........cccsscoccsssessorseecesccseees B8e Oe 


— Companion to English Grammar, 12mo... veseeese 28, 64. 
Edwards’s History of the English Language, with Specimens, 18mo.. σε 9d. 

-- Practical Introduction to English Composition, 12mo... woe 19. 64. 
Brewer’s Guide {ο English Composition, crown 8vo. . a ο μμ ο OG. 
Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases, CTOWD BVO. ............. 108. 6d. : 
Arnold’s Manual of English Literature, Crown 8V0O. ............csecescssscesssssecesees 78. 6d. 
Isbister’s Outlines of the English Language, Part I. 12mo. . μμ 6d. 
Farrar’s Chapters on Language, crown ΘΥΟ. ..........000 ssnutireacecsdaepvaseioie Ole 
Latham’s English Language, 8vo. ...... μα ον 

--- Handbook of the English Language, post ‘BVO. ποσο 6ε. 


_ Elementary English Grammar, post 87Ο. .........:c:ccscsssseccessscorenvcee BBs OG, 

-- English Grammar for Classical Schools, ζΟΏ. ..........s0ccsceesecceswreeee 28. OG. 
Latham & Maberly’s Smaller English Grammar, fep. . ... 29. 6d. 
Miller’s (Max) Lectures on the Science of Language, 2 vols. crown 8v0.. 10». 
Ferrar’s Comparative Grammar, Sanskrit, Greek, ee Von. I. 8νο. ......128. 
Prendergast’s Mastery of Languages, 8V0. ...........scessseecscersestsesseseeseesesces 08ο 


Paraphrasing, Parsing, end ο 


Hunter’s Introduction to Précis Writing, 12100... see . 29. ο. 19. 
Johnston’s Civil Service Précis, 12mo. ......... . 88. 6d. 
Morell’s Analysis of Sentences Explained and Systematised, ‘Jomo... . 28. 
Lowres’s System of English Parsing and Derivation, 18mo... 3 αι. 
Hunter’s Paraphrasing and Analysis of Sentences, 12mo. ...... 1s. 8d. “Key le. 8d. 
_ Progressive Exercises in English Parsing, 12mo. 6d 


_ Select Plays of Shak tapeare, with Explanatory Notes, ¢ ench Play le. 


King John. Troilus and Cressida, | Menzure for Measure, 
Richard ΤΙ. Hamlet, | Merchant of Venice, 
Richard III. Macbeth, The Tompest, 

Henry IV. Part I. King Lear. | Winter's Talo, 

Henry IV. Part I. Othello. Love's Labour's Lost. 
Henry V. All's Well that ends Romeo and Juliet, 
Henry VI. Part I. Well. | Much ado about 
Henry VI. Part IL. Twelith-Night, Nothing. 

Henry VI. Part IIT. The Comedy of Errors. Taming of the Shrew. 
Henry VIII. Two Gentlemen of Merry Wives of 
Julius Cesar. Verona. Windsor, 
Coriolanus. Midsummer Nicht's Cymbeline, 

Antony and Cleopatra. Dream, | Timon of Athena. 


As You Like it. 
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ας ς Milton’s Paradise Lost, Booxs I. & II. 1s 6d.each; Booxs ITI. 
to V. le. each. 
-- Questions on Paradise Lost, I. and II. and on ο. ο Ie. 
~ Milton’s Comus, L’ Allegro, and Ii Penseroso, with Notes .. .. ls. 6d. 
--- Milton’s Samson Agonistes and Lycidas, 12mo... . ls. 6d. 
M‘Leod’s Goldsmith’s Deserted Village, and Traveller, each h Poem, 1 ‘amo. Je. 64. 
Hanter’s Johnson’s Rasseias, with Notes &c. 12mo. ...... aie .. 2s. 6d. 
Parnell’s Hermit, with Notes by Allen, crown 8v0. κο ο ο οκκωμμμωμ ale 


Dictionaries ; with Manuals of Etymology. 
Latham’s English Dictionary, founded on Dr. Jonmson’s, 4 vols. 4to. pevee £7. 





Black’ 8 Student's } Manual of Words derived from the Greek, 18mo.... .. 19. 6d. 

Latin, 18mo.... ......... 2s. 6d. 

— Student’s ο Μπα Greek and Latin, ο complete, 1Smo. κεοο-ω.. 9. 68, 

Sullivan’s Dictionary of the English Language, 12mo... .. 38. θά. 
-- Dictionary of Derivations, or Introduction to Etymology, top... 2s. 
Graham’s English Synonyms, Classified and Explained, fep. ........ --. 6% 
Whately’s English Synonyms, fep. ..... cesses S80 


Maunder’s Treasury of Knowledge and ‘Library of Reference, fop.... τν Ole 
-- Biographical Treasury, re-constructed by W. L. Β. Cates, fcp. 6ο. 
-_ Scientific and Literary Treasury, revised by J. Y. Johnson, fep. 6s. 


Elocuéion. 

Isbister’s Illustrated Public School Speaker and νο λαο deta eae sade Se. 6d. 

- Lessons in Elocution, for Girls, 12mo. . Sata wendiececas ds OO 

--- Outlines of Elocution, for Boys, 12mo. . Pere ο κο ο τα 
Millard’s Grammar of Elocution, {0ΟΏ. ..............:ccscecceecesscsseccessescescercerscccescee δ. OBe 
Smart’s Practice of Elocution, 12mo.... μας ρα τα 
Rowton’s Debater, or Art of Public Speaking, fep. . is veoveee 68. 
Twells’s Poetry for Repetition, 200 short Pieces and Extracts, 18mo._...... 2s. 6d. 
Hughes’s Select Specimens of English Poetry, 12mo. ............ seccseseee 38. 6G. 
Bilton’s Repetition and Reading Book, crown 870. .........sccscssssscerserserserees 24. OB. 

Gleig’s School Series. 


A New Series of Elementary School-Books ; each Book (in most instances) 
complete in itself, ρα Ἰοθ9ά. Intended to comprise a complete Course 
of Elemen Education. Projected and edited by the Rev. G. R 
πια, M.A. Chaplain-General to Her Majesty’s Forces; assisted 
Waiter M'Lrop, Ἐ.Β.4.8. Witt1am Ἠσαβσα, F.R.G.8.' the Rev. 
Houwrser, M.A. the Venerable Archdeacon Browne, M.A. Tuomas 
Tats, F.R.A.S. A. K. Ispisten, M.A. A. C. Bamsay, LL.D. F.B 
M.A. and other eminent Teachers and Promoters of Education. ~The 
various works which compose Gleig’s Schoo] Series are nearly all in- 
cluded in the body of the present Catalogue, each in the division to 
which it belongs. 


Arithmetic. 
Colenso’s Arithmetic designed for the use of Schools, I12mo. .......... 
Key to Colenso’s Arithmetic for Schools, by the Rev. J. HuNTER, M A. 12mo. riety 
Colenso’s Shilling Elementary Arithmetic, 18mo. 1s. with Answers ............ 19. 6a. 
_ Arithmetic for National, Adult, and Commercial Schools :— 
. Text-Book, 18mo.. 6d, | 8. Examples, Part II. Compound Arithmetie 4d. 
Examples, Part 1 I. Simple [4 4. See ee Part III. Fractions, decimals; 
οσοι to Examples, with Solutions of. the difficult Questions ο, 
Colenso’s Arithmetical Tables, ona Card . 
Lapton’s Arithmetic for Schools and Candidates for Examination, J2mo. 
28. 6d. or with Answers to the Queations, 3s. 6d. the Answers του le. 
- Examination-Papers in Arithmetic, crown 8vo. ... see .. 18. 
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Hunter’s Modern Arithmetic for School Work or Private Study, 12m0.3$s.6d.Key, 5s. 

Combes and Hines’ Standard Arithmetical Copy-Books, in Nine Books, 47. cach. 

Combes and Hines’ Complete Arithmetical Copy-Books. Completein Nine 
Books, on Fine Paper. Price 6s. per dozen to Teachers. 

The Complete Ciphering-Book, being the Nine Complete ‘Arithmetical 
Copy-Books bound in One Volume. Price 6e. 6d. cloth. 

M'Leod’s Manual of Arthmetic, containing 1,750 Questions, 18mo............... 9d. 

Hiley’s Recapitulatory Examples in Arithmetic, 19ΥΏ0Ο. ..........cccscccscessossoveve 18e 

Moffatt’s Mental Arithmetic, 12mo. ls. or with Key, 1s. 6d. 
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Anderson’s Book of Arithmetic for the Army, I18M0...........c:scccoscosscssescescesses LBs 
M‘Leod’s Mental Arithmetic,I. Whole Numbers, IT. Fractions ...... .-- 80D ls. 

- Extended Multiplication and Pence 9 Tables, 1 TBM... «..... ο. 2d. 
Johnston’s Civil Service Arithmetic, 12mo... κ. ...38. 6d, "Key 4s. 
Thomson’s Treatise on Arithmetic, limo. . σα. ...88. 6d, ond 58. 
Tate’s First Principles of Arithmetic, 12mo. .. οκ oceans νο εω ὡς .. le. 6d. 
Pix’s Miscellaneous Examples in Arithmetic, 12mo... cecccessee 28. OG, 


Stevens and Hole’s Arithmetical Examination Oards, in "Right ‘Bets, each 
Set consisting of Twenty-Four Cards. Price ls. per Set. 

A. Simple Addition and Subtraction. E. Practice and Bills of Parcels. 

Ae Simple Multiplication and Division. | F. Vulgar and Decimal Fractions. 


Compound Rules (Money). G. Simple and Compound Proportion. 
D. Compound Rules (Weights and Mea- | H. Interest, Stocks, and Miscellaneous 
sures). Problems. 
Isbister’s High School Arithmotic, 12mo. le. or with AnNBWeTB..........0. ces esveee ls. 6d. 
Calder’s Familiar Arithmetic, 12mo. 4s. 6d. or with cents 5s. 6d. the 
Answers separately, 19. the Questions in Part II. separately... .. la 
Calder’s Smaller Arithmetic for Schools, 18mo......... . 2s. Od. 


Liddell’s Arithmetic for Schools, 18mo. Is. cloth; or in Two Parts, Sixpence 
each. The Answers separately, price Threepence. 
Harris’s Graduated Exercises in Arithmetic and ο. crown 8υο. 


99. θᾷ. or with Answers, 8s. the Answers separately, 9d... ... Full Key 6s. 

— Easy Exercises in Arithmetic, crown 8vo. . le. 
Merrifield’s Technical Arithmetic and Mensuration, ‘small 8v0. 8s. 6d. Κον Ss. 6d. 
Book-keeping. 

Isbister’s Book-keeping by Single and Double Entry, 18mo.... πα 9d. 

_ Set of Eight Account Books to the above .. ...each 6d. 


Hunter’s Exercises in Book-keeping by Double Entry, 12mo.. Je. 6d. Key 2. 64, 
Examination-Questions in Book-keeping by Double Entry, 12100. 959. 6d. 
Examination-Questions &c. as above, separate from the Answers ls. 
Ruled Paper for Forms of Account a Ssorts ... per quire, 19. θὰ. 


Self-Instruction in Book-keeping, 12mo.... μμ η 
Mensuration. 
Merrifield’s Technical Arithmetic and ο. small Svo. . seoveee 38. θ4. 
Hunter’s Elements of Mensuration, 18mo... Astaite eas be: "Key 9a. 
Hiley’s Explanatory Mensuration, 12mo... ον νε On OOo 
Boucher’s Mensuration, Plane and Solid, 12mo... ο ο ο μα Ole 
Nesbit’s Treatise on Practical Mensuration, 12mo. .. σος OR Key 5s. 
Algebra. 
Colenso and Hunter’s Introductory Algebra, 18mo. ...............6. 20. θ0. Key 2. 6d. 
Griffin’s Algebra and Trigonometry, small 8vo.... A vaeessatmbusbortexeeucivin Oa Oe 
— Notes on Algebra and Trigonometry, small 8v0. ο μμ ας ἃ 
Ze. 6d, 


Colenso’s Algebra, for National and Adult Schools, 18mo.......... le. θ4. Ki 
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Colenso’s Algebra, for the use of Schools, Parr I. 12mo............ 4.. θᾷ. Key 5s. 
Hunter’s Examination-Questions on Colenso’s Algebra, Pant I. 12mo....... 2a. 6d. 
Colenso’s Elements of Algebra, for the use of Schools, Part IT. 12mo.6s. Key δε. 
_ Examples and Equation Papers, with the Answers, 12mo. ...... 2s, 6d. 
_ Elements of Algebra, οσα in One ο... 8το. 12s. 6d. Key, 





12mo. . Sea sessecssesere 182 OG, 
Tate’s Algebra made Easy, 12mo... ικα ιμ οι ποον "28. Key Se. 6d. 
Reynolds’s Elementary Algebra for Beginners, 18mo. 9d. ο ρμὸς Sd. Key le. 
Thomson’s Elementary Treatise on Algebra, 12mo... an’ τα 4s. 6d. 
Wood's Elements of Algebra, by Lund, 8vo... μπάρα a 
Lund’s Companion to Wood’s Algebra, post βτο... yaneelade wee vevassiansassaconvveas: 480 ο: 
— Short and Easy Course of Algebra, crown BVO ccccccecsvssvses28, 6 Key δε. 64. 
MacColl’s Algebraical Exercises and Problems, 12mo. .. ο νο Os OCs 
Geometry and Trigonometry. 
Thomson’s Euclid, Books I. to VI. and XI. and XII. 12mo. ............... cena 5s. 
- Plane and Spherical Trigonometry, 8V0. ..........scccccssscsscecescsssscves 48, 6. 
- Differential and Integral Calculus, 12m0. ........... ον οκοοοο ον ορεοοονος 58. OGL 
Watson’s Plane and Solid Geometry, small 8V0..........0..c.sc0ceessscerssscucsessevessece SB. 6G. 
Wright’s Elements of Plane Geometry, crown 8vo... ο ο Ἡ 
Potts’s Euclid, University Edition, 8vo... ..108. 
-- --- Intermediate Edition, Books T. to IV. Sa. “Books I. to ΠΠ. Qs. 6d, 
Books I. II. 1s.6d. Book 1. le. 
— Enunciations of Euclid, 12mo... να 6d. 
— Euclid’s Elements, School Edition, Ἴρχιο, ‘boards... ‘48. 6d. roan 5s. 
Tate’s Practical Geometry, with 261 Woodcuts, 18mo... ο ο μα 
— Geometry, Mensuration, Trigonometry, &c. 12mo... sesstesceececeerees BBs 6, 
Isbister’s School Euclid, the First Four Books, 12mo. . . 28. 6d. 
_ College Euclid, Books I. to VI. and Parta of XI. ‘and XII. Ἴδπιο. Ss. 64. 
-- College and School Examiner in Euclid, 12mo... sean 9d. 
-- Euclid Copy-Books, ΝΟΒ.Ι. and II. ο... 4to. each... Siaadive 64. 
-- First Steps to Euclid, 12mo... See Is. 6d. 
Tate’s First Three Books of Euclid, 12mo... ds. ‘6d. "18mo. 9d. 
Colenso’s Elements of Euclid, 18mo......48. 6d. or with 1 Key t to the Exercises 6s. 6d 
_ Geometrical Exercises and Key... seseaseee B80 OG, 
- Geometrical Exercises, separately, 18mo... . le 
-- Trigonometry, 12mo. Part I. 8s. θᾷ. Key 3s. 6d. Part II. 28. 6d. Key 5s. 
Hunter’s Plane Trigonometry, for Beginners, 18mo... 18 Key θά. 
Booth’s New Geometrical Methods, Vot. I. 8vo. ne 
Hymers’s Differential Equations and Calculus, 8vo... μμ LNs 
Williamson on Differential Calculus, crown 8vo. sasandsscecesssnvesetoncesL Olle δα, 
Johnstone’s Elementary Treatise on Logarithms, ‘J2mo... τν. ... 38. 6d. 
Hunter’s Treatise on Logarithms, 18mo... ls. “Key 9d. 
Jeans’s Plane and Spherical Trigonometry, 2mo. 7a. 6d. or in Two νικών, 
each . κο. 48. 
— Problems { in ‘Astronomy ο, or Keay t to the. above, 1 12mo._ «οὐ είν, Olle 
Stokea’s Syllabus of Trigonometry, fep... ο ου She 
Land Surveying, Drawing, and. Practical Mathematics. 
Nesbit’s Practical Land Surveying, 8vo... ια 
Binns’s Orthographic Projection and Isometrical ‘Drawing, 18mo.. sua sduceuededs 


Collins’s Perspective, or the Art of Drawing, crown 8Vo0. ........... 
Merrifield’s Descriptive Geometry and Mechanical Drawing.........00. early heen 


Winter’s Mathematical Exercises, post 8vo... . 66. 64. 
Winter’s Elementary Geometrical Drawing, Part I. ‘post Βνο. “88. 6d. “Part 1. 6ε. 64. 
Pierce’s Solid or Descriptive Geometry, post 4to. ..... .. 128, 6d. 


Kimber’s Mathematical Course for the University of London, 8v0. "108. 6d. Key4s. 6d. 


London, LONGMANS & CO. 
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Salmon’s Treatise on Conic Sections, 8vo. ... ον ο σα 
Wrigley’s Examples in Pure and Mixed Mathematics, BVO. κι, . 88. 6d. 
Hamilton’s Elements of Quaternions, ΘΥΟ.  .........sccoscnesescescscene rss cece "258, 


Works by John Hullah, Professor of Focal - Music in n King’ 8 
College, in Queen’s College, and in Bedford College, London. 








Hullah’s Manual of Singing. Parts I. and II. 2s. 6d.; or together «........ 5s. 
Exercises and Figures contained in Parts I. and II. of the κ. 

Books I. and ΤΙ. ..each 8d. 
Large Sheets, containing "the ‘Figares| in Part I. of the Manual. Nos. 1 

to8ina Parcel . . 6a. 
Large Sheets, containing the Exercises in ‘Part I. ‘of the Manual. "Nos. 9 

to 40, in Four Parcels of Hight Nos. each ...... .-. per Parcel 6ο, 
Large Sheets, the Figures in Part II. Nos. 41 to 52 in. a : Paroel sivasjanssivise 00s 
Rudiments of Musical Grammar, royal 8vo. ......... et . 3a, 
Grammar of Musical Harmony, royal 8vo. Two Parts... genes "each le. 6a, 
Exercises to Grammar of Musical Harmony . πμ οκ κι AOS 
Grammar of Counterpoint. Part I. super-royal 870. ee ο ωμσμ ον α 
Infant School Songs ... ο πας 64. 
School Songs for 2 and ὃ "Voices. = “Books, ‘BVO. . ών εν νυν ντε COCR, | GBs 
Old English Songs for Schools, Harmonised _......... shevasseueees 6d. 
Exercises for the Cultivation of the Voice. For or Boprano or ‘Tenor seseacereeee δὲ. BG. 
Time and Tune in the Elementary School... ο ον . Nearly ready. 
Jones’s Vocal Music for School use, post 8vo. ..... . le. 6d. 

— School Bones At and σα, hbo ‘Pianoforte Accompaniment, is 
imp. 8vo ss oe .. 


Political and Historical Geography. 
Thomson’s Introduction to Modern Geography, ών, Edition ...... iets ready. 


Hiley’s Child’s First Geography, 18mo. ......... ο ο ον. 9d. 
— Elementary Geography for Beginners, 18mo. bdbdedes ασ "Is. 6d, 
— Compendium of European Geography and History, 12mo... wes, 38. θᾶ. 
— Asiatic, African, American and Australian ώρα, 12mo. .. ο ο νοναε Ss. 
Burbury’s Mary’s Geography, 18mo. 2s. 6d. pease ae le. 
Outlines of Geography, by George Hogarth, 18mo.. ο ών »ὀρέοε 100. 
The Stepping-Stone to Geography, 18M0.  ..........scssrcsersescnrscrsereescescesceseocsce 18. 
Hughes’s Child’s First Book of Geography, 18mo. . ‘ éiscocvers, . Obs 
— Geography of the British Empire, for beginners, 18mo. ... 9d. 
— General Geography, for beginners, 18mo.... tieiedecesvva.. OG 
Questions on Hughes’s General Geography, for beginners, 1 38mo. .. εν θα, 
Lupton’s Examination-Papers in Geography, crown 8vo. sieves seasuncesees: 18. 
Hughes’s Geography of British History, fop.8vo. κος aie 
-- Manual of Geography, with Six coloured: maps, ορ. ιώῤαννθ . Ta. θ4. 
Or in Two Partsa:—1l. Europe, 8s. 6d. ai Fama ες America, 
Australasia, &c. ....... we 48, 
Hughes’s Manual of British Geography, fop. ... ο ο νυν Me 
Sullivan’s Geography Generalised, fop. ....... secvsee 25. 6G. 
_ Introduction to Ancient and Modern Geography, 18mo.. . 19. 
Hughes’s Geography for Elementary Schools, 18Π1Ο. ....... . le. 
Goldsmith’s Grammar of General Geography. {0Ρ. .......... .. 88. θα, . Key ae 
Maunder’s Treasury of Geography, fep. ........ Srdssvcavaaotuseetinacunk 
Butler’s Ancient and Modern Geography, post Bv0. ο ο... tata 
Butler’sa Sketch of Modern Geography, Post BVO. ou... ...ccccescescsrsescscsessescceses MBs 
— Sketch of Ancient Geography, post 8vo... μωρο ahs 


mM’ Leod s Geography of Palestine or the Holy Land, 12mo, covcecccsecccccsccsscces 14. OG, 
Life and Travels of 80. Paul, 12mo. ..... Se. 
Keith Johnston’s Gazetteer, New Edition, thoroughly revised, 8v0. ‘Nearly ready. 


London, LONGMANS & CO. 
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Ramsay’s Geology Simplified for Beginners ... ὡς κά ready. 

Williams’s River Basins of the United Kingdom, 16mo... dutesave we 18 

Hughes’ 8 (W.) Physical Geography for Beginners, λος, 

Maury’s Physical Geography for Schools and General Readers, fop.. tiamsens 2s. 6d. 

Hughes’s (E.) Outlines of Physical Geography, 12mo....... 8ο. θ4. Questions 6d. 

Keith’s Treatise on the Use of the pies maaan oy Taylor, Le 
Mesurier, and Middleton, 12mo. ......... ον 68, 04. Key 2s. 6d, 

School Atlases and Mapa. 


PublHe Schools Atlas of Modern Geography, 31 entirely new Coloured Mapa, 
imperial 4to. 8s. 6d. sewed, or 5s. cloth. 


Butler’s Atlas of Modern Geography, royal ΘΥΟ. o........20.......cccscecssececccerscee ees 108. 6d. 
- Junior Modern Atlas, comprising 12 Maps, royal 8vo. _.................. 4s. 6d, 
— Atlas of Ancient Geography, royal 8vo. ....... καν να, 
— Junior Ancient Atlas, comprising 12 Maps, royals Βτοι scesescaccerececss 48. OG, 
— General Atlas, Modern and Ancient, royal 4to. ον «Τμ 
ΧΜ 1,θοᾷ’ρ Pupil’s Atlas of Modern Geography, 4to. ... ον νο AR 
-- School Atlas of Scriptare Geography, nore Ato. ον ο μμ Ads 
Hughes’s School Atlas of Bible Lands, fop. .............c:ccccsssessssesssersssenesecsesees 19. OG, 
Natural History and αι 
The Stepping-Stone to Natural History, 18mo. ........ wes. 28.64. 


Orin Two Parts.—I. Mammalia, 1s. II. Birds, Reptiles, and Fishes . ee le. 
Owen’s Natural History for Beginners, 18mo. Two Parts 9d. each, or 1 vol. 2s. 


Maunder’s Treasury of Natural History, revised by Holdsworth, ie .. θε. 
Lindley and Moore’s Treasury of Soe Two ο. νά ο κανεις ο 198, 
Wood's Bible Animals, 8vo. ...... ον ο ΓΑ 
Homes without Hands, ‘8v0. ο ο ο ο ου 
-- ἸΙπεθοῖϐ at Home, 8V0 ..............:ccccscccscoscssceeseserecsncecccsececerscssesasscesesscestl@e 
— Insects Abroad, 8vo. Wave dec Seba ο ο ο μμ eRe 

-- Outof Doors, crown 8v0.... πο ασ ο ον ανα. 

— Strange Dwellings, crown Βνο.... ον ο ο μπι 

Chemistry and 1 Teegraply. 

Armstrong’s Organic Chemistry, small 8vo. ............ visgovdavsensadecdaedeic: O00 Oy 

Miller’s Elementa of Chemistry, $ vols. 8V0..............c.scscccscecevessconcesersccecee sesens 60s, 


Part I.—Ohemical Physics, Fifth Edition, 15s. 
Part II.—Inorganic Chemistry, Fifth Edition, 219. 
Part III.—Organic Chemistry, Fourth Edition, 24s. 


— Introduction to Inorganic Chemistry, amall ΘΨΟ. ...............cccccssecsee B00 θ4. 
Tate’s Outlines of Experimental Chemistry, 18mo... 9d. 
Odling’s Course of Practical Chemistry, for Medical Stndents, ο crown Ῥνο... 78. 64. 
Thorpe’s Quantitative Chemical Analysis, small 8vo. ......... .. 40. θὰ. 
Thorpe and Muir’s Qualitative Chemical Analysis, small 8v0... soccecsere B82 64. 
Orookes’s Select Methods in Chemical Analysis, crown 8vo... νε. 609 οοεεο 128. OG. 
Preece and Sivewright’s ο tea νο μυς ~ Nearly ready. 
Culley’s Practical Telegraphy, 8vo. .. ον ο μα νοκας 19. 


Natural ae and Natural medley 


Bloxam’s Metals, their Properties and Treatment, small 8Vo. ..................... $8. 6d. 
Ganot’s Physics, ‘translated by Prof. E. Atkinson, post 80, 00.0.0... ..ccccccsooeese 158, 

— Natural Philosophy, translated by the same, crown ΒΥΟ. ............... Τε, 6d. 
Helmholtz’ Popular Lectures on Scientific Subjects,!8vo. .............0. 128, 6d. 
Weinhold’s Introduction to Experimental Physios, 8vo........ Nearly ready. 


London, LONGMANS & CO. 
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Jenkin’s Electricity and Magnetism, small 8Υο .. shins ο axdaneteveasere’ OMe Os 
Maxwell’s Theory of Heat, small 8vo. ............... ο ο ο τα 
Marcet’s Conversations on Natural Philosophy, fop.... ον ο Oks 
Tate’s Light and Heat, for the use of beginners, λος το ο κος 9d. 
— Hydrostatics, Hydraulics, and Pneumatics, 18m. ................ccccssssone ᾱ. 
— Electricity, explained for the use of beginners, 18mo... αφ 9d. 
— Magnetism, Voltaic Electricity, and Electro- Dynamics, 18mo... ere, 94. 


Tyndall’s Notes of Lectures on Electricity, 19. sewed, ls. 6d. cloth. 
-- Notes of Lectures on Light, 19. sewed, 1s. 6d. cloth. 


Text-Books of Science, Mechanical and Physical, adapted for 


the use of ARTISANS, and of STUDENTS im ’Pustic and 
SCIENCE SCHOOLS. 


Anderson’s Strength of Materials, ον 9 ο ο σος κ μμ μα 
Armstrong’s Organic ο. ο Gui ο μα ... 38. 6d. 
Bloxam’s Metals ..... ... 38. 6d. 
Goodeve’s Elements of Mechanism .. νο ο μωμα Bae OG: 
-- Principles of Mechanics .. πμ μα ο αν BOs να 
Griffin’s Algebra and Trigonometry...  cucas ve eat saveleceous susdeuseneatces 80. 64. Notes 8s. 6d. 
Jenkin’s Electricity and Magnetism .. πμ ο μμ μα BOs Olle 
Maxwell’s Theory of Heat... . 99. 6d. 
Merrifield’s Technical Arithmetic a ‘and d Mensuration, 9 38. 6d. d.Key, byH Hunter 8s. 6d. 
Miller’s Inorganic Chemistry ... Se . 3a. 64. 
Shelley’s Workshop Appliances... Scnhanstowss ος νο ο ο οι νο νὰ 
Thorpe’s Quantitative Chemical Analysis .. -- κ πμ ομως Os OCs 
Thorpe & Muir’s Qualitative Analysis ................cccccccscsscsrsecesccsecesceesessssesceee BBs Oe 
Wataon’s Plane and Solid Geometry .. steveecccsessces 58, Ode 
*,* Other Text-Books in active preparation. — 
Mechanics and Mechantsm. 
Goodeve’s Elements of Mechanism, small ΒΥΟ. ............sccccsscesssssssersssersecsesseee 88. OG, 
_ Principles of Mechanics, small 8vo. .......... . 88. 6d. 
Tate’s Exercises on Mechanics and Natural Philosophy, 12mo. . 9ο. Κον 8s. 6d. 
— Mechanics and the Steam-Engine, for beginners, 18mo. ... ολα ανν 94. 
— Elements of Mechanism, with many Diagrams, 12mo. .................... 38 6d, 
Haughton’s Animal Mechanics, 8vo. . ο ο να 
Twisden’s Introduction to Practical Mechanics, crown '8y0.... sesteceesseeas LOS. Oe 
- First Lessons in Theoretical ο πο crown 8νο, .. μμ μμ OBe OG, 
Willis’s Principles of Mechanism, 8vo. ............ Sdeddevabisdensiueci Les 
Engineering, Atha Ἑ, κο. 
Anderson on the Strength of Materials and νὰ small 8vo. ............ 30. 6d. 
Bourne’s Treatise on the Steam-Engine, 4to.... παρα Ἡ 
- Catechism of the Steam-Engine, fep. news ον ο va Ole 
-- Recent Improvements in the Steam- Engine, fp. . Jedd ον nas, OMe 
- Handbook of the Steam-Engine, fcp.... ον νι Ἡ 
Main and Brown’s Marine Steam-Engine, 8vo... aes 6d. 
-- Indicator and Dynamometer, Ἓνο.. ο νο 405 OG, 
- Questions on the Steam-Engine, βνο.. πο μια 
Fairbairn’ 8 Usefal Information for Engineers. 8 vols. crown βνο. μμ” Sle. 6d. 
_ Treatise on Mills and Millwork, 2 vols. 8vo. iahindessiedecesousscaede 


Mitchell’s Stepping-Stone to Architecture, 18mo. Woodcuts... κ ABs 
-- Rudimentary Manual of Architecture, crown 8V0. . eee ως, NOe: 6d. 


Gwilt’s Encyclopedia of Architecture, 8vo.... ο ο τα 
Popular apni aad Navigation. 

The Stepping-Stone to Astronomy, 1 ον πα A Me 

Tate’s Astronomy and the use of the 6 Globes, for beginners, 18mo, ο... 


London, LONGMANS ἆ CO. 
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Brinkley’s Astronomy, by Stubbs & Briinnow, crown Θ7Ο............. ιο. οτε νο 6s. 
Herschel’s Outlines of Astronomy, Twelfth Edition, square crown 8Υο. ...... 128. 
Webb’s Celestial Objecta for Common er ane σε νεος 18. θ4. 
Proctor’s Library Star Atlas, folio... ae κ να 

— New Star Atlas for Schools, CROWD BVO. sesccccsssesscsccssssssvecconsnvveerece 5a, 

= Handbook for the Stars, square fop. 8vo... απ OMe 
Evers’s Navigation and Great Circle Sailing, 18mo. πο. πμ alle 
Merrifield and Evers’s Navigation and Nautical Astronomy, Βτο.. secccessees 16. OG. 
Jeans’s Handbook for the Stars, royal 8vo... . 48. 6d. 


- Navigation s and Nautical Astronomy, Parr 3 Practical, 12mo. . . δε. 
Parr II. Theoretical, rou 8v0. 7s. 6d. 
Boyd's Manual for r Naval Cadeta, 1 Third Edition, post 8vo... vecsesceed 28s 68, 


Animal Physiology and the Preservation of Health. 


The House I Live In; Structure and Functions of the Human Body. 18mo. 2s, 6d, 
Bray's Physiology for Schools, Fourth Edition, Eighth Thousand, 12mo.... 14. 
for Class Teaching per pair 6e. 6d. 
Marshall’ s Outlines of Physiology, Human and Comparative, ) vols. cr. 8vo. S2s, 
Mapother’s Animal Physiology, 18mo. ............... - . le 


Domestic Economy and General Ravuleties 
Burbury’s Every-day Book of Common Things, 18mo. 29. 6d. ο... 19. 


Sterne’s Questions on Generalities, Two Series, each 20, Kays.. each 49. 
The Stepping-Stone to Knowledge, 18mo. ....... ανν 18, 
Second Series of the Stepping-Stone to General Knowledge, “1smo. .. ο ἐν le. 


Chronology and Historical Genealogy. 
Cates and Woodward’s Chronological and Historical ο σος 8νο. ...42¢. 


Blater’s Sontentia Chronologica, the Original Work, 12mo.... secereeesseee 18. 64. 
improved by M. Sewell, 12mo. . να Se. θ4. 

Orook’s Events of England in Rhyme, square 16MO, .............ccccscssceseseceresecee ABs 

Mythology and Antiquities. 

Cox’s Manual of Mythology, in Question and Answer, fop.......ccsccccerccvccesesces Ἄθο 

— Mythology of the Aryan Nations, 3 vols. ΘΥΟ.............. ο μοι Bs. 
=— Tales of Ancient Greece, crown θτο.. πμ μπω 00s GOs 
Hort’s New Pantheon, 18mo. with 17 Plates... seccssseee 28. OG 
Becker’s Gallus, Roman Scenes of the Time of Augustus, ‘post 8v0. sssveceee 18. 6A. 


— Chariciles, illustrating the Private Life of the Ancient Greeks . .. Ta. 64. 
Rich’s Dlustrated Dictionary of Roman and Greek αρα, Bost 8νο.... Ze. 6d. 


Ewald’s Antiquities of Israel, translated by Solly, 8Υο.... ... Nearly ready. 
Buography. 
The Stepping-Stone to Biography, 18mo... eaves 8, 
Maunder’s Biographical Treasury, re-written by Ww. ‘LL. ‘R. B. Cates, fop.. μή 6ε. 
Cates’s Dictionary of General Biography, 8V0. ................ covsekl Be 
Von Baumer’s Life and System of Pestalozsi, 8V0...........sssssesssssrssccscssescesees O8e 
British ο 
Oatechiam of English History, edited by Miss Sewell, 18m0. .......s......co0 14. 6d, 
Turner’s Analysis of English and French History, ack κος BOs OG. 
OutHnes of the History of England, 18mo. ............ Ρα 
Morris’s Class-Book History of England, fcp........... . Ss. θά. 


Oates & Oox’s English History from the year 1066 to the year 1216, or. 8v0. 89. 6d. 


London, LONGMANS & Co. 
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The Stepping-Stone to English History, I8m0...................cccsescescesseenecessenseee le. 
Lupton’s Examination-Papers in History, Crown 8V0..............cscccsssesessseorsee 18. 
-- English History, revised, crown 8νο... suis ul ο ρα α 
Gleig’ 8 School History of England, abridged, 12mo. . sddeudstesaeeticcnsex Ole 
First Book of History—England, 18mo. 2s. or 2 Parta... each θά. 
— British Colonies, or Second Book of History. 18mo... ο αν 9d. 
— British India, or Third Book of History, ο ne 94. 
Historical Questions on the above Three Histories, 18m0.................0..csseeees 94. 
Littlewood’s Essentials of English History, {οΡ... ο ο Oe 
Bartle’s Synopsis of English History, Revised Edition, top. ... sevecsecsccreseces BBs OB 
Creasy’s Constitutions of the Britannic Empire, 8vo. οκ ne: 


History, Ancient and Modern. 





Stafford’s Compendium of Universal History, ο ον ο Mas 
Outlines of the History of France, 18{Γ1Ο. ........... πμ ο σα μμ ea Oe 
Gleig’s History of France, 18mo.... ο μμ ο ο εν 
Maunder’s Historical Treasury, with ‘Index, fop.... Sc daigcksewaraaiwes Olle 


Mangnall’s Historical and Miscellaneous Questions, 12mo... cecceseccsscsserees 48. 6G, 
Corner’s Questions on the History of Europe, 120. ............ccecseesecesseccereee 6ο 
Turner’s Analysis of the History of Germany, fop... sesecesseseccceces 98, OF 
Taylor’s Student’s Manual of the History of India, crown BVO..scccssecsesssesnee 780 68, 
Marshman’s History of India, 8 vols. crown 8vo. . ses cecccesescecesseeBe OG, 
Sewell’s Ancient History of Egypt, Assyria, and Babylonia, μμ... 6e. 


Outlines of Ancient Grecian History, 18mo. ......... νι Ἡ 
The Stepping-Stone to Ancient Grecian History, 18mo... ορ εαν Ae 
Browne’s History of Ancient Greece, for beginners, 18mo... ομως 9d, 
Sewell’s Catechism of Grecian History, I8M0. ............ccccsccescesssscceccecnscccecesee 18, 061. 
— ατρι History of Ancient Greece, fop, ...........cccccccceececcecessceeccesesceeees 8s. 6d. 
Schmitz’s History of Ancient Greece, Lop. ..........cscecsssesssescescetcsesesenseeeeeeces ees 78. 6d. 
Cox’s History of Ancient Greece, ο]. I. and II. 8vo. ........ ...988, 


— School History of Greece to the Death of Alexander, cr. Ἔτο... see "In the press 
— Tale of the Great Persian War, from Herodotus, fop. ......... νο ο ος. ος δε. 6d. 
Taylor’s Student’s Manual of Ancient History, Crown 8V0............ccccccsesconece 180 6G, 
—~  S8tudent’s Manual of Modern History, crown 8V0............::csccseseceee 18s 60. 
Turner’s Analysis of the History of Greece, fop. .............c.cecccesescecccessscencereee 28. BB, 
Thirlwall’s History of Ancient Greece, 8 vols. ο. ον μα μμ τν 


Sewell’s Catechism of Grecian History, 18mo. . ddvpiatenatacetanlaviacestesepers: δι OMe 
— Catechism of Roman History, 18mo. ο ο. ἃ 
-- Ohild’s First History of Ancient Rome, fop.... πιο πο. 2s. 6d, 
Parkhurst’s Questions on Sewell’s Child’s First oe of anes ee scan le. 
Outlines of Ancient Roman History, 18mo.... κο. = 108 
The Stepping-Stone to Ancient Roman History, 18mo... ο ντα 
Turner’s Analysis of Ancient Roman History, {οΡ... pei band deede eth ρ δι ἃ 
Browne’s History of Ancient Rome, for beginners, 28mo. . δα 9d. 
Merivale’s History of the Romans under the Empire, 8 vols. oat 8 Βνο... πο 48ο. 
- Fall of the Roman Republic, 12mo. . seoeeee 18. θὰ. 


Ihne’s Ancient Roman History, Vous. I. and 11. “BVO. . μις Sees 
Pearce’s Analysis of Roman History, £op. !.........ssscecscccsscsscesencseeccsesscsscssserees 739 ODe 


Scripture History, Moral and Regions 1 Works. 


Morris’ 8 Book of Genesis, with Notes and Analysis, crown 8vVo. .............0 2e. 
-- Exodus, with Notes and Analysis, Crown 8V0. .......0....-. 28 
Hole’s Practical Moral Lesson Boo. 
Boox I. The Duties Men owe veo Themselves. 
Part I. Duties Concerning the Body, fop. ............... le. Od, 


Ῥλπτ II. Duties Concerning the Mind, eS νε 18.60, 
Boox II. The Duties Men owe to One Another, fep.... sccsvcecoss 18. 6G. 
Boox ITI. The Young Christian Armed, crown θτο... μμ Be 


London, LONGMANS & CO. 
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James's Christian Counsels, from Fénelon, Crown ΒΥΟ. ....0.....00.0sseeee .. 58. 
The Stepping-Stone to Bible Knowledge, 18m0, .............ccccccscsssccsscecoscesceceee 19. 
Outlines of Sacred History, 16mo... . 2. θᾶ. 
Gleig’ 8 Sacred History, or Fourth Book of History, 18mo. ‘2s. or 2 ‘Parts, each 9d. 
er’s Life of Christ, crown 8vo... .. 28 
Conybeare and Howson’s Life and Epistles of ‘Bt. ‘Panl, 1 1 vol. ‘crown ‘BVO. . κ. 98. 
Potte’s Paley’s Evidences and Hore Paulina, 8vo. . .....10.. 6d. 
Browne’s Exposition of the Thirty-Nine Articles, 8το ο ae ae tse aie, | 
Gorle’s Examination Questions on the above, £Op. ................0.cesessccescsseecseces 88, θά. 
Ayre’s Treasury of Bible Knowledge, fep... ο μα Ole 
Girdlestone’s Synonyms of the Old Testament, νο... ο... 
Biddle’s Manual of Scripture History, piss πο πμ μεις ae 
— Outlines of Scripture History, {ορ .. 28, θὰ. 
Rothechild’s History and Literature of the Iaraelites, 2 vols. ‘crown 8v0... ides το 6d, 


-- Abridged, fcp. 8vo... 8s. 6d. 
Kalisch’s Commentary on the | Old Testament: with a New Translation, 
Vol. I. Genesis, 8νο. 18s. or adapted for the General Reader, 12s. Vol. II. 
Exodus, 15s. or adapted for the General Reader, 12s. Vol. II. 
Leviticus, Part I. 15s. or adapted for the General Reader, δε. Vol. IV. 
Leviticus, Part II. 15e. or adapted for the General Reader, 80. 


Whately’s Introductory Lessons on Christian Evidences, 18mo... η 6d. 
Sewell’s Self-Examination before Confirmation, 32mo... secscceee 18. 6G, 
— Readings for a Month Preparatory to Confirmation, fop..... devecsecve. O85 
— Preparation for the Holy Communion, 82mo... ον. 

— Readings for Every Day in Lent, from J eremy Taylor, top... νου 5a. 
Bartle’s Exposition of the Church Catechism, 12mo... νεο... 14. 664. 
Nash’s Compendium of the Book ο Common Prayer, fep... ον ω 8, θα, 
Norris’s Catechist’s Manual, 18m ο... ο 

Boultbee’s Exposition of the Thirty.Nine Articles, fop. ... νο ο μμ Ole 


Mental and Moral Philosophy, and Civil Law. 


Lewes’s History of Philosophy from Thales to Comte, 2 vols. 8v0................528. 


Whately’s Lessons on Reasoning, {ορ... cecossese 180 Oe. 
Mill’s Analysis of the Phenomena of the ‘Human Mind, 2 vols. Βτο... Ὃ ο se 238 

— System of Logic, Ratiocinative and Inductive, 2 vols. ΒΥΟ................... 250. 
Killick’s Student’s Handbook of Mill’s System of Logic, crown 8vo............ ἃε. θᾶι. 
Stebbing’s Analysis of Mill’s System of Logic, 12mo. secssseeee BBs OBe. 


Thomson’s Outline of the Necessary Laws of Thought, “post το... sssccreescenees 08s Oe 
Bacon’ s Essays, with Annotations by Archbishop πο ο. BVO. «..............10ε. 6. 


— Annotated by Hunter, crown 8vo. ........ ereesceccsceerere Sle OBe 

Markby’s Bacon’s Essays, with References and Notes, fop. . ο ο 105 Oe 

Whately’s Elements of Logic, 8vo. 106. 6d. CTOWN BVO, wn cesssssssccescsceessecsesee 48. 6G. 

--- Elements of Rhetoric, 8v0. 108. θᾷ. CFOWN BWO...........00cecceesccssesee του 4s. 6d. 
Bain’s Rhetoric and English Composition, Crown ΘΥΟ.  .......ccsescssccssccscncceese OBe 

— Mental and Moral Science, crown 8vo... ο. «οσο ο «κε σεσσσεεε 108. OG. 
Morell’s Handbook of Logic, for Schools and Teachers, top. νοκ νο νὰ 5. 

- Introduction to Mental Philosophy, 8vo. ...... κ ουσ, ᾱ 
Ueberweg’s Logic, translated by Lindsay, 8vo. ......... eves eee ce LOS. 
Hume’s Treatise on Human Nature, by Green and Grose, 9 vols. ‘8V0. .. ee 2.” 

— Essays, by the same Editors, 2 vols. 8V0. .......cscsescecsccssesseseescrecerse 288. 
Btirling’s Seoret of Hegel, 2 vols. 8V0. ..........sssessessessersee recess census cen σος senses σσ σος le 
Amosa’s Science of Jurisprudence, 8vo. ....... νι Ἡ 

— Primer of English Constitution and Government, BVO. . κ μαὸ ιν αοι Se. 
Bandare’s Institutes of Justinian, 8vo... Ps ως dade 
Aird’s Blackstone Eoonomised, post 8vO. . ο deanna ο αμ νι Τε. θὰ. 
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Principles of chien ο 


Milton’s Areopagitica, edited by Osborn, l2mo. .. Sabesvesevduhisescxcssnace’ 88 θά, 
Sewell’s Principles of Education, 2 vols, fep. . ..128. 6d. 
Johnston’s Ladies’ College and School ‘Examiner, fop, .. sawens “Je. 6a. "Key 20. 6d. 
Robinson’s Manual of Method and Organisation, fop  .............ccscessecessseeessee 3s. 6d. 
Gill’s Art of Teaching to Observe and Think, {ορ ο ο σννε Os 
Sullivan’s Papers on Education and Schock Rearing, 12mo. .. πο ο μμ 20. 
Pottsa’s Liber Cantabrigiensis, Part I. {ορ. .... sevcosecee 48. 6d, 
— Account of Cambridge Scholarships and Exhibitions, fop.... .. 19. 6d. 
Lake’s Book of Oral Object Lessons on Common ο. 1θταῦς ο νέο le. 64. 
Johnston’s Army and Civil Service Guide, crown 8vo. πο. 
- Civil Service Guide, crown 8vo. . ο ο. ο. 
- Guide to Candidates for the Excise, “post: 8y0. κος niguskwcbinsioune αδδα. 
M‘Leod’s Middle-Class Examiner, Book I. 1820..00.............ccsessescesceesee ces ος 95 le. 
The Greek νο 
Fowle’s Short and Easy Greek Book, 12mo... πο ο . 99. 6d. 
— First Easy Greek Reading-Book, 12mo.... ee Nearly ready. 
Parry’s Elementary Greek Grammar, 12M0. 0.............00.sessoscnssee sve ον . δε. 6d. 
Farrar’s Brief Greek Syntaxeand Accidence, 12mo. ...... sescserssecceccesscesee 48. 68. 
— Greek Grammar Rules for Harrow School, 12mo. .. ο μμ 18. OG, 
Kennedy's Greek Grammar, 12mo. ........ hessesccecesces 48. 6G, 
= Greek Verse Materials, or Palestra Masaram, 1 Ἴδταο, ο. 08. 6G, 
Collis’s Chief Tenses of the Greek Irregular rene? 8το... ο ΣΕ ΣΑ 
Collis’s Pontes Classici, Νο. IT. Greek, 12mo.... Wecuuedeneiwacessaaenesaencews δὲ δᾶ. 
Praxis Greeca: Etymology, 12mo. ........... scdwadenepavagelveneiastessomdsese. ο, 8, 
Collis’s Greek Verse-Book: Praxis Iambica, 12mo... ο ο ο μα Re OUe 
Donaldson’s New Cratylus, 8vo. ...... Bie! 218. 


Wilkins’s Manual of Greek Prose Composition, crown 'Byo. ae πε. 6d. ‘Key 2s. 6d, 
- Exercises in Greek Prose ο... crown 8vo. ...48.6d. Key 20. 6W. 
— Progressive Greek Delectus, 12mo. ............... 48. Key 28. 832, 
— Progressive Greek Anthology, 12mo. teusstate . 5s. 

Valpy’s Greek Delectus, tmproved by the Rev. Dr. White, 1fmo. 2 28, 6d. . Key 2s. θὰ. 


Hall’s Principal Roots of the Greek Tongue, 12mo. .......... κ. 58. 
Yonge’ s Larger English-Greek Lexicon, 4to.. ώς η 
English-Greek Lexicon abridged, aquare .12mo.... μμ μα BBs Oe 
Liddell and Scott’s Larger Greek-Lexicon, crown 4to... ορ DOB. 
— #Greek-English Lexicon abridged, square Ἴδταο.... .. 78. 6a, 
Bloomfield’s College and School Greek Testament, me ο μμ ο” 
Homer’s Odyssey, Book II. by Almack 12mo. ο ο μμ ο μα 
Herodotus, Book VI. by Lovell, 12109... ον ο ο νο oe 
ZEschylus, Prometheus Vinctus, by Pinder, 12mo. — weiss 2s 
Wilkins’s Scriptores Attici, Excerpts with English Notes, crown Βνο. το 7s. 6A, 
— Speeches from Thucydides translated, post 8vo... . 60. 
Zelier’s Plato and the Older Academy, translated by Alleyne and Goodwin 
In prese 
Grant’s Ethics of Aristotle, with Essays and Notes, New Edition...... In the press 
‘Williams’s Nicomachean Ethics of Aristotle translated, 8Vo. ................00+-128. 
Pindar’s Odes, &c. revised and explained by Donaldson, ΒΥΟ. ................0008. 16s. 
Major’s Alcestis, Hecuba, and Medea of Euripides, post 8vo. ...............ea0h 5s. 
Sophoclis Tragosdiss Superstites, recensuit Gulielmus Linwood, M. ‘A. 8το. 166. 
Bight Comedies of Aristophanes, translated by L. H. Rudd, M.A. 8vo. ......15s. 
Green’s Peace of Aristophanes, crown 8vo.,... sesseseee δν OG 
Iabister’s Xenophon’s Anabasis, Books I. to lil. with ‘Notes, 12mo, sannsatan δε. 6d. 
Xenophon’s Cyropeedia, Book I. by Wilkins, 12mo. .... ο A 
White’s Xenophon’s Expedition of Cyrus, with English Notes, 12mo.. ος τε, 6a. 
Sheppard and Evans’s Notes on Thucydides, crown 8vo... ses sosesecesaes reel 08s 6G, 
Parry’s Reges et Heroes, from Herodotus, with Notes, crown το. - .. Ss. 6d, 
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White’s Grammar-School Texts, with Vocabularies. 


Horace, First Book of the Odes, S2mo. ............... ο συ ας 18, 
Horace, Third Book of the Odes .. ο ο ο. ready. 
Virgil, Fourth Book of the Georgics .. ον ο μα πο μμ ade 
Virgil, Firat Book of the Aimed oo... .ccccssesccsccsccssorcsscccceesveseesencseccecesseecesces Ye 
Virgil, Second Book of the Aineid 20.0.0... cc ceccccceccoe cee ccs csecesecescscesescescerscceesene LBs 
Virgil, Third Book of the AGneid .......ιιιι ιο ccccccccccoesccseecccsesscscescosccesescccecsece δν 
Virgil, Sixth Book of the Eneid . ο νο μμ . le 
Sallust, Bellum Catilinarium ... serena neice Gary aia 
Ceesar, First Book of the Gallic War .. πω μπα» 

Ceesar, Second Book of the Gallic War .. '-------.. a 
Cesar, Third Book of the Gallic Waren ne 9d. 
Cassar, Fourth Book of the Gallic War .............c.ccsccscsccsescsccscsresscescessenccssercee Ode 
Ceesar, Fifth Book of the Gallic War .. ον πμ πο AUs 
Ceesar, Sixth Book of the Gallic War... ον ο ο μμ OMe 
Nepos, Miltiades, Cimon, Pausanias, and Aristides πό κών - θα, 
Pheedrus, Selections of Familiar and usually read 1 Fables . ο μμ θά. 
Pheedros, First and Second Books of Fables... ο σος μονών να 
Ovid, Select Myths from the Metamorphoses... ον πμ μα... 
Ovid’s Elegiacs, Selections ........... serene COPY ready. 
Xenophon, First Book of the Anabasis ... indiesidunsve aa vadeossensedicveseasesarenin Lae Os 
Xenophon, Second Book of the Anabasis eles ο σα να 
St. Mark’s Gospel, Greek Text, English Vocabulary sda ahvugedancerwaexsuworacxtuivena le. 64. 
St. Luke’s Gospel, Greek Text, English Vocabulary........................dvearly ready. 
St. John’s Gospel, Greek Text, English Vocabulary.............c.sccccsessseccescevese 18. OG, 


The Latin Language. 


The Public Βολου] Latin Primer, 12mo. ...... . 28. 6A. 
— Grammar, by the Rev. 3B. H. ‘Kennedy,D. D. ‘p.8v0. Te. 6d. 
Substdia Primarts, Exercise Books to the Pubdlie School Latin Primer, 
Part I. Accidence, &c. 28. 6d. Par II. Syntax, &. 59. 6d. 
Key to the Exercises in Subsidia Primaria, Parta I, and I. price δε. 


Substdia Primaria, ITI. the Latin Compound Sentence, 12mo........... νι όν 1s. 
Kennedy’s Child’s Latin Primer, or First Latin Lessons, 12m0..............:00.. 28. 
The Child’s Latin Accidence, extracted from the ον. 12818, οκ νο ονος le 
Fowle’s Short and Easy Latin Book, 12mo. . bie sccocssecesceceeccee 19. θά. 
— First Easy Latin Reading-Book, 12mo... πα πισω κκ νη Se. 6d. 
— Second Easy Latin Reading-Book, 12mo. ............. . 8s. 64. 
White’s First Latin Exercise-Book, 12mo. . νε, 28. 6d. "Key 2s. 62. 
Wilkins’s Progressive Latin Delectus, 12mo. . ο ο ο σσε . 2s, 
--- Easy Latin Prose Exercises, crown Βνο. Os, 6d. ην Κον 22. 6d 
White and Riddle’s Large Latin-English Dictionary, 2 vols. 4to, ............... 42s. 


White’s College Latin-English Dictionary (Intermediate size), medium 8vo.18s, 
— Junior Student’s Complete English-Latin and enone 
Dictionary, rg a 12mo... acssoed verbal 
θ Latin-En, lish Dictionary, rice "8. 6d. 
Separately { The En ngliah-Latin Dictionary, price 5e. 6d. 


—  Middle-Class Latin Dictionary, square fcp. ΘΥΟ.... οι. ο «κο κοκ ο ο ο ο ο σος δε. 

Riddle’s Young Scholar’s eg prea — Ear Dictionary, square 12mo0.10e, 6d. 
e Latin-English Dictionary, 6s. 
Separately { Τη The English-Latin Dictionary, be. : 

Riddle and Arnold's English-Latin Lexicon, 8vo. ee 18. 
-- Abridged by Ebden, square ‘post Έντο... .. 78. 6d. 
Kennedy's Elementary Latin Grammar, 12m0,...............ccccescessssscccessessencenens Se. 6d. 

Elementary Latin Reading-Book, or Tirocinium eons 12mo. 20. 


-- Second Latin Reading-Book, or Palestra Latini, 12mo. . ον ne 
- Latin Prose, Palestra Stili Latini, 12mo.. 
_ Style, Curriculum Stili Latini, 12mo....48. 6d, "Key ον 6d. 
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Collis’s Chief Tenses of Latin Irregular Verbs, 85ο. ............... . le. 
Sheppard and Turner’s Aids to Classical Study, 12mo. . δει "Κον 6ο. 
Turner and Price’s Aids to Classical Study, 12mo. ....... ..09. Key 08. 
Moody’s Eton Latin Grammar, 12mo....... 29.04. The Accidence separately ls. 
Collis’s Pontes Olassici Latini, 12mo.... κε 08, 66. 
Hall’s Principal Roots and Derivatives ‘of the Latin Language, 12mo. νι 4s. 66. 
Bradley’s Latin Prose Exercises, 12mo. . ssssescoreeess080 6G, Key 5s. 

-- Continuous Lessons in Latin Prose, 12mo. sesssscsccsseresseeed@e Key 58. θᾷ. 


. Beverley’s Exercises in Latin Prose Composition, crown 8vo....28.6d. Key 5s. 
Wilkins’s Manual of Latin Prose Composition, crown 8vo. ...... 58. 04. Key 2s. 6d. 


— Latin Prose Bxercises, crown 8vo.. ία 49. 64. Key 09. 

_ — Notes for Latin Lyrics (in use in Harrow, δο. ) YOM. ...ι.ιωιων 8, θᾷ, 

— Latin Anthology, for the Junior Classes, 12m0. .o.00.......ccccccccceeseee 48. 6. 

— School Edition of Virgil’s Georgics, Crown ΒΥΟ. ... ο... νεο ο κοκων 48. 60. 

—  Virgil’s Eclogues and Georgics translated, post 87Ο. ................0. 38 6d, 
Valpy’s Latin Delectus, improved by the Rev. Dr. White, 12MO. .......eeeeeee 29. 6A, 
Yonge’s Latin Gradus, post 8το. 98. or with Appendix... νο bees 
Rapier’s Introduction to Composition of Latin Verse, 12mo... "Ss. 6d. Key 2s. 6a, 
Walford’s Progressive Exercises in Latin Elegiac Verse, 12mo, 28.6d. Key 5s. 

-- -- Second Series, 12mo. .... sesecsercceces 28. OG 
Horace’s Odes and Epodes, translated by Lord Lytton, post στο... Scasdiuatvletine 108. 6d. 
Yonge’s Odes and Epodes of Horace, School Edition, 12mo. .................06.. 48. 60. 

—  Satires and Epistles of Horace, School Edition, 12mo. .................. 58 
— Library Edition of the Works of Horace, 8vo... vo 218, 
Conington’s Zineid of Virgil, translated into English Verne, crown τοι w 98. 

- Miscellaneous Writings, 2 vols. 8vo.. se ..288, 
Kenny’s Virgil’s Zneid, Books I. II. ITI. and V. 18mo.. cn each Book la. 
Pycroft’s Virgil, with English Notes, 12mo. 7s. 6d. without Notes... ... 38. 04. 
ο ο Troy pane the ασ. oe Manes Notes, 0 FOP. .......secesee 28. OG. 

"8 es Romans, from t ο θεα crown ο. eves 4a. 
ορ β Cato Major and Laotius, 1 Sion a ος 38. OG. 

— Livy, Book XXIII. with English Notes, 12mo. sue cdavaxsvecaveneavacevacsen Olle OCs 
Nash’s Cicero pro Lege Manilia, with English Notes, 12mo.... ών 10s OG. 

— Livy, Book XXI. with English Notes, 12mo. .......... ο νομικό, 8, 88, 

— Horace Epistles, Book I. with English Notes, 12mo. .. νο, . le. θᾷ. 
Yonge’s Ciceronis Epistole, with English Notes, Books I. IT. and Ii. 8s. 6d. 
Bradley's Cornelius Nepos, improved by the Rev. Dr. White, 12mo. ......... 8s. 6a. 

- Ovid’s Metamorphoses, improved by White, 19149. ........ . 48. 6d, 

_ Select Fables of Pheedrus, improved by the Rev. Dr. White, 12 12mo. Ze. 6d. 

_ Butropius, improved by the Rev. Dr. White, 12mo. . .. 28. 6d. 
Isbister’s Ceesar, Books I.—VII. 12mo. 4s. or with some? Lessons ......... 4s. 6d. 

-- Ceesar’s Commentaries, Books I.—V. 12mo. . ss secsesecseces 58. OG. 

- First Book of Ceesar’s Gallic War, 12mo... seve 19. 6A, 
Kenny’s Ossar’s Commentaries, Book I. 18mo. 1. ‘Books ‘TI. “and III....... 19. 
Chureh and Brodribb’s Pliny’s Letters, with English Notes, crown 87Ο. ... 6. 

The French Language. 
The Stepping-Stone to French Pronunciation, 18m0. ............sssssssseccevererevee δε 
Prendergast’s Mastery Series, French, 12mo. .......... seesesccesece 280 061. 
Stidvenard’s Rules and Exercises on the French Language, "Jamo... senasdasedeawes 83. Gd. 
Belin’s French and English Idioms, i2mo. ......... μυ νὰ 
Ventouillac’s French Poetry, with English Notes, 18mo... error 3 
Contanseau’s Practical French and English Dictionary, post: Βνο... .....108. 6d. 
Part I. French-English, 5s.6d. Part II. English -French, ‘Bs. 6d. 

- Pocket French and English ολα. ο... 18mo.... .. 38. 6d, 

-- Premiéres Lectures, 12mo. ......... neviesscsedes 8, OG, 

_ First Step in French, 19ΥΏΟ. ............ccccecsesceecer snc 22506 a νεο «ζει όον 20. 64. 


--- French Grammar, 19110. . de. 
Key+o Exercises in Contanseau’s ‘ First Btep’ and * ‘French Grammar,’ ‘12mo, Se. 
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Contansean’s Guide to French Translation, 12mo......................88 62 Key. 88, 6d 
-- Prosateurs et Podtes Francais, 12m0. .............0..cscccceeseecesseeeee OB 
_ Précis de la Littérature Francaise, 12mo. ..................ccsseesseeee Se. 6d, 
— Abrégé de l’Histoire de France, 12mo... μμ” MEy Obs 
Contansean’s Middle-Class French Course, 18mo. 
pocicence, 8d. oon Translation-Book, 8d. 
tax, 8d. aay French Delectus, 8d. 
Pench Conversation-Book, 84. aed French Reader, 8d. 
First French Exercise-Book, 8d. Second French Reader, 84. 
Second French Exercise-Book, 8d. 
Merlet’s.French Grammar, fcp. eas .. 58. 6d. 
_ "French Pronunciation ‘and ‘Accidence, fop. "Se. δα, on och 
Syntax of the French Grammar, fop. 88. 6d. ..... Κατ, petoe 8s. 6a. 
Le Traducteur, fcp. ...... ο ο ο ο μμ πμ ών tle Ole 
Stories for French Writers, tcp. . οπου ο μου Bab 
Άροτσα de la Littérature Francaise, fop. ου κο ο OGs 
Exercises in French Composition, aed Saliabbateu κ ο cgaeiudaicsscc, Es Ole 
French Synonymes, fcp. ........ ο μοι  ομο μι νι 
Synopsis of French Grammar, fep. ans sovesee 2B OG. 
Bewell’s Contes Faciles, from Modern French Writers, crown ‘Bv0.... sescecsesees BOs OG 
— Extraits Choisis des Auteurs Modernes, crown 8vo... ατα 
Stidvenard’s Lectures Francaises from Modern Authors, 19Ι2Ο.....ις., 40. 6d. 
Souvestre’s Philosophe sous les Toita,by Stidvenard, square 18mo. ............ 28. θὰ. 


German, Spanish, Hebrew; Hindustani and Sanskrit. 


— German Reading Book, 12mo. ..... μμ μυ lbs 
Wintzer’s First German Book for Beginners, ep κ ενώνέώνως OMe 88: 
Fischer-Fischart’s Elementary German Grammar, top... πο ο Sits OG. 
Wirth’s German Chit-Chat, crown 8Υο. ........... ον νο ο ο Bie OG 
Prendergast’s Handbook to the Mastery Series, 12mo. ο μυ LON OG 

μας Mastery Series, German, 120, ............ccccscccscsscccesscssesssssceeses 28, OG, 
= Manual of Spanish, 12mo... ον μη OO 
-- Manual of Hebrew, crown 80. ....... sicetesieces 20s Oe 
Blackley’s Practical German and English Dictionary, post 8vo. . . 78. 6d 
Kallach’s Hebrew Grammar, with Exercises. Part I. 8vo....... 128, 6d. Key 5a. 
— Part II. 8vo... ο οι να 
Maller’s (Max) Sanskrit Grammar for Beginners, royal 8 Βνο. ο 1: 
Benfey’s Sanskrit-English Dictionary . sseecesseseveceecee scr ses ολ... 


Knowledge for the Young. 


ping -Btone to Knowledge, 18m 5009900209 000004 90900 400 
Beoond beers of the Ste ping-Btone to Knowledge, Tmo. ον ο ορ τὰ 
The Stepping-Stone to gs πο ssnesthonessusvens ο μυ 
Ene h tory, 18mo... ο σον ο πο Ale 
ος Knowledge, 1sm0. . side uggs fag deenouasbsaseeradducvaedussey Ge 
Biography hy, 18mo... pub Ddawasdeudiidadsadeatcea: @astdsbeesics 18, 
istory, 18m0.. νους SOD SOC HS ΦΟΦΟΘΡΟΘΟΦΘΟΦ ΡΟ Ree Φ4φ 90 le. 
French History, 18mo. .. ο ο μμ LE 
Roman History, 18mo. . ή ως LOS 
Grecian History, 18πο. | aSicaepeasuseshummianeaeeeosachuciuetes 
English Grammar, 18mo. .. le, 
French Pronunciation and Conversation, lémo. . w 18. 

quem, ne αν am 
wusic, ος ον ο ο ο τὸ 
atural History, a, 1 Με. 19. each. 
Animal and Veg ule Bhai iso. .. ας ABs 

tecture, 1 limo. 9 00ο Ρ0 6080000 


London, LONGMANS & CO. 
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